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PREFACE. 


The  special  object  of  this  Manual  is  to  enable  an 
English  student  acquainted  with  Latin  and  French 
to  correspond  speedily  in  four  modern  languages. 

Every  sentence  is  designed  to  illustrate  either 
some  special  commercial  phrase  in  current  use,  or 
some  important  idiom  or  grammatical  peculiarity 
in  each  language  ;  while,  to  avoid  repetition, 
reference  is  made  occasionally  to  numbers  in  other 
chapters  which  further  elucidate  the  subject  or  idiom 
in  question. 

It  is  believed,  therefore,  that  if  a  student  be 
sufficiently  equipped  at  starting  he  will  find  no 
difficulty  in  expeditiously  adapting  the  materials 
here  supplied  to  the  varied  requirements  of  com- 
mercial routine  ;  and  it  is  hoped  that  in  making  use 
of  the  work  he  will  derive  valid  assistance  from  the 
carefully  compiled  Index. 
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CHAPTER    I. 
SOLICITING   ORDERS,    &c,  OFFERING   SERVICES. 


The  references  to  the  Notes  {pp.  211-233)  are  shown  by  letters  of  the 
Greek  alphabet  in  square  brackets,  thus — [a],  [0],  etc.  ;  and  by 
letters  in  small  capitals  in  similar  brackets ,  thus— [a],  [b],  etc. 


No.  1. 

English,  (a)  I  beg  to  enclose  herein  for  your  perusal  the  pro- 
spectus of  my  manufactures. 

(&)  Allow  me  to  make  known  to  you,  by  means  of  enclosed 
prospectus  and  samples  forwarded  by  rail,  a  fireproof  [a]  (refractory) 
cement  of  my  manufacture. 

German.  Ich  habe  die  Ehre  (beehre  mich),  Ihnen  zur  Einsicht 
den  einliegenden  Prospectus  meiner  Fabricate  vorzulegen. 

(b)  Erlauben  Sie  mir,  Sie  durch  den  beigeschlossenen  Prospectus 
und  die  per  Eisenbahn  gesandten  Muster  mit  einem  feuerfesten  [a] 
Cemente  bekannt  zu  machen,  welches  ich  in  meiner  Fabrik  verfer- 
tige.     [die  per  E... Muster — No.  25.] 

French,  {a)  J'ai  l'honneur  de  soumett.re  a  votre  inspection  le 
prospectus  de  mes  objets  manufacture's,  lequel  je  vous  envoie  ci- 
inclus. 

(b)  Permettez-moi  de  vous  faire  comiaitre  [(£]  par  le  prospectus 
ci-inclus  et  par  les  e'chantillons  que  vous  allez  recevoir  par  le  chemin 
de  fer  un  ciment  refractaire  que  je  produis  dans  ma  fabrique. 
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Italian,  (a)  Ho  Ponore  di  sottomettere  al  vostro  esame  l'acchiuso 
prospetto  dei  miei  prodotti. 

(6)  Permettetemi  di  farvi  conoscere  [ft]  mediante  l'acchiuso 
prospetto  e  mediante  i  campioni  che  riceverete  per  la  ferrovia  un 
cemento  refrattario  che  produco  nella  mia  fabbrica. 

Spanish,  (a)  Tengo  el  honor  de  incluirle  a  V.  para  su  inspec- 
cion  el  prospecto  de  mis  manufacturas. 

(b)  Permitame  V.  que  le  haga  conocer  [/3]  por  el  prospecto  que 
va  incluso  y  por  las  muestras  que  recibiri  V.  por  el  ferrocarril  un 
cimiento  refractario  que  manufacturo  en  mi  fabrica. 

N.B. — For  e7iclosed  see  No.  86  ;  moderate  price  Nos.  89,  265  (d). 

No.  2. 

[Note. — A  manufacturer  recommends  his  products  in 
Nos.  94  to  106.] 

No.  3. 

English.  Whilst  forwarding  herewith  our  list  of  prices-current, 
we  venture  to  hope  that  you  may  find  therein  some  articles  worthy  of 
your  attention,  and  which  may  induce  you  to  favour  us  with  your 
orders. 

German.  Indem  wir  Ihnen  einliegend  unsern  letzten  Preis- 
courant  iibersenden, wagen  wir  zu  hoffen,  dass  Sie  einige  genehme  [a] 
(angenehme  —  passende)  (bemerkenswerthe  —  bemerkenswurdige) 
Artikel  darin  finden,  welche  Sie  veranlassen  mochten,  uns  mit 
Ihren  Auftriigen  zu  beehren  (begiinstigen).  (...uns  Ihre  Auftrage 
zu  ertheilen.) 

French.  En  vous  transmettant  notre  dernier  prix-courant  nous 
de'sirons  que  vous  y  trouviez  des  articles  dignes  de  votre  attention 
et  qui  puissent  vous  engager  a  nous  favoriser  de  vos  ordres. 

Italian.  Nel  trasmettervi  la  nostra  ultima  lista  di  prezzi 
desideriamo  che  vi  troviate  degli  articoli  degni  della  vostra 
attenzione  e  che  possano  indurvi  a  favorirci  dei  vostri  ordini. 

Spanish.  A\  remitir  a  V.  nuestro  ultimo  boletin  [b]  de  precios 
deseamos  que  halle  en  £1  algunos  artfculos  que  puedan  merecer  su 
atencion  6  inducirle  a  favorecernos  con  sus  ordenes. 

No.  4. 

English.  Whilst  forwarding  you  my  circular  under  the  auspices 
of  our  common  [a]  friends,  Messrs. ,  I  take  the  liberty  of  asking 


SOLICITING  ORDERS,    &*.t    OFFERING  SERVICES.       3 

you  whether,  to  facilitate  my  commercial  operations,  you  would  feel 
disposed  to  grant  me  a  blank  credit  for  Fes. . 

German.  Bei  Einsendung  meines  Circulares  (Rundschreibens) 
unter  dem  Schutze  (auf  Empfehlung)  unsrer  gemeinschaftlichen  [a] 

Freunde,  der  Herren ,  nehme  ich  mir  die  Freiheit,  bei  Ihnen 

anzufragen  (Siezu  fragen),  ob  Sie  geneigt  \fi\  sind,  mir  zur  Erleicht- 
erung  meines  Geschaftsbetriebes  einen  Bianco-credit  (offenen  C.) 
von  Fes. zu  gestatten. 

French.  En  vous  adressant  ma  circulaire  sous  les  auspices  de 

nos  amis  communs,  Messieurs ,  je  prends  la  liberte'  cle  vous 

demander  si,  pour  faciliter  mes  operations,  vous  seriez  enclin  [/3] 
(dispose')  a  (s'il  pourrait  vous  convenir  de)  m'accorder  un  credit  a 
de'eouvert  (c.  en  banque)  pour  la  somme  de  Fes. . 

Italian.  Nell'  indirizzarvi  la  mia  circolare  sotto  gli  auspici  dei 

nostri    comuni    amici,    i    Signori  ,  mi  prendo  la   liberta  di 

domandarvi  se,  per  facilitare  le  mie  operazioni,  foste  inclinato  [/3] 
(disposto)  ad  (se  vi  converrebbe)  accordarmi  un  credito  aperto  (c.  in 
bianco — c.  di  banca)  di  Fchi. . 

Spanish.  Al  dirijir  i.  V.  mi  circular  (f.)  bajo  los  auspicios  de 

nuestros  comunes  amigos,  los  Senores ,  me  tomo  la  libertad  de 

preguntarle  [a]  si,  para  facilitar  mis  operaciones,  estuviese  V.  dis- 
puesto  a  (si  le  conviniera)  acordarme  un  cre'dito  en  bianco  (de 
banco)  por  Fcos. . 

No.  5. 

English,  (a)  I  am  impelled  by  the  continuous  development  of 
my  business  to  seek  commercial  relationship  with  a  respectable 
firm  in  your  city,  &c. 

(b)  The  continuous  ...  has  caused  me  to  feel  the  necessity  of 
entering  into...&c. 

German,  {a)  Die  immer  mehr  zunehmende  Ausdehnung  [a] 
meiner  Geschafte  hat  in  mir  den  Wunsch  rege  gemacht,  mit  ein  m 
daselbst  empfehlbaren  Handelshaus  in  Geschaftsverbindung  zu 
treten,  u.s.w.  (und  so  weiter). 

(b)  Die  immer.. .hat  mir  die  Nothwendigkeit  nahe  gelegt,  Verbin- 
dungen  mit  einem...anzuknupfen,  u.s.w. 

French,  (a)  ^extension  [a]  toujours  croissante  [j3]  de  mon  com- 
merce  a  fait  naitre  [y]  en  moi  le  desir  d'entrer  en  liaison  [a]  d'affaires 
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avec  une  maison  [b]  respectable  (recommandable)  de  votre  villc, 
etc. 

(J?)  L,extension...m,a  fait  sentir  lane'cessitd  de  me  lier  d'affaires 
avec... etc. 

Italian,  {a)  L'estensione  sempre  crescente  [/3]  del  mio  commer- 
cio  ha  fatto  nascere  [y]  in  me  il  desiderio  d'entrare  in  corrispondenza 
d'affari  con  una  casa  rispettabile  della  vostra  citta,  ecc. 

(b)  L'estensione...mi  ha  fatto  sentire  la  necessita  d'entrare... 
ecc. 

Spanish,  (a)  La  extension  siempre  creciente  [/3"J  de  mi  comercio 
ha  despertado  [c]  en  mi  el  deseo  de  entrar  en  relaciones  (enlaces 
[d])  mercantiles  con  una  casa  respetable  de  esa,  etc. 

(6)  La  extension... me  ha  hecho  ver  lo  urjente  de  enlazarme  [d] 
(relacionarme)  con... etc. 

N.B. — For  entering  into  commercial  relationship  see  also  No.  46 
— into  correspondence \  No.  21. 

No.  6. 

English.  According  to  my  requirements. 

German,  (a)  Nach  Massgabe  meiner  Bediirfnisse.  Nach  Erfor- 
derniss  meiner  Geschafte.     Je  nach  meinem  Bedarf. 

(o)  In  dem  Masse  als  meine  Bediirfnisse  es  erfordern.  Je 
nachdem  meine  Bediirfnisse  es  erfordern. 

French,  (a)  Selon  [a]  l'exigence  de  mes  affaires.  A  mesure 
de  mes  besoins. 

(o)  Selon  que  (d  mesure  que  [a])  mes  besoins  Texigent 

Italian,  (a)  Secondo  [ft]  Tesigenza  dei  miei  affari.  A  misura 
dei  miei  bisogni. 

(b)  Secondo  che  {a  misura  che  [a])  i  miei  bisogni  lo  esigano. 

Spanish,  (a)  Segun  [/3]  la  exigencia  de  mis  negocios. 
(d)  Segun  {&  medida  que  [a])  lo  exijan  mis  necesidades. 

No.  7. 

English.  Under  the  auspices  of  our  common  friends,  Messrs. 
—  of  this  city,  I  venture  to  make  you  an  offer  of  my  services. 
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German.  Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Ihnen  unter  dem  Schutze 
(der  Begiinstigung)  unsrer  gemeinschaftlichen  Freunde,  der  Herren 

dahier,  meine  Dienste  anzubieten.    Auf  Empfehlung  unsrer... 

nehme  ich  mir  die  Freiheit,  u.s.w. 

French.  C'est  sous  les  auspices  de  nos  amis  communs,  Messieurs 
de  cette  ville,  que  je  prends  la  liberte  de  vous  offrir  mes  services. 

Italian.   Sotto  gli  auspici  dei  nostri  comuni   amici,  i   Signori 

di  questa  citta,  mi  prendo  la  liberta  d'offrirvi  i  miei  servigj. 

Sotto  la  protezione  dei,  ecc. 

Spanish.  Bajo  los  auspicios  de  nuestros  comunes  amigos,  los 

Senores de  esta,  me  tomo  [a]  la  libertad  de  ofrecerle  mis 

servicios.     Bajo  la  proteccion  de,  etc. 

No.  7a. 

English.  We  are  indebted  for  your  address  to  Mr. . 

German.  Wir  verdanken  Ihre  werthe  Adresse  dem  H. . 

French.  N.  sommes  redevables  de  v.  adresse  a  M. . 

Italian.  II  v.  pregiato  indirizzo  ci  e  stato  favorito  dal  S. . 

Spanish.  Debemos  su  apreciada  direccion  al  S. . 

No.  8. 

English,  (a)  The  knowledge  of  business  which  we  have  acquired 
by  long  experience  enables  us  to  promote  to  the  utmost  the  interests 
of  our  correspondents. 

(&)  A  commercial  experience  of  many  years,  and  a  capital 
adapted  to  the  requirements  of  our  operations,  are  the  guaran- 
tees [a]  which  we  offer  to  our  correspondents. 

(c)  A  sufficient  capital,  &c.     The  capital  at  my  disposal,  &c. 

German,  (a)  Die  von  uns  durch  eine  lange  Erfahrung  erworbenen 
Kenntnisse  setzen  uns  in  den  Stand  [/3],  unsre  Geschaftsfreunde 
aufs  Beste  [y]  (bestens)  zu  bedienen. 

(b)  Eine  vieljahrige  Erfahrung  und  ein  verhaltnissmassiges 
Capital  sind  die  Biirgschaften  (Garantien  [a],  welche  wir  unsern 
Auftraggebern  bieten  [a]  (darbieten). 

(c)  Hinlangliche  Capitalien.  Hinreichende  Mittel.  Die  Mittel, 
iiber  welche  ich  verfiige,  u.s.w. 

French,  (a)  Les  connaissances  que  nous  avons  acquises  pendant 
une  longue  carriere  mercantile  nous  mettent  en  etat  [j3]  (a  meme) 
de  soigner  au  mieux  [y]  les  interets  de  nos  correspondants. 

(b)  Une  experience   de   plusieurs  annees  et  un  capital  propor- 
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tionne  a  notre  entreprise  (a  Petendue  de  n.  affaires...)  sont  les 
garants  [a]  que  nous  oflfrons  a  nos  commettants.  (...les  titres  que 
nous  presentons  a  votre  confiance.) 

(c)  Des  capitaux  (fonds)  suffisants.  Les  capitaux  dont  je  peux 
disposer  (...que  j'ai  a  ma  disposition),  etc. 

Italian,  (a)  Le  cognizioni  che  abbiamo  acquis^ate  durante  una 
lunga  camera  mercantile  ci  pongo?io  in  istato  [/3]  (grado)  di  maneg- 
giare  (tutelare)  alia  meglio  [y]  (il  meglio  possibile)  gl'interessi  dei 
nostri  corrispondenti.  (...ci  fanno  atti  a  promuovere  il  piu  che  si 
possa  gl'interessi  che  ci  verranno  confidati.) 

(J?)  Un'  esperienza  di  parecchi  anni  ed  un  capitale  propor- 
zionato  alia  nostra  impresa  (intrapresa)  sono  i  garanti  [a]  che 
offeriamo  ai  nostri  commettenti.  (...i  titoli  che  presentiamo  alia 
vostra  fiducia.) 

(c)  Capitali  bastanti — fondi  sufficient^  ecc.  I  capitali  di  cui 
posso  disporre,  ecc. 

Spanish,  (a)  Los  conocimientos  que  hemos  adquirido  durante 
una  larga  carrera  mercantil  nos ponen  en  estado  \$\  de  manejar 
(cuidar)  lo  mejor  posible  (tan  bien  como  sea  posible)  los  intereses 
de  nuestros  corresponsales.  (. . .de  desempenar  con  toda  la  actividad 
cualesquiera  operaciones  que  nuestros  amigos  gustaren  encar- 
garnos.)     (...cualquier  encargo...confiarnos.) 

(6)  Los  amplios  fondos  que  poseemos  y  los  conocimientos  que 
hemos  adquirido  durante  una  larga  carrera  mercantil  son  las 
seguridades  que  ofrecemos  A  nuestros  comitentes. 

(c)  Amplios  fondos- suficientes  capitales.  Los  capitales  que 
tengo  a  mi  disposicion,  etc. 

No.  9. 

English,  (a)  We  are  engaged  in  commission  business. 
(6)  We  devote  ourselves  to  commission  business  in  its  whole 
extent. 

(c)  The  branch  of  business  in  which  we  are  engaged  is  that  of 
commission. 

(d)  We  deal  (trade)  in  cotton. 

German,  (a)  Wirwidmen  uns  den  Commissionsgeschaften.  Wir 
befassen  uns  mit  C.-Geschaften.     Wir  betreiben  C.-Geschafte. 

(o)  Wir  widmen  uns  dem  Commissionshandel  nach  (in)  seinem 
ganzen  Umfange. 

(c)  Der  Handelszweig,  dem  wir  uns  widmen,  ist  die  Commission. 
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(d)  Wir  machen  Geschifte  in  [a]  Baumwolle.  Wir  verkehren  in 
B.     Wir  handeln  mit  B. 

French,  (a)  Nous  nous  occupons  des  affaires  en  commission. 

(b)  Nous  nous  vouons  (dediquons— livrons  [a]j  au  commerce  de 
commission  dans  toute  son  etendue. 

(c)  La  branche  de  commerce  a  laquelle  nous  nous  dediquons 
c'est  la  commission. 

(d)  Nous  faisons  des  affaires  en  [a]  coton.  Nous  trafiquons  [j3] 
(negocions)  en  coton. 

Italian,  (a)  Ci  occupiamo  degli  affari  per  commissione. 

(b)  Ci  dedichiamo  al  ramo  di  commissione  in  tutta  la  sua  esten- 
sione. 

(c)  II  ramo  di  commercio  al  quale  ci  dedichiamo  e  la  commis- 
sione. 

(d)  Facciamo  il  commercio  del  cotone.  Commerciamo  (nego- 
ziamo — traffichiamo  [/3J  in  cotone. 

Spanish,  (a)  Nos  ocupamos  en  el  (nos  entregamos  [b]  al)  ramo  de 
comision. 

(b)  Nos  dedicamos  al  ramo  de  comision  por  toda  su  extension. 

(c)  El  ramo  de  comercio  al  que  nos  dedicamos  es  la  comision 

(d)  Comerciamos  (negociamos — traficamos  [/3])  en  algodon. 

No.  10. 

English,  (a)  For  information  as  to  my  solvency  and  mode  of 
doing  business,  I  would  refer  you  to  Messrs.  N.  N.  of  this  city. 

(b)  For  information  as  to  my  capital  (pecuniary  resources)  and 
knowledge  of  business,  I  beg  to  refer  you  to of  this  city. 

(c)  I  beg  you  will  make  inquiries  concerning  me  of of  your  city. 

German,  (a)  Hinsichtlich   meiner   Solvenz  (Zahlungsfiihigkeit) 

und  Geschaftsweise  (Art  zu  arbeiten — handeln)  beziehe  ich  mich  auf 
die  Herren  N.  N.  dahier. 

(b)  Wegen  der  wiinschenswerthen  (um  die— werthe)  Auskunft 
sowohl  tiber  mein  Capital  (meine  Geldmittel)  als  iiber  meine 
Geschaftskenntniss  kann  ich  Sie  an  die  Herren  N.  N.  hierorts 
anweisen  (adressiren). 

(c)  Belieben  Sie  sich  bei  den  Herren  N.  N.  daselbst  nach  meinen 
Verhaltnissen  (iiber  meine — sse)  zu  erkundigen.  Belieben  Sie  bei 
den  Herren  N.  N.  iiber  mich  Erkundigungen  einzuziehen. 

French,  (a)  Quant  a  ma  solvability  et  a  ma  maniere  de  travailler 
[a]  (traiter — negocier)  je  me  refere  a  MM.  N.  N.  de  cette  vilje 
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(b)  Pour  les  informations  desirables,  soit  sur  mon  capital  (mes 
moyens  pecuniaires),  soit  sur  mes  connaissances  commerciales,  je 
peux  vous  adresser  a  MM.  N.  N.  de  votre  ville. 

(c)  Veuillez,  je  vous  prie,  prendre  des  renseignements  [a]  sur 
mon  compte  aupres  [0]  de  MM   N.  N.  de  votre  ville. 

Italian,  (a)  Quanto  alia  mia  solvibilita  ed  al  mio  modo  di 
negoziare  (trattare)  mi  riferisco  ai  Signori  N.  N.  di  questa  citta. 

(b)  Per  le  necessarie  informazioni  sul  mio  capitale  (sui  miei  mezzi 
pecuniarj)  e  sulle  mie  cognizioni  commerciali  posso  indirizzarvi  ai 
Signori  N.  N.  di  questa  citta. 

(c)  Pigliate  [b],  ve  ne  prego,  informazioni  sul  conto  mio  dai 
(appo  [c]— presso  \fi]  i)  Signori  N.  N.  della  vostra  citta. 

Spanish,  (a)  En  cuanto  a"  mi  solvencia  ydmi  modo  de  trabajar 
[a]  (manejar  [d]  los  negocios)  me  refiero  a"  los  Senores  N.  N.  de  esfca. 

(b)  Para  informes  sobre  mi  capital  (mis  recursos— medios)  y  mis 
conocimientos  mercantiles  puedo  dirijirle  a"  los,  etc. 

(c)  Sirvase  V.  tomar  informes  sobre  mi  de  los  Senores  N.  N. 
de  esa. 

No.   10a. 
English.  First  class  references  on  demand. 
German.  Primareferenzen  auf  Verlangen  (Wunsch  zu  Diensten). 
French.  References  serieuses  sur  demande. 
Italian.  Referenze  ragguardevoli  a  (dietro)  richiesta. 
Spanish.  Referencias  serias  a"  solicitud. 

No.  11. 

English,  (a)  You  may  rest  assured  that,  should  you  think  fit  to 
favour  us  with  your  orders,  we  would  do  our  utmost  to  give  you 
satisfaction  in  every  respect,  (...we  would  use  our  best  endeavours 
to...)  (we  would  spare  no  pains  to  [a]....) 

(b)  Should  you  think  fit  to  favour  us  with  your  orders,  you  may 
rely  upon  our  zeal  and  activity  in  the  execution  of  same. 

German,  (a)  Sollten  Sieunsmit  Ihren  Auftragen  beehren  wollen, 
so  konnen  Sie  sich  uberzeugt  halten,  dass  wir  unser  Moglichstes 
thun  werden,  um  Sie  in  jeder  Hinsicht  zufrieden  zu  stellen  (zu 
befriedigen). 

(b)  Sollten  Sie  mich  mit  Ihren  Auftragen  beehren  wollen,  so 
konnen  Sie  auf  meinen  Eifer  und  meine  Sorgfalt  rechnen. 

(c)  Belieben  Sie...zu  beehren  und  seien  Sie  uberzeugt,  dass  wir 
uns  bestens  bemuhen  werden,  um  Sie  in  jeder  Hinsicht  zufrieden 
zu  stellen.   (...Ihre  A.  zu  ertheilen...darnach  streben  werden,  Sie...) 
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French,  (a)  Si  vous  voulez  bien  nous  favoriser  de  vos  ordres, 
vous  pourrez  etre  persuades  que  nous  ferons  tous  nos  efforts  pour 
vous  servir  selon  vos  de'sirs. 

(c)  Veuillez  nous  favoriser  de  vos  ordres  et  etre  persuades 
que  l'execution  en  sera  l'objet  de  nos  soins  particuliers.  (... 
persuades  que  nous  ferons  tout  ce  qui  dependra  de  nous  pour 
vous  servir  selon  vos  desirs.)  (...persuades  que  nous  ne  negligerons 
rien  pour. .  .desirs. )  (..  .persuades  que  nous  Jet ons  de  7iotre  mieux  [/3] 
pour... desirs.) 

Italian,  (a)  Se  vi  compiacerete  favorirci  dei  vcstri  comandi, 
potrete  assicurarvi  che  faremo  ogni  sforzo  possibile  per  servirvi 
all'intiera  vostra  soddisfazione.     (...poss.  ondc  soddisfarvi.) 

(J?)  Se  vi  compiacerete  favorirmi  dei  vostri  ordini,  potrete 
contare  sul  mio  zelo  e  su  tutta  la  mia  premura  nell'  adempirli. 

(c)  Vogliate  favorirci  dei  vostri  comandi  ed  essere  persuasi  che 
faremo  quanto  sara  in  noi  per  (onde)  servirvi  all'intiera  vostra 
soddisfazione.  (...persuasi  che  procureremo  per  quanto  e  da  noi 
di... soddisfazione.)  (...persuasi  che  faremo  quanto  meglio  potremo 
per ...  soddisfazione.)  {...faremo  del  nostro  meglio  [/3]  onde 
soddisfarvi.) 

Spanish,  (a)  Si  V.  V.  se  dignaran  favorecernos  con  sus  gratas 
rirdenes,  podran  quedar  persuadidos  de  que  pondremos  toda 
nuestra  atencion  para  completar  sus  deseos. 

(c)  Dfgnense  V.  V.  favorecernos  con  sus  gratas  drdenes  y 
queden  persuadidos  de  que  nos  diligenciaremos  en  cuanto  este*  en 
nuestro  poder  para  completar  sus  deseos.  (...persuadidos  deque 
no  perdonaremos  diligencia  ninguna para  [a]. . .deseos.)  (. . .de  que 
nos  haremos  un  deber  de  servirles  con  esmere.)  (...de  que  nada 
omitiremos  para  dejarles  bien  servidos.) 

N.B. — For  you  may  rely  upon  my  zeal,  &c,  see  No.  32.  For 
doing  utmost,  see  also  Nos.  32,  39. 

No.  12. 

English,  (a)  I  beg  to  assure  you  that,  should  you  think  fit  to 
honour  me  with  your  confidence,  I  would  do  all  in  my  power  to 
justify  it.     (...I  would  use  my  best  endeavours  to  deserve  it.) 

(b)  We  would  assure  you  that  what  we  have  most  at  heart  is  to 
justify  the  confidence  reposed  in  us  by  our  correspondents. 
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German  (a)  Ich  darf  Sie  versichern,  dass,  wenn  Sie  mich  mit 
Ihrem  Vertraucn  beehren  wollen,  all  mein  Streben  darauf  gerichtet 
sein  wird,  dasselbe  zu  rechtfertigen.  (...wenn  Sie  mir  Ihr  Zutrauen 
schenken  wollen....) 

(b)  Wir  diirfen  Sie  versichern,  dass  es  uns  am  Herzen  liegt  [a], 
das  uns  von  unsern  Handelsfreunden  geschenkte  Vertrauen  zu 
rechtfertigen. 

French,  {a)  Veuillez,  monsieur,  m'honorer  de  votre  confiance 
et  etre  persuade  que  je  ferai  tout  ce  qui  ddpendra  de  moi  pour  la 
justifier.  (...que  je  mettrai  tous  mes  soins  a  servir  vos  interets.) 
En  m'accordant  votre  confiance  vous  pouvez  etre  persuade*  que  je 
ne  ne'gligerai  rien  pour  m'en  rendre  digne. 

(b)  Nous  vous  prions  de  croire  quV/  nous  tient  a  coeur  [a]  de 
justifier  la  confiance  dont  nous  honorent  nos  correspondants. 
(...que  n.  bonheur  consiste  a  justifier,  etc.) 

Italian,  (a)  Vogliate  onorarmi  della  vostra  fiducia  e  siate 
persuaso  che  faro  ogni  sforzo  possibile  per  giustificarla.  Siate 
persuaso,  signore,  che  se  vorrete  onorarmi  della  vostra  fiducia 
faro  ogni  sforzo  possibile  per  rendermene  degno. 

(b)  Vi  preghiamo  di  credere  che  ci  sta  ?nolto  a  cuore  [a]  di 
giustificare  la  fiducia  onde  ci  onorano  i  nostri  correspondenti. 
(...che  la  nostra  felicita  consiste  a  [nel]  giustificare,  ecc.) 

Spanish,  (a)  Dignese  V.  honrarme  con  su  confianza  y  este* 
persuadido  de  que  har£  cuanto  este*  en  mi  poder  para  merecerla 
(...de  que  no  perdonare*  diligencia  ninguna  para  merecerla.) 

(b)  Queden  V.  V.  persuadidos  del  sumo  zelo  con  que  pro- 
curamos  satisfacer  los  deseos  de  nuestros  corresponsales.  (...de 
que  nuestra  felicidad  consiste  en  satisfacer  los  deseos,  etc.) 

N.B. — ¥  or  I  will  further  your  interests,  &c.,  see  No.  39. 

No.  13. 

English,  (a)  Awaiting  the  opportunity  when  our  services  may 
be  of  use  to  you. 

(b)  I  will  embrace  every  available  opportunity  to — . 

(c)  I  avail  myself  of  this  opportunity  to — . 

German,  (a)  In  der  Hoffnung,  dass  eine  Veranlassung  sich  bald 
bieten  wird,  Ihnen  niitzlich  zu  sein. 
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(b)  Ich  werde  jede  passende  Gelegenheit  benutzen  (ergreifen), 
...zu — . 

(c)  Ich  bediene  mich  dieser  Gelegenheit,...zu — . 

French,  (a)  Dans  1'espeVance  que  l'occasion  se  presentera 
bientot,  ou  nous  pourrons  vous  etre  utiles.  En  vous  assurant  que 
nous  serons  charme*s  des  occasions  de  vous  rendre  des  services. 
En  vous  assurant  que  nos  services  sur  cette  place  vous  sont  tou- 
jours  voue"s. 

(b)  Je  saisirai  toute  occasion  qui  pourra  se  presenter  pour — . 

(c)  Je  profite  (me  preVaux)  de  cette  occasion  de  (pour) — . 
saisis  cette  occasion  de  (pour) — . 

Italian,  (a)  Desiderando  che  ci  si  offra  il  destro  di  farvi  cosa 
grata.  Porgetemi  [a],  ve  ne  prego,  il  destro  d'esservi  utile. 
Vogliate  disporre  della  mia  servitu  su  questa  piazza. 

(b)  Cogliero  ogni  (tutt')  occasione  che  potra  presentarsi  per — . 

(c)  Approfitto  (mi  servo — mi  prevalgo)  di  quest'  occasione  di 
(per) — .     Colgo  quest'  occasione  di  (per) — . 

Spanish.,  {a)  Esperando  que  se  presentara"  luego  [b]  la  ocasion 
para  hacerle  servicios.  Asegur£ndole  que  nunca  perdonaremos  la 
ocasion,  siempre  que  se  presente,  para  hacerle  servicios. 

(b)  Aprovechare*  toda  ocasion  que  podrd.  presentarse  para — . 

(c)  Aprovecho  (me  aprovecho  de)  esta  ocasion  de  (para) — . 

No.  14. 

English.  Hoping  soon  to  be  favoured  with  your  orders,  which 
will  be  highly  valued  and  receive  our  best  attention,  we  are  (a)  Yours 
truly,  (b)  Your  obedient  servants.    (*:)  Awaiting  your  commands,  &c. 

German.  In  der  Erwartung,  uns  bald  mit  Ihren  angenehmen 
(gefalligen)  Auftragen  beehrt  zu  sehen  (a)  zeichnen  wir  (empfehlen 
wir  uns  Ihnen)  hochachtungsvoll,  (b)  empfehlen  wir  uns  Ihnen  mit 
Hochachtung  und  Ergebenheit  (achtungsvoll  und  ergebenst). 
{c)  Indem  ich  Ihren  gefalligen  Auftragen  entgegensehe.  Ihren 
gefalligen  Auftragen  entgegensehend. 

French.  Dans  l'attente(l'esp^rance)  d'etre  bientot  fa vorise's  devos 
ordres,  dont  l'execution  sera  Pobjet  de  nos  soins  particuliers  (...que 
nous  tacherons  [a]  de  remplir  toujours  a  votre  satisfaction),  (a) 
nous  vous  prions  d'agreer  l'assurance  de  notre  parfait?  estime  (... 
de  recevoir  nos  civilite"s  empressees),  (b)  nous  vous  assurons  de  la 
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parfaite  estime  de  vos  tres-obe'issants  serviteurs.     (c)  En  attendant 

vos  commandes .  Toujours  deVoues  a  vos  ordres — .  (d)  J'espere 

etre  bientot  favorise  de,  etc. 

Italian.  In  aspettazione  (attesa)  dei  vostri  aggradevoii  ordini,  che 
procureremo  di  eseguire  all'intiera  vostra  soddisfazione  (...nell'ese- 
cuzione  dei  quali  porremo  ogni  maggior  cura  e  solerzia — impie- 
gheremo  ogni  premura),  (a)  vi  preghiamo  di  gradire  l'assicurazione 
di  nostra  stima  (con  istima  ci  fermiamo),  (b)  v'assicuriamo  della 
nostra  perfetta  stima  ed  abbiamo  l'onore  d'essere  vostri  devotis- 
simi — .  (c)  Sperando  d'esser  favoriti  di  vostri  comandi — . 
Aspettando  [b]  (attendendo)  i  vostri  comandi — .  Sempre  pronti 
ai  vostri  ordini — .  (d)  Confido  (spero,  s.  di)  vedermi  quantc 
prima  [a]  favorito  dei  vostri  pregiati  comandi,  ed  assicurandovi 
della  mia  perfetta  stima — . 

Spanish.  Esperando  que  nos  favorecera*  V.  bien  pronto  con  sus 
encargos,  que  procuraremos  desempenar  a"  su  entera  satisfaccion,  (b) 
le  rogamos  acepte  la  aseveracion  del  sumo  respeto  [c]  con  que  somos 
de  V.  sus  muy  atentos  y  seguros  servidores — ,(...le  aseguramos  de  la 
consideracion  distinguida  de  sus  atentos  servidores).  (c)  Aguardando 
(esperando)  sus  gratas  drdenes — .  Somos  de  V.  V.  sus  mas 
seguros  servidores  que  siempre  estardn  prontos  a*  servirles — . 
(d)  Deseo  (espero)  verme  (ser)  favorecido  cuanto  dntes  [a]  por  sus 
apreciables  drdenes. 

No.  15. 

English,  (a)  I  am,  dear  sir,  yours  truly. 

(b)  Yours  faithfully  (sincerely). 

German,  {a)  Genehmigen  Sie  die  Versicherung  meiner  Hochach- 
:ung.  Ich  bin  mit  ausgezeichneter  Hochachtung.  Inzwischen 
smpfehle  ich  mich  Ihnen  hochachtungsvoll. 

(b)  Genehmigen  Sie  die  freundschaftlichsten  Griisse  Ihres  erge-  * 
benen — .     Empfangen   Sie  meine  freundschaftlichen  (herzlichen) 
Griisse — . 

French,  (a)  Agreez,  monsieur,  Tassurance  de  ma  parfaite  con- 
sideration (...de  ma  consideration  distinguee).  En  attendant,  je 
vous  prie  d'agreer  Tassurance,  etc.    (...mes  salutations  empressees.) 

(b)  Agreez,  monsieur,  mes  salutations  amicales  (bien  sinceres). 

Italian,  (a)  Aggradite  (gradite),  signore,  l'assicurazione  della  mia 
stima  (...i  sentimenti  della  distinta  stima  del  vostro  devotissimo) — . 
Aggradite  (ricevete)  frattanto  i  miei  rispettosi  saluti.  Frattanto  vi 
saluto  distintamente. 
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(b)  Accogliete  [a],  signore,  gli  amichevoli  miei  saluti  (...i  miei 
cordiali  saluti). 

Spanish,  (a)  Acepte  (acoja  [a])  V.  la  espresion  de  mi  suma  con- 
sideracion  con  que  soy  de  V. — .  Acepte  V.  las  veras  de  su  atento  y 
seguro  servidor — .  Soy  de  V.  su  muy  atento  y  seguro  servidor  Q. 
B.  S.  M. — .     Entre  tanto  soy  de  V.,  etc. 

(b)  Acepte  V.  las  veras  de  las  protestaciones  amigables  de  su — . 


No.  16. 

English,  (a)  I  venture  to  solicit  the  favour  of  your  assistance  in 
the  matter  detailed  below,  trusting  that  I  do  not  thereby  trespass 
too  far  upon  your  complaisance. 

(b)  Allow  me  to  ask  of  you  a  favour  which  would  greatly 
facilitate  my  operations. 

(c)  I  beg  to  solicit  the  favour  of  a  detailed  report  on — . 

(d)  You  would  greatly  oblige  me  by — . 

German,  (a)  Ich  bin  so  frei  (erlaube  mir),  Ihre  Gefalligkeit  in 
Anspruch  zu  nehmen,  indem  ich  mich  in  der  unten  detaillirten 
Saclie  an  Sie  wende.  Ein  bestimmter  Fall  lasst  mich  meine 
Zuflucht  [a]  zu  Ihrer  Vermittelung  (zu  Ihnen)  nehmen.  Folgendes 
ist  der  Hergang  : — 

(b)  Ich  darf  mir  von  Ihnen  eine  Gunst  ausbitten,  welche  meine 
Geschafte  bedeutend  erleichtern  wiirde.  Erlauben  Sie  mir,  geehrte 
Herren,  Sie  um  eine  Gefalligkeit  (Begiinstigung)  zu  ersuchen 
(bitten),  u.s.w. 

(c)  Ich  bin  so  frei,  Ihre  Gefalligkeit  in  Anspruch  zu  nehmen, 
indem  ich  Sie  um  die  Gunst  eines  Detailberichtes  uber...bitte. 

(d)  Ich  wiirde  Ihnen  sehr  verbunden  sein,  wenn  Sie  die  Giite 
h  ben  wollten,...zu— . 

French,  {a)  Je  prends  la  liberte*  de  recourir  a  votre  com- 
plaisance en  m'adressant  a  vous  dans  Pafifaire  que  je  viens  vous 
expliquer  ci-dessous.  C'est  un  cas  particulier,  messieurs,  qui 
me  force  d'avoir  recours  a  votre  ministere.  Voici  de  quoi  il 
s'agit[B]:— 

(b)  Permettez-moi,  messieurs,  de  re*clamer  de  vous  une  faveur  qui 
me  faciliterait  beaucoup  mes  operations. 

(c)  Je  me  permets  de  recourir  a  votre  complaisance  en  sollicitant 
la  faveur  d'un  rapport  detaille  sur — . 
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(d)  Vous  m'obligeriez  infiniment  de  me  (inf.) — .  Je  vous  serais 
bien  oblige*  de  me  (inf.) — . 

Italian,  (a)  Mi  prendo  la  liberta  di  ricorrere  alle  vostre  cortesi 
disposizioni  per  sollecitare  il  vostro  aiuto  [a]  nelPaffare  che  va 
dettagliato  quaggiu.  Un  caso  singolare  mi  astringe  a  ricorrere 
alia  vostra  assistenza.     Ecco  Paffare  di  cui  si  tratta  : — 

(b)  Mi  permetto,  signori,  di  chiedere  dalla  vostra  solita  cortesia 
un  favore  che  faciliterebbe  molto  le  mie  operazioni.  Permettete, 
signori,  che  chieda  dalla  vostra — . 

(c)  Mi  faccio  lecito  di  ricorrere  alia  vostra  gentilezza,  solleci- 
tando  il  favore  d'un  rapporto  dettagliato  su — 

id)  Mi  obblighereste  sommamente  a  (inf.) — .  Vi  sarei  molto 
obbligato  (infinitamente  tenuto)  se  voleste — .  Mi  fareste  cosa 
infinitamente  grata  se  voleste — . 

Spanish,  (a)  Me  tomo  la  libertad  de  recurrir  a"  su  com- 
placencia,  solicitando  su  auxilio  (...rogdndole  se  sirva  prestarme 
ayuda  [a])  en  la  dependencia  que  va  explicada  a"  continuacion. 
Un  lance  extraordinario  me  empena  &.  solicitar  (implorar)  su 
asistencia.     Hd  aqui  el  asunto  de  que  se  trata. 

(b)  Permitame  V.  que  le  pida  una  gracia  que  facilitaria  mucho 
mis  operaciones. 

(c)  Me  atrevo  [c]  a"  solicitar  de  su  bondad  una  informacion 
detallada  de — .  Permitame  V.  que  solicite  de  su  bondad,  como 
un  particular  favor,  una — . 

(d)  Agradecere  a"  V.  infinito  (pres.  subj.  without  que) — . 

No.  17. 

English.  Kindly  send  by  return  of  post — . 

German.  Senden  Sie  mir  gefalligst  mit  umgehender  Post  (...auf 
der  nachsten  P.) — .     Ich  ersuche  Sie,  mir...zukommen  zu  lassen. 

French.  Faites-moi  la  faveur  de  m'envoyer  par  retour  du 
courrier  (...par  le  premier  c.) — .     Veuillez  me  faire  parvenir — . 

Italian.  Fatemi  il  favore  di  mandarmi  col  ritorno  del  corriere 
(...col  prossimo  c.) — . 

Spanish.  Hagame  V.  la  merced  [a]  (el  favor)  de  mandarme  d 
"vuelta  de  correo — . 
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No.  18. 

English,  (a)  I  beg  to — .     I  have  the  honour  to^ . 
(b)  I  take  the  liberty  of — .     I  venture  to—. 
{c)  Allow  (permit)  me  to — . 

(d)  Have  the  goodness  to — . 

(e)  Please  to — .    I  beg  you  will  be  good  enough  to — . 

German,  (a)  Ich  habe  die  Ehre  (beehre  mich),...zu — . 

(b)  Ich  nehme  mir  die  Freiheit,...zu — .      Ich  bin   so   frei,... 
zu — .     Ich  wage,...zu — .     Ich  erlaube  mir,...zu — .     Ich  darf  (with- 
out zn) — . 

(c)  Erlauben  Sie  mir,...zu — . 

(d)  Haben  Sie  die  Gute,...zu — . 

(e)  Belieben  Sie,...zu — .     Ich    ersuche    Sie,...zu — .     Sie  wollen 
gefalligst  (without  zii) — . 

French,  (a)  J'ai  l'honneui  cle — .    J'ai  Tavantage  de — . 
(6)  Je  prends  la  liberty  de— .    Je  me  permets  de — . 

(c)  Permettez-moi  de — . 

(d)  Ayez  la  bonte*  de— .     Ayez  Pobligeance  de — . 

{e)  Veuillez — .     Veuillez,  bien — .     Veuillez,  je  vous  prie, — .     Je 
vous  prie  de — .     Je  vous  prie  de  vouloir  bien—. 

Italian,  (a)  Ho  l'onore  di — .     Mi  pregio  di — . 

{b)  Mi  prendo  la  lib^rta  di — .     Mi  faccio  lecito  di — . 

(c)  Permettetemi  di — .     Permettete  ch'io  (verb  in  subj.) — . 

(d)  Abbiate  la  bonta  (compiacenza)  di — .     Favorite  di — 

(e)  Piacciavi — .      Compiacetevi — .     Degnatevi  di — .     Vi  prego 
di — .     Vogliate — . 

Spanish.,  (a)  Tengo  el  honor  de— .     Tengo  la  satisfaccion  de — •• 

(b)  Me  tomo  la  libertad  de — .     Me  atrevo  a — . 

(c)  Permitame  V. — .     Permitame  V.  que  (verb  in  subj.) — . 

(d)  Tenga  V.  la  bondad  de — . 

(e)  Sirvase  V. —     Dfgnese  V. —     Suplico  (ruego)  a  V.  se  sirva— 
Tenga  V.  &  bien — . 

No.  19. 

English.     I  beg  you  will  exert  your  influence  with  Mr. ,  in 

order  (with  a  view)  to  induce  him  to — . 


|6      THE  FOREIGN  COMMERCIAL    CORRESPONDENT. 


German .   I ch  ersuche  Sie,  Ihren  Einfluss  [a]  bei  dem  Herrn 

geltend  zu  machen  (auf  den  Herrn zu  iiben,  auszuiiben),  um 

{in  der  Absicht  [/3])  ihn  zu  ycanlassen  (bewegen)— . 

French.  Je  vous  prie  de  vouloir  bien  employer  votre  credit  aupres 
de  Monsieur afin  de  {dans  la  vue  [/3J  de)  Pengager  a — . 

Italian.  Vi  prego  di  far  uso  della  valevole  vostra  influenza  [a] 
presso  il  Signor affine  (col  disegno)  di  persuaderlo  a — . 

Spanish.  Suplico  a  V.  tenga  a  bien  servirse  de  su  valimicnto 
con  el  Sefior afin  (con  el  objeto)  de  persuadirle  a — . 

No.  20. 

English.  I  wish  to  open  a  correspondence  with  this  house  under 
your  auspices. 

German.  Ich  wiinschte,  von  Ihnen  eingefuhrt,  eine  Correspon- 
denz  mit  diesem  Hause  einzuleiten  (zu  eroffnen).  (...mich  in  eine  C. 
mit  diesem  H.  einzulassen.)    (...mit  d.  H.  in  Briefwechsel  zu  treten) 

French.  Je  voudrais  entamer  [a]  sous  vos  auspices  une  correspon- 
dance  avec  cette  maison.     (...entrer  en  c.  avec....) 

Italian.  Vorrei  intavolare  [a]  (iniziare),  da  voi  presentato,  una 
corrispondenza  con  questa  casa.    (...entrare,  mettermi  in  c.  con....) 

Spanish.  Deseo  entablar  [a]  bajo  los  auspicios  de  V.  una  corre- 
spondencia  con  esta  casa.  (...entraren  una  c,  dar  principio  a  una 
c.  con....) 

No.  21. 

English.  I  beg  to  offer  my  services  in  the  capacity  of  traveller. 

German.  Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Ihnen  meine  Dienste  als 
(in  der  Eigenschaft  eines  Reisenden)  Reisender  anzubieten. 

French.  Je  prends  la  liberte  de  vous  offrir  mes  services  en 
qualite*  de  commis-voyageur. 

Italian.  Mi  prendo  la  liberta  d'offrirvi  i  miei  servigj  in  qualita 
di  viaggiatore. 

Spanish.  Me  tomo»  la  libertad  de  ofrecerle  mis  servicios  en 
calidad  de  viagero. 
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No.  22. 

English,  (rt)  Apologizing  for  the  trouble  I  am  giving  you  by  this 
disagreeable  commission  and  offering  my  services  in  return. 

(b)  Pray  anticipate  my  thanks  for  your  kind  compliance  with  this 
request,  and  rest  assured  that  should  you  at  any  time  stand  in  need 
of  assistance  under  similar  circumstances  you  may  command  my 
services. 

German,  [a)  Ich  bitte  Sie,  die  durch  diesen  unangenehmen 
Auftrag  verursachte  Miihe  zu  entschuldigen  [a]  und  dagegen  biete 
ich  Ihnen  meine  Dienste  an,  welche  Sie  zu  benutzen  belieben,  wann 
auch  (so  oft  als,  allemal  wenn)  dieselben  -ihnen  brauchbar  sein 
werden.  (. . .und  dagegen  ersuche  ich  Sie,  bei  ahnlicher  Gelegenheit 
von  meinen  Diensten  Gebrauch  machen  zu  wollen.)  (...und  dagegen 
biete  ich  Ihnen  m.  D.  an,  welche  Sie  nbthigenfalls  [a]  zu  benutzen 
belieben.)  Entschuldigen  Sie  die  Miihe,  die  ich  Ihnen  mache, 
(...die  Ihnen  zu  verursachende  Miihe...)  und  geben  Sie  mir  bald 
Gelegenheit,  Ihnen  Gegendienste  zu  erweisen. 

(b)  Genehmigen  Sie  im  Voraus  meinen  besten  Dank  und  belieben 
Sie  vorkommenden  Falls  (bei  Gelegenheit  [j3])  uber  mich  zu 
verfugen  (gebieten). 

French,  (a)  Je  vous  demande  bien  pardon  [y]  de  l'embarras  [b] 
que  je  vous  donne  par  cette  commission  de'sagre'able,  et  vous  offre  en 
revanche  mes  services,  dont  veiiillez  faire  usage  toutes  les  fois  qu'ils 
pourront  vous  etre  utiles,  (...dont  veuillez  faire  usage  au  besoin [a] 
—d  /'occasion  [/3].)  Excusez  la  peine  que  je  vous  donne  et  veuillez 
me  favoriser  bientot  [5]  de  l'occasion  de  vous  rendre  un  service 
re*ciproque.  Je  vous  demande  bien  pardon... donne,  et  vous  offre  de 
vous  rendre  le  rdciproque  quand  l'occasion  s'en  presente. 

(b)  Agre*ez  d'avance  mes  vifs  remerciments  et  soyez  persuade  que 
je  saisirai  avec  empressement  l'occasion  ou  je  pourrai  vous  rendre 
un  service  pareil.  (...quej'e'prouverai  leplus  grand  plaisir  a  v.  rendre 
le  re*ciproque  quand  l'occasion  s'en  pre*sentera.}  Te  de'sire  trouver 
l'occasion  de  vous  etre  utile  en  pareil  [c]  cas. 

Italian,  (a)  Vi  chiedo  [d]  perdono  [y]  dell'  incommodo  che  vi 
arreco  [e]  ccn  questa  commissione  sgradevole,  e  vi  offro  in  ricambio 
i  miei  servigi,  onde  vogliate  far  uso  sempre  (ogni  volta)  ch'essi 
potranno  esservi  utili.  (...onde  vogliate  far  uso  al  bisogno  [a].)  Per- 
donatemi  [y]  il  disturbo  che  vi  arreco  e  porgetemi  [fJ  bentosto  [#] 
il  destro  di  contraccambiarvene. 

C 
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\b\  Accogliete  anticipatamente  l'assicurazione  della  sincera  mia 
riconoscenza,  e  siate  certo  che  mi  sara  sempre  grato  Fesservi  anch'io 
utile  a  qualche  cosa  (in  qualcosa  giovevole  [g]).  (...che  proverb 
sommo  piacere  nel  rendervi  il  contraccambio  quando  Poccasione  se 
ne  presentera.)     Desidero  potervi  in  simil  caso  contraccambiare. 

Spanish,  [a)  Ruego  d  V.  perdone  [y]  la  molestia  que  le  causo  por 
esta  comision  desagradable,  y  en  recompensa  ofrezco  a"  V.  mis 
servicios,  de  que  se  servird  V.  hacer  uso  siempre  que  ellos  le  podran 
aprovechar.  Espero  que  V.  disimulard  esta  molestia  y  estimate 
mucho  me  proporcione  frecuentes  ocasiones  para  hacerle  servicios 
reciprocos. 

(b)  Ruego  d V.  acepte  de  antemano  mis  mas  vivos  agradecimientos, 
y  quede  [h]  V.  persuadido  de  que  le  dedicare*  con  sumo  gusto  mis 
servicios  siempre  que  la  ocasion  parezca. 


CHAPTER    II. 

ORDERS   AND    COMMISSIONS  GIVEN,    &c, 
CONDITIONS    STATED. 


No.  23. 

English.  We  are  in  receipt  of  your  favour  of  the  —  inst.  and 
have  to  thank  you  for  the  information  therein  communicated 
(imparted). 

German.  Im  Besitz  Ihres  Briefes  vom  —  dieses  Monats  (ds 
Mts.)  danken  wir  Ihnen  fur  Alles,  was  Sie  uns  in  demselben 
mitgetheilt  haben. 

French.  Nous  sommes  en  possession  de  votre  lettre  du  —  de  ce 
mois  (du  —  courant)  et  vous  remercions  de  tout  ce  que  vous  avez 
bicn  voulu  nous  communiquer. 

Italian.  Essendo  in  possesso  della  vostra  compitissima  del  — 
corrente  vi  ringraziamo  di  quanto  ci  avete  voluto  communicare. 

Spanish.  Estamos  en  posesion  de  su  estimada  del  —  del 
corriente  (del  que  rije)  y  les  damos  nuestras  mas  rendidas  (ex- 
presivas)  gracias  por  todo  cuantose  han  servido  comunicarnos. 

No.  24. 

English,  (a)  I  have  duly  received  your  favour  of — .     I  am  in 
receipt  of  — . 
{b)  I  am  favoured  with  yours  of  — . 

(c)  I  have  just  received  your  favour  of — . 

(d)  I  have  to  acknowledge  receipt  of  your  favour  of  —  . 

(e)  I  hasten  to  acknowledge  receipt  of  your  favour  of  — . 
(/)  I  hasten  to  reply  to  your  favour  of — . 

(^)  Yours  of  the  —  is  now  before  me. 
(A)  In  reply  to  your  favour  of — . 

C  2 
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German,  {a)  Seiner  Zeit  empfing  ich  (Ich  empfing  rechtzeitig) 
Ihr  Geehrtes  (verbindliches  Schreiben)  vom  — .  Ich  bin  in  dem 
rechtzeitigen  Besitz  Ihres  Geehrten vom  — .  Ich  gelangte  rechtzeitig 
in  den  Besitz  [a]  Ihres  Geehrten  vom  — . 

(b)  Ich  bin  beehrt  mit  Ihrem  Briefe  vom  — ,  der... 

(c)  Soeben  empfing  ich  lhr  werthes  Schreiben  vom  — * 

(d)  Ich  habe  mich  zum  Empfang  Ihres  Briefes  vom  —  zu 
bekennen.  Ich  bekenne  Ihren  Brief  vom  —  erhalten  zu  haben. 
Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen  den  Empfang  Ihres  Briefes  vom  —  zu 
bestatigen  (melden). 

(e)  Ich  beeile  mich,  den  Empfang  Ihres  Geehrten  vom  —  zu 
bestatigen  (anzuzeigen). 

(/)  Ich  beeile  mich,  Ihren  werthen  Brief  vom  —  zu  beantworten. 
(g)  Ihr  Geehrtes  vom  —  habe  ich  vor  mir  (liegt  mir  vor). 
(h)  In    Beantwortung   (Erwiederung)    Ihres   Geehrten  — .     In 
Ant  wort  auf  Ihr  Geehrtes  — . 

French,  {a)  J'ai  recu  en  son  temps  votre  honoree  (estimee)  lettre 
du — .  Je  suis  en  possession  [a]  de  — .  J'ai  bien  recu  la  lettre  dont 
vous  m'avez  favorise  en  date  du  — . 

(b)  J e  suis  honore  (favorise*)  de  votre  lettre  du  — . 

(c)  Je  viens  de  recevoir  — . 

(d)  J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  reception  de  votre — . 

(e)  Je  m'empresse  de  vous  accuser  reception  de  votre  — . 
(/)  Je  m'empresse  de  repondre  a  — . 

(g)  J'ai  devant  moi  votre  — .    J'ai  sous  les  yeux  votre — . 
(h)  En  reponse  a  votre  — . 

Italian,  (a)  Mi  e  debitamente  pervenuta  (capitata)  la  pregiata 
vostra  del — .  A  suo  tempo  (in  tempo  debito)  mi  pervenne  la — . 
Sono  in  possesso  [a]  della — . 

(b)  Sono  onorato  della  vostra  del — . 

(c)  Ho  teste  ricevuta  la  pregiata  vostra  del — * 
{d)  Ho  l'onore  d'accusarvi  ricezione  della — . 

(e)  Mi  affretto  [a]  ad  accusarvi  ricezione  della  grata  vostra 
del—. 

(/)  Mi  affretto  a  rispondere  alia  compita  [b]  vostra  del — . 

(g)  Ho  presente  (ho  sott'occhio)  la  pregiata  vostra  del — .  Sto 
rileggendo — . 

{h)  In  riscontro  (risposta)  alia — . 

Spanish,  (a)  En  su  debido  tiempo  me  llego*  [c]  la  estimada  de 
V.  del — .     Estoy  en  posesion  [a]  de  la  apreciable  de  V.  del — 
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(c)  Acabo  de  recibir  la  favorecida  de  V.  del — . 

(d)  Tengo  el  honor  de  acusarle  recibo  de — . 

(e)  Me  apresuro  [d]  a*  acusarle  recibo  de— . 
(/)  Me  apresuro  a"  contestar  i.  su — . 

(jf)  Tengo  d  la  vista  la  de  V.  del — . 

(ti)  En  contestacion  (respuesta)  a*  la  estimada  de  V.  del- 

No.  25. 

English.  We  beg  to  acknowledge  receipt  of  the  samples  advised 
in  your  letter  of  the  —  ult.,  and  whilst  thanking  you  for  same,  have 
pleasure  in  forwarding  you  herewith  an  order  for — . 

German.  Wir  beehren  uns,  Ihnen  den  Empfang  der  [a]  mit 
Ihrem  Geehrten  vom — vorigen  Monats  avisirten  Muster  anzuzeigen  ; 
und  indem  wir  Ihnen  dafiir  danken,  ersuchen  wir  Sie  —  zu  senden. 
(...iiberschreiben  [iibermachen]  wir  Ihnen  eine  Bestellung  auf...) 

French.  Nous  avons  Thonneur  de  vous  accuser  reception  de 
renvoi  d'e'chantillons,  dont  votre  lettre  du  —  du  mois  passe*  nous 
portait  avis.  En  vous  en  remerciant  nous  vous  prions  de  nous 
envoyer — .  (...n.  v.  transmettons  avec  plaisir  [a]  [volontiers]  une 
commande  de — . 

Italian.  Abbiamo  Ponore  d'accusarvi  ricezione  dei  campioni 
(delle  mostre)  annunziati  nella  pregiata  vostra  del — p.  p.  (=prossimo 
passato)  (scorso,  spirato).  Nel  ringraziarvene  vi  preghiamo  di 
mandarci  — .  (...vi  mandiamo  con  piacere  [a]  [volentieri]  un* 
ordinazione  di — .) 

Spanish.  Tenemos  el  honor  de  acusarles  a"  V.V.  el  recibo  de  las 
muestras  avisadas  en  su  estimada  del  —  p.p.  (=proximo  pasado) 
(del mes pasado),  las  cuales  les agradecemos  infinitamente.  (...por 
las  cuales  les  somos  muy  agradecidos.)  Por  la  presente  les  rogamos 
se  sirvan  remitirnos  — .    (...les  remitimos  gustosos  un  pedido  de — .) 

No.  26. 

English.  We  have  to  thank  you  for  your  favour  of —  enclosing 
the  prospectus  of  your  manufactures  (...your  list  of  prices  current) 
and  now  beg  you  to  forward  us  as  a  sample  (for  trial) — . 

German.  WTir  danken  Ihnen  fur  Ihr  Geehrtes  vom  — ,  welches 
den  Prospectus  Ihrer  Producte  (Fabricate)  (Ihren  Preiscourant) 
enthielt,  und  mit  Gegenwartigem  ersuchen  wir  Sie,  uns  zum  Versuche 
(versuchsweise)...zu  senden. 
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French.  Nous  vous  remercions  de  votre  lettre  du — ,  qui  renfer- 
mait  le  prospectus  de  vos  objets  manufactures  (produits)  (votre 
p'ix-courant),  et  par  la  presente  nous  vous  prions  de  nous  envoyer 
a  titre  d'essai  [a] — . 

Italian.  Vi  ringraziamo  della  vostra  lettera  del — ,  che  inchiu- 
deva  il  prospetto  dei  vostri  prodotti  (la  vostra  lista  di  prezzi),  e  colla 
presente  vi  preghiamo  di  spedirci  quale  saggio  [a] — . 

Spanish.  Les  agradecemos  infinitamente  su  carta  del  — ,  que 
incluia  el  prospecto  de  sus  productos  (manifacturas)  (su  boletin  de 
precios),  y  por  la  presente  les  rogamos  se  sirvan  remitirnos  por 
modo  de  ensayo  [a] — . 

N.B. — For  sending,  forwarding,^  c,  see  No.  78. 

No.  27. 

English.  I  feel  disposed  to  make  a  trial  of  your  cement,  (...to  try 
your  cement.) 

German.  Ich  fiihle  mich  geneigt,  einen  Versuch  mit  Ibrem 
Cement  zu  macben.  (...eine  Probe  mit...anzustellen  —  Ihren  C.  zu 
versuchen.) 

French.  Jc  suis  dispose*  a  faire  l'essai  de  votre  ciment.  (...a 
essayer  v.  c.) 

Italian.  Sono  disposto  a  fare  il  saggio  del  vostro  cemento.  (...a 
saggiare — provare  il  v.  c.) 

Spanish.  Estoy  dispuesto  dhacer  ensayo  de  su  cimiento.  (...& 
ensayar — probar  su  c.) 

No.  28. 

English.  I  feel  grateful  for  your  kind  offers,  of  wbicb  I  will 
gladly  avail  myself  on  the  first  opportunity. 

German.  Ich  bin  Ihnen  fiir  Ihre  verbindlicben  Anerbietungen 
(gefalligen  Dienstanerbietungen)  sehr  dankbar  und  werde  die  erste 
Gelegenheit  ergreifen,  von  ihnen  Gebrauch  zu  machen.  (...sie  zu 
benutzen.) 

French.  Bien  sensible  a  vos  offres  obligeantes  je  les  meltrai  d 
profit  [a]  quand  lYxcasion  me  le  permettra.     (...s'en  presentera.) 

Italian.  Molto  sensibile  alle  vostre  graziose  offerte  le  ?netiero  a 
profitto  [a]  (ne  faro  capitale)  quando  l'occasione  me  lo  permettera. 
(...qualora  To.  se  ne  presenti.)  Molto... offerte  mi  faro  sollecito  di 
trovare  occasioni  per  giovarmene 


ORDERS  &  COMMISSIONS  GIVEN,  &c.t  CONDITIONS.    23 

Spanish.  Sumamente  agradecido  a  sus  graciosas  ofertas  las  apro- 
vechare  [a]  cuando  la  ocasion  me  lo  permitira.     (...se  presentara.) 
N.B.—  For  thanking,  see  No.  79. 

No.  29. 

English.  We  beg  you  will  forward  us  by  ihe  first  ship  loading 
(bound)  for  this  port : — 

German.  Wir  ersuchen  Sie,  uns  mit  dem  ersten  nach  diesem 
Hafen  ladenden  (bestimmten)  Schiffe  abzurichten  : — 

French.  Nous  vous  prions  de  nous  expddier  par  le  premier 
navire  en  charge  (destination)  pour  (destine  pour)  ce  port : — 

Italian.  Vi  preghiamo  di  spedirci  col  primo  naviglio  che  vi  si 
offra  caricato  (destinato)  per  questo  porto  : — 

Spanish.  Sirvase  V.  expedirnos  por  el  primer  buque  que  se 
presente  con  destino  a  esta  (este  puerto) : — 

N.B.—  For  ships,  &*c,  see  Nos.  247,  250. 

No.  30. 

English,  (a)  On  receipt  of  the  present. 

(b)  As  soon  as  possible. 

German,  (a)  Bei  Empfang  des  Gegenwartigen.  Sofort  nach 
Empfang  des  Gegenwartigen.     Bei  Ansicht  des  Gegenwartigen. 

(b)  So  bald  wie  (als)  moglich.     Auf  s  schnellste. 

French,  (a)  A  la  reception  de  la  presente. 

(b)  Dans  le  plus  bref  delai  [a].  Le  plus  tot  possible.  Aussitot 
que  possible.     Au  plus  tot. 

Italian,  (a)  Al  ricevimento  della  presente. 

(b)  Al  piu  presto  possibile.     Quanto  prima. 

Spanish,  (a)  En  el  recibo  de  la  presente.  Al  llegar  la  presente 
en  sus  manos. 

(b)  A  la  posible  brevedad.  Tan  pronto  como  sea  posible.  Cuanto 
antes. 

No.   30a. 

English,  (a)  Please  to  hasten  despatch  of  goods,  as  I  urgently 
need  them. 

(b)  On  Monday  at  the  latest. 

German,  (a)  Belieben  Sie  diese  Sendung  moglichst  zu  be- 
schleunigen,  da  ich  der  Waare  dringend  bedarf. 

(b)  Montag  spatestens. 

French,  (a)  Veuillez  hater  (activer)  autant  que  possible  cet 
envoi,  car  j'en  suis  presse. 

(b)  Lundi  au  plus  tard. 
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Italian,  (a)  Vogliate  afifrettare  (sollecitare)  quest'invio  per 
quanto  sara  possibile,  poiche  ne  ho  bisogno  pressantissimo. 

(b)  Lunedl  al  piu  tardi. 

Spanish,  (a)  Sirvase  V.  apresurar  este  envio  lo  mas  posible, 
porque  lo  necesito  con  urgencia  (el  negocio  urge). 

(J?)  Lunes  a  mas  tardar. 

N.B.— See  also  No.  52. 

No.  31. 

English.  Be  good  enough  to  apply  yourself  to  the  sale  of  these 
goods  immediately  on  their  arrival,  and  to  forward  me  account- 
sales  thereof  in  due  course. 

German.  Belieben  Sie  sich  bei  Ankunft  der  Waaren  mit  dem 
Verkauf  derselben  zu  befassen  und  mir  in  gehoriger  Zeit  die 
Verkaufsrechnung  zu  senden. 

French.  Veuillez  vous  occuper  de  la  realisation  de  ces  marchan- 
dises  des  leur  arrivee  et  m'en  remettre  compte  de  vente  en  temps 
convenable. 

Italian.  Vogliate  occuparvi  della  vendita  di  queste  merci  appena 
arrivate  e  rimettermene  a  tempo  debito  il  conto  di  vendita. 

Spanish.  Sirvase  V.  ocuparse  en  la  venta  de  estas  mercancfas 
desde  la  llegada  de  ellas  y  remitirme  £  tiempo  debido  la  cuenta  de 
venta. 

No.   32. 

English.  I  rely  (count)  on  your  zeal  and  activity  to  effect  an 
advantageous  sale  of  these  goods  in  your  market.  I  rely  on  you 
for  the  advantageous  sale,  &c. 

German,  (a)  Ich  rechne  darauf,  dass  Sie  sich  bestreben  werden, 
mir  einen  guten  Ausweg  (Abgang,  Absatz)  an  Ihrem  Platze  zu 
verschaffen. 

(b)  Ich  verlasse  mich  darauf,  dass  Sie,  u.s.w. 

(c)  Ich  bin  uberzeugt,  dass  Sie  Ihr  Mbglichstes  [a]  thun  werden, 
u.s.w. 

{d)  Sie  wollen  gefalligst  den  Verkauf  dieser  Waaren  ganz  in 
meinem  Interesse  [/3]  besorgen. 

French,  (a)  Je  compte  sur  votre  zele  et  votre  activite  pour  me 
procurer  un  bon  debouche  sur  votre  place. 

(b)  Je  m'en  rapporte  (m'en  remets)  a  votre,  etc.  Je  me  remets 
a  vous  a  me  procurer,  etc.  Je  m'en  remets  a  vous  pour  le  place- 
ment avantageux  de  ces  marchandises. 
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(c)  Je  suis  persuade  que  vous  ferez  votte possible  [a]  pour,  etc. 

(d)  Veuillez  soigner  dans  mes  interets  [/3]  la  vente  de  ces  mar- 
chandises. 

Italian,  (a)  Conto  sul  vostro  zelo  e  sulla  vostra  attivita  per  pro- 
curarmi  un  buon  esito  (uno  spaccio  buono)  sulla  vostra  piazza. 
Faccio  capitale  del,  ecc.     Calcolo  sul,  ecc. 

(b)  Mi  rimetto  (mi  appoggio)  al  vostro,  ecc.  Mi  affrdo  in  voi  per 
procurarmi,  ecc. 

(c)  Sono  persuaso  che  farete  il  possibile  onde  procurarmi,  ecc. 

(d)  Vogliate  procurare  pel  maggior  vantaggio  mio  la  vendita  di 
queste  merci. 

Spanish,  (a)  Cuento  con  su  zelo  y  actividad  para  procurarme 
un  buen  despacho  en  esa  plaza. 

(b)  Me  remito  d  (me  apoyo  en  —  descanso  en)  su  zelo,  etc. 

(c)  Estoy  persuadido  de  que  V.  hard  todo  lo  posible  para,  etc. 

(d)  Suplico  d  V.  se  sirva  cuidar  de  la  venta  de  estos  generos 
para  lo  mejor  de  mis  intereses. 

N.B. — For  rely  on,  see  also  Nos.  51,  90.  Vox  do  your  utmost 
see  Nos.  11,  39. 

No.  33. 

English.  As  a  first  transaction  I  have  shipped  to  your  address 
on  board  the  —  Captain  —  : —  of  which  please  find  Bill  of  Lading 
herewith.  I  beg  you  will  endeavour  to  effect  a  prompt  sale  of 
these  goods  on  the  most  advantageous  terms. 

German.  Zu  einem  Anfange  von  Geschaften  habe  ich  an  Ihre 
Adresse  an  Bord  des  Schiffes  —  Capitain  —  verladen  (verschifft)  : 
—  woriiber  Sie  einliegend  Connossement  (Frachtbrief)  finden. 
Belieben  Sie  den  schnellen  (prompten)  Verkauf  zum  Besten  meines 
Interesses  [a]  zu  besorgen  (bewerkstelligen). 

French.  Pour  un  commencement  d'affaires  j'ai  charge  [ft]  a 
votre  adresse  sur  le  navire — Capitaine — : — dont  voici  le  connaisse- 
ment.  Je  vous  prie  d'en  soigner  (effectuer)  le  prompt  placement 
pour  le  mieux  de  mes  interets  [a]. 

Italian.  Quale  transazione  iniziale  ho  caricato  [j3]  al  vostro 
indirizzo  sul  naviglio  —  Capitano — : — di  cui  troverete  qui  acchiusa 
la  polizza  di  carico.  (...di  cui  v'inchiudiamo  la  p.  di  c.)  Vi  prego 
di  procurarne  (effettuarne)  la  pronta  vendita  pel  meglio  del  miei 
interessi  [a]. 

Spanish.  Como  transaccion  inicial  he  cargado  [ft]  con  direccion 
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de  V.  (a  la  consignation  de  V.)  en  el  buque  —  su  Capitan — : —  de 
que  le  incluyo  el  conocimiento.      (...cuyo  c.  hallara  V.  adjunto.) 
Si'rvase  V.  cuidar  de  (efectuar — procurar)  la  pronta  venta  fiara  lo 
mejor  de  mis  intereses  [a]. 
N.B.— For  ships&c.)  see  Nos.  247, 250.  For  enclosed  see.  No.  86. 

No.  34. 

English.  We  avail  ourselves  of  the  opportunity  supplied  by  the 
ship  —  loading  for  your  port  to  send  you  for  trial  a  small  parcel 
[a]  of — ,  hoping  that  the  result  of  this  transaction  may  be  such  as 
to  induce  business  on  a  large  scale. 

German.  Wir  benutzen  die  Gelegenheit  des  nach  Ihrem  Hafen 
ladenden  Schiffes  — ,  um  Ihnen  als  Versuch  (zum  Versuche)  cine 
kleine  Partie  —  zu  senden,  indem  wir  hoffen,  dass  ein  giinstiges 
Resultat  zu  Geschaften  im  Grossen  (bedeutenden  Geschaften) 
Anlass  geben  wird. 

French.  Nous  profitons  de  l'occasion  du  navire  —  en  charge 
pour  votre  port,  pour  vous  expe'dier  a  titre  d'essai  une  petite  partie 
de  — ,  en  esperant  qu'un  resultat  favorable  donnera  lieu  [a]  dans  la 
suite  a  (amenera)  des  relations  importantes  (des  affaires  en  grand). 

Italian.  Approfittiamo  dell'occasione  del  bastimento  —  caricato 
pel  vostro  porto,  per  ispedirvi  quale  saggio  una  piccola  partita  di 
— ,  sperando  che  un  risultato  favorevole  dark  occasione  ad  affari  in 
grande.     (...dard  luoge  [a]  nelPavvenire  ad,  ecc.) 

Spanish.  Aprovechamos  la  ocasion  del  buque  —  destinado  para 
ese  puerto,  para  expedir  a  V.  por  modo  de  ensayo  una  pequena 
parti  da  de  — ,  esperando  que  un  resultado  favorable  dard  lugar  [a] 
(fondo)  a  negocios  en  grueso. 

No.  35. 

English.  We  hereby  authorise  (charge,  commission,  enjoin  [a]), 
you  to  buy  for  our  account  : — 

German.  Mit  Gegenwartigem  ermachtigen  (beauftragen  wir  Sie, 
tragen  wir  Ih.  auf)  wir  Sie,  fur  unsre  Rechnung  zu  kaufen  [a]  : — 

French.  Par  la  presente  nous  vous  autorisons  a  (chargeons,  en- 
joignons  [a]  de)  acheter  [b]  pour  notre  compte  : — 

Italian.  Colla  presente  vi  autorizziamo  a  (incarichiamo,  in- 
giugniamo  [a]  di)  comprare  [(3]  per  nostro  conto  : — 

Spanish.  Por  la  presente  le  autorizamos  a  (encargamos  compre) 
comprar  [/3]  por  nuestra,  cuenta  : — 
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No.   36. 

English.  We  beg  you  will  devote  your  best  attention  to  the 
execution  of  this  order.  We  would  enjoin  on  you  the  utmost  care 
in  executing  this  commission. 

German,  (a)  Wir  scharfen  lhnen  die  sorgfaltigste  Ausfuhrung 

dieses   Auftrages   ein.     Wir  empfehlen   lhnen  die an.     Wir 

legen  lhnen  die an's  Heiz. 

(J?)  Wir  ersuchen  Sie  dringend,  die  grosste  Aufmerksamkeit  auf 
die  Ausfuhrung  dieser  Ordre  zu  verwenden.  Wir  ersuchen  Sie,  bei 
Ausfuhrung  dieses  Auftrages  eine  ganz  besondere  Sorgfalt  anzu- 
wenden. 

French,  (a)  Nous  recommandons  a  vos  bons  soins  l'execution 
de  cette  commission. 

(6)  Nous  vous  recommandons  (engageons  a,  enjoignons  de) 
d'apporter  a  l'execution  de  cet  ordre  un  soin  particulier. 

Italian,  (a)  Raccomandiamo  alle  vostre  cure  l'esecuzione  di 
questa  commissione. 

(b)  Vi  raccomandiamo  di  porre  la  maggior  cura  nell'esecuzione 
di  quest'  ordine. 

Spanish,  (a)  Recomendamos  d  V.  el  buen  desempeno  de  esta 
comision. 

(b)  Le  encargamos  a"  V.  ponga  el  mayor  cuidado  en  la  ejecucion 
de  esta  drden. 

No.  37. 

English.  We  trust  you  will  do  your  best  to  limit  the  expenses. 

German.  Wir  hoffen,  dass  Sie  die  Kosten  (Spesen)  so  billig  wie 
moglich  berechnen  werden.  Wir  hoffen,  dass  Sie  Ihr  Moglichstes 
thun  werden,  die  Kosten  zu  massigen. 

French.  Nous  esperons  que  vous  menagerez  (modifierez)  les 
frais  autant  que  possible. 

Italian.  Procurate,  ve  ne  prego,  di  moderare  le  spese  per  quanto 
sia  possibile. 

Spanish.  Esperamos  que  V.  V.  moderardn  los  gastos  en  cuanto 
les  sard  posible. 
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No.  38. 

English.  It  affords  me  much  pleasure  to  {a)  grant  your  request ; 
(b)  comply  with  your  request;  (c)  comply  with  your  wishes;  (d) 
fulfil  your  wishes. 

German.  Es  macht  mir  Vergniigen  (es  freut  mich),  (a)  Ihre 
Bitte  zu  genehmigen  ;  {b)  Ihrer  Bitte  zu  willfahren  —  in  Ihre  Bitte 
einzuwilligen  ;  (c)  Ihren  Wunschen  zu  entsprechen  (nachzukom- 
men) ;  (d)  Ihre  Wiinsche  zu  erfullen  —  Ihren  Wunschen  zu 
geniigen. 

French.  J'eprouve  le  plus  grand  plaisir  a  (a)  vous  accordei 
votre  demande  ;  (b)  consentir  a  votre  demande — me  conformer  a 
votre  demande  ;  (c)  re*pondre  a  vos  de'sirs  ;  (d)  remplir  vos  desirs 
— satisfaire  a  vos  desirs. 

Italian.  Provo  sommo  piacere  (a)  nelPaccordarvi  la  vostra 
domanda  ;  (b)  nell'acconsentire  (nel  conformarmi)  alia  vostra  do- 
manda  ;  (c)  nel  corrispondere  ai  vostri  desiderj  ;  (d)  nell'appagare 
i  vostri  desiderj — nel  soddisfare  ai  vostri  desiderj. 

Spanish.  Me  da  gusto  el  (a)  acordar  la  demanda  de  V. ;  (b) 
consentir  en  la  demanda  de  V. — conformarme  con  la  demanda 
deV.  ;  (c)  corresponder  con  los  deseos  de  V.  ;  (d)  completar  (llenar, 
satisfacer)  los  deseos  de  V. — cumplir  con  los  deseos  de  V. 

N.B.— I  have  pleasure  in,8r°c.9see  Nos.  41,  46,  84,  91.  Agree- 
ably to,  No.  80.     I  hasten  to  comply  with,  frc,  No.  80. 

No.  39. 

English.  I  will  further  [a]  (promote  [3],  advance)  your  views 
(interests)  [y]  as  much  {far)  as  I  can.  (...[$]  as  much  as  in  me  lies. 
[e]  to  the  best  of  my  ability!) 

German.  Ich  werde  Ihre  Absicht  (Ihr  Interesse)  [y]  so  viel 
nur  ich  kann  (...[8]  so  viel  an  mir  liegt  [c]  nach  bestem  Vermogen 
[6]  aus  alien  Kraften  [X]  nach  meinen  besten  Kraften  [n]  nach 
Kraften)  befordern  [a]  (begiinstigen). 

French.  Je  seconderai  (favoriserai)  vos  desseins  (interets)  [y] 
autant  que  je  pourrai.  (...[&]  autant  quHl  est  en  moi.  [n]  selon  mes 
forces,  [p]  de  tout  won  pouvoir.  [<£]  autant  quHl  sera  en  mon 
pouvoir.) 
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Italian.  Secondero  (favoriro,  promuover6  [/3])  i  vostri  disegni 
(interessi)  [y]  per  quanto  to  possofare.  (...[5]  quanto  sard  in  me 
—per  quanto  I  da  vie.  [6]  a  tutto  potere.  [X]  secondo  le  mie 
miglioriforze.     [(f)]  per  quanto  sard,  in  mio  potere?) 

Spanish.  Secundare  (favorecere)  los  designios  (intereses)  de  V. 
[y]  cuanto pueda.  (...[5]  cuanto  en  mi  cabe.  [X]  segun  mas  me  per- 
mitirdn  las  fuerzas.  [p]  d  todo  mi  poder.  [<£]  en  cua?ito  este  en  mi 
poder.) 

No.  40. 

English.  Rest  assured  that  I  have  your  interests  at  heart  [a]. 

German.  Seien  Sie  uberzeugt,  dass  Ihr  Interesse  mir  a?n  Herzen 
liegt\$\. 

French.  Soyez  persuadd  qaefai  vos  intMts  d  coeur  [a]. 

Italian.  Siate  persuaso  che  i  vostri  interessi  mi  stanno  a 
:uore  [0], 

Spanish.  Quede  V.  persuadido  de  que  mirare'  con  el  mayor  zelo 
a  su  provecho. 

No.  41. 

English.  It  would  afford  me  pleasure  to  reckon  you  amongst 
my  correspondents  on  the  following  conditions  : — 

German.  Es  wiirde  mir  zum  Vergniigen  gereichen,  Sie  unter  die 
Zahl  meiner  Handelsfreunde  unter  folgenden  Bedingungen  zu 
rechnen  : —  (...Sie  in  den  Kreis  . . .  aufzunehmen.) 

French.  Je  serais  charme  de  vous  admettre  au  nombre  de 
mes  correspondants  aux  conditions  suivantes  : —  (...de  vous  rangei 
[compter]  parmi  mes,  etc.) 

Italian.  Mi  riuscirebbe  di  grande  piacere  Tammettervi  nel 
numero  dei  miei  correspondent!  alle  condizioni  seguenti : — (...ran- 
noverarvi  fra,  ecc.) 

Spanish.  Me  serviria  de  sumo  gusto  el  admitirle  en  el  numero 
de  mis  corresponsales  i.  las  condiciones  siguientes  : — (...el  contarle 
entre  mis,  etc.) 

No.  42. 

English.  I  will  accept  your  drafts  and  those  of  your  friends  to 
the  amount  of  Fes. ,  without  funds  of  yours  in  hand. 
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German.  Ich   werde    fur    Sie  bis  zum    Belauf   von   Fes. 

ungedeckt  acceptiren. 

French..  J'accepterai  pour  vous  a  de'eouvert  jusqu'a  la  concur- 
rence de  Fes. . 

Italian.  Accettero  per  voi  in  bianco  fino  alia  concorrenza  di 
Fchi. . 

Spanish..  Aceptare  para  V.  al  fiado  hasta  la  concurrencia  de 
Fcos. . 

No.  43. 

English..  Per  contra  you  will  have  to  reimburse  me  for  my 
advances  one  month  after  date  of  each  payment  successively  in 
unexceptionable  paper. 

German.  Dagegen  miissen  Sie  mich  in  einem  vom  Zahlungstage 
an  gerechneten  Monat  fur  meine  Vorschusse  in  vollig  geniigendem 
Papier  (in  ganz  unzweifelhaft  sicherem  P.)  reihevveise  decken. 

French.  Par-contre  vous  avez  a  me  couvrir  (rembourser)  suc- 
cessivement  de  mes  avances  un  mois  apres  en  papier  de  premiere 
siirete*. 

Italian.  All'incontro  avete  da  rimborsarmi  (rifarmi)  successiva- 
mente  delle  mie  anticipazioni  un  mese  dopo  in  carta  di  piena 
sicurtk. 

Spanish.  Por  contra  tiene  V.  que  reembolsarrne  sucesivamente 
de  mis  anticipaciones  un  mes  despues  en  papel  de  toda  satisfaccion. 

No.  44. 

English.  Interest  in  account-current  to  be  calculated  on  each 
side  at  the  rate  of  5  %  Per  annum. 

German.  Die  Zinsen  in  Conto-Courant  sind  zu  5  %  (Procent) 
pro  Anno  gegenseitig  zu  berechnen. 

French.  Les  interets  reciproques  en  compte-courant  sont  a 
compter  [a]  a  raison  de  [0]  5  %  (pour  cent)  par  an. 

Italian.  Gl'interessi  reciproci  in  conto-corrente  sono  da  calco- 
lare  (contare  [a])  a  ragione  di  [0]  5  °/0  (per  cento)  alPanno. 

Spanish.  Los  intereses  reciprocos  en  cuenta-corriente  han  de 
calcularse  &  razon  de  [(3]  5%  (por  ciento)  al  afio. 
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No.  45. 

English.  Accounts  to  be  balanced  every  six  months  [a]  (half- 
yearly  [13]). 

German.  Das  Conto  soil  alle  seeks  Monate  [y]  (ace.)  (halbjahr- 
lich  [/3J)  abgeschlossen  (ausgeglichen  [5])  werden. 

French.  Le  compte  doit  se  rdgler  (balancer)  tous  les  six  mois  [y]. 

Italian.  II  conto  deve  pareggiarsi  [5]  ogni  sei  mesi  [a]  (pgni 
semestre  [#]) 

Spanish.  La  cuenta  debe  balancearse  (igualarse  [§])  coda  set's 
meses  [a]  {cada  semestre  [#]). 

No.  46. 

English,  (a)  If  you  approve  these  conditions  it  will  afford  me 
pleasure  to  establish  with  your  house  a  business  connection,  which 
will,  I  doubt  not,  redound  in  every  respect  to  mutual  satisfaction. 

(b)  Nothing  could  be  more  agreeable  to  me  than  a  lasting  and 
mutually  profitable  intercourse  between  our  two  houses. 

(e)  A  mutually  profitable  transaction. 

German,  (a)  Wenn  Sie  diese  Bedingungen  genehmigen,  so 
werde  ich  gern  mit  Ihrem  Hause  eine  Verbindung  ankniipfen, 
welche,  wie  ich  hone,  in  jeder  Beziehung  zu  gegenseitiger  Zufrieden- 
heit  ausfallen  wird.  (.. .welche  gewiss  ebenso  angenehm  als  vortheil- 
haft  sein  wird.) 

(0)  Ich  werde  mich  sehr  freuen,  wenn  ein  dauernder  [a]  (un- 
unterbrochener)  und  beiderseits  nlitzenbringender  Verkehr  zwischen 
uns  begriindet  wird.  Es  wiirde  mir  sehr  angenehm  (mir  lieb  [b]) 
sein,  einen  lebhaften  Verkehr  zwischen  unsern  Hausern  beginnen 
zu  sehen. 

(c)  Ein  gegenseitig  vortheilhaftes  Geschaft.  Ein  Geschaft  zu 
beiderseitigem  Vortheil  (Niitzen). 

French,  (a)  Si  vous  agreez  ces  conditions  je  serai  charme  [c] 
de  voir  s'e*tablir  entre  nos  deux  maisons  des  rapports  suivis  et 
re'eiproquement  fiuctueux.  Si  ces  conditions  vous  conviennent  il 
me  sera  agreable  de  former  avec  vous  des  liaisons,  qui,  je  n'en 
doute  pas,  tourneront  [a]  sous  tous  les  rapports  (a  tous  e'gards)  d  une 
satisfaction  re'eiproque. 

{b)  Je  vous  prie  de  croire  qu'il  me  sera  un  veritable  plaisir 
d'entretenir  avec  vous  des  relations  durables  et  d'un  avantage 
r^ciproque. 
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(c)  Une  operation  reciproquement  avantageuse.  Une  operation 
a  mutuel  a  vantage. 

Italian,  [a)  Se  aggradirete  queste  condizioni  mi  sara  grato  il 
veder  stabilirsi  fra  le  nostre  due  case  relazioni  sostenute  (non 
interrotte)  e  reciprocamente  fruttuose.  Se... condizioni  mi  tornera 
grato  lo  stringere  con  voi  relazioni,  le  quali,  non  ne  dubito, 
riusciranno  (ridonderanno)  sotto  ogni  rapporto  (per  ogni  riguardo) 
a  reciproco  (scambievole)  vantaggio  {torneranno  a  [a]  r.  v.). 

(c)  Una  transazione  reciprocamente  vantaggiosa.  Una  trans- 
azione  a  mutuo  vantaggio. 

Spanish,  (a)  Si  V.  aceptara"  estas  condiciones  me  sera"  grato  el 
ver  establecerse  entre  nuestras  dos  casas  relaciones  seguidas  y 
reciprocamente  fructuosas.  Si... condiciones  me  servira"  de  sumo 
gusto  el  ligar  con  la  casa  de  V.  relaciones,  las  cuales,  estoy  seguro, 
resultar£n  (redondardn)  en  mutua  satisfaccion. 

(c)  Una  transaccion  reciprocamente  ventajosa.  Una  trans- 
accion  a"  mutua  ventaja. 

No.  47. 

English.  Although  I  have  already  supplied  myself  with  — ,  never- 
theless I  could  see  my  way  to  take  the  bales  you  offer  me,  provided 
you  supplied  them  free  on  rail,  payable  on  receipt  of  goods  by  my 
drafts  on  Hamburg  at  2  months. 

German.  Obschon  ich  mich  bereits  mit  —  versorgt  habe,  so 
fiihle  ich  mich  doch  geneigt,  die  von  Ihnen  angebotenen  Ballen  zu 
nehmen,  wenn  nur  Sie  mir  dieselben  frei  auf  die  Fuhre  gelegt 
(franco  Bahnhof),  bei  Empfang  der  Waaren  durch  meine  Tratten 
auf  Hamburg  2  Monate  dato  zahlbar  liefern  konnen. 

French.  Quoique  j'aie  de'ja  [/3]  fait  mes  approvisionnements 
en  —  (..je  me  sois  deja  approvisionne*  de  — ),  je  serais  pourtant 
(neanmoins  [a])  dispose,  a  prendre  les  balles  que  vous  m'offrez, 
pourvu  que  vous  me  puissiez  les  fournir  rendues  franco  sur  la 
voiture  (...f.  en  gare),  payables  a  la  reception  de  la  marchandise 
en  mes  traites  sur  Hambourg  a  2  mois. 

Italian.  Quantunque  mi  sia  gia  [/3]  approvigionato  di — ,  nientedi- 
meno  [a]  (nulladi-,  nondi-)  sarei  disposto  a  prendere  le  balle  che 
mi  offrite,  purche  (acondizione  che)possiate  fornirmele  poste  franco 
sul  vagone,  pagabili  al  ricevimento  della  mercanzia  in  mie  tratte 
sopra  Amburgo  a  2  mesi.         (franco  nella  stazione) 
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Spanish.  Aunque  me  haya  ya  [ft]  provisto   de— ,  sin  embargo 

estaria  dispuesto  d.  toinar  las  balas  que  me  ofrece  V.,  con  tal  que 

me  las  pueda  suministrar  puestas  franco  en  el  carro,  pagaderas  al 

recibo  de  la  mercancia  en  mis  giros  sobre  Hamburgo  a  2  meses. 

(franco  en  estacion.) 

No.  48. 

English,  (a)  To  provide,  furnish  [a],  supply  anyone — oneself — 
with  anything. 

(b)  To  supply  anything  to  anybody. 

German,  (a)  Einen — sich — mit  etwas  versehen  [a],  versorgen  [b]. 

(b)  Einem — sich  (dat.) — etwas  verschaffen.  Einem  etwas  lie- 
fern  [/3]. 

French,  (a)  Pourvoir,  fournir  [a],  quelqu'un  de  quelque  chose. 
Se  pourvoir,  fournir,  approvisionner,  munir  de  quelque  chose. 

(b)  Fournir,  livrer  [j3],  quelque  chose  k  quelqu'un. 

Italian,  (a)  Provvedere,  fornire  [a],  alcuno  di  alcuna  cosa. 
Provvedersi,  fornirsi,  approvigionarsi,  munirsi  di  alcuna  cosa. 

(b)  Fornire,  somministrare  alcuna  cosa  ad  alcuno. 

Spanish,  (a)  Proveer,  fornir  [a],  abastecer  d  alguno  de  alguna 
cosa.     Proveerse,  abastecerse,  surtirse  de  alguna  cosa. 

(b)  Suministrar  alguna  cosa  a  alguno. 

No.  49. 

English.  Please  to  execute  [a]  the  following  order:—  to  be 
delivered  (deliverable)  free  on  board  at  —  against  reimbursement 
(your  drafts)  on  Messrs.  ,  Paris,  at  3  months'  date. 

German.  B.  Sie  folgende  Bestellung  auszufiihren  : —  frei  an 
Bord  in  — zu  liefern,  gegen  Remboursement  (Ihre  Tratten),  3  Monat 
dato,  auf  die  Herren in  Paris. 

French,  (a)  V.  executer  [a]  la  commande  suivante : —  a  livrer 
franco  (franc  de  frais)  a  bord  a  — ,  contre  remboursement  (vos 
traites)  sur  Messieurs a  Paris,  a  3  mois  de  date. 

Italian.  V.  eseguire  [a]  l'ordinazione  seguente  : —  da  consegnare 
franco  (franco  di  spese)  a  bordo  a  — ,  contro  rimborso  (le  vostre 
tratte)  sopra  i  Signori a  Parigi,  a  3  mesi  data. 

Spanish.  Sirvase  V.  ejecutar  [a]  el  pedido  siguiente  : —  entre- 
gaderos  franco  (f.  de  gastos)  a  bordo  en  — ,  contra  reembolso  (sus 

giros)  a  cargo  de  los  Seiiores en  Paris,  a  3  meses  fecha  [a]. 

D 
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No.  50. 

English,  {a)  As  to  the  mode  of  payment  you  may  draw  on  me 
for  the  amount  of  your  Invoice  at  any  term  suitable  to  you  (...at 
your  convenience). 

(b)  You  may  draw  on  me  at  short  sight  [a]  for  the  amount  of 
your  Invoice. 

German,  (a)  Ihre  Ruckzahlung  wollen  Sie  auf  mich  in  beliebiger 
Sicht  nehmen.  Was  die  Art  der  Bezahlung  betrifft,  so  belieben  Sie 
den  Betrag  Ihrer  Factura  ganz  nach  Convenienz  auf  mich  zu 
entnehmen. 

(b)  Sie  konnen  sich  an  mir  kurzsichtig  [a]  erholen. 

French,  (a)  Quant  a  votre  remboursement  veuillez  le  prendre 
sur  moi  a  l'echeance  [/3]  qui  vous  conviendra  le  mieux.  Quant  au 
mode  [a]  de  paiement  veuillez  tirer  sur  moi  le  montant  de  votre 
facture  a  l'echeance,  etc.     Pour  ce  qui  concerne  le  mode,  etc. 

(b)  Vous  pouvez  vous  rembourser  sur  moi  a  courte  echeance. 

Italian,  {a)  Quanto  al  vostro  rimborso  vogliate  far  tratta  sopra 
di  me  alia  scadenza  [0]  che  vi  convenga  meglio.  Quanto  al  modo 
di  pagamento  vogliate  far  tratta  sopra  di  me  come  meglio  vi  con- 
venga.    Per  cio  che  riguarda  il  modo,  ecc. 

(b)  Potete  rimborsarvi  sopra  di  me  a  corta  scadenza. 

Spanish,  {a)  En  cuanto  a"  su  reembolso  sirvase  V.  girar  a  mi 
cargo  al  plazo  que  le  convenga  mejor.  En  cuanto  al  modo  de 
pagamento  sirvase  V.  girar  &  mi  cargo  segun  mejor  le  convenga 
(como  guste).     Por  lo  que  atane  el  (toca  al),  etc. 

(J?)  V.  puede  girar  a"  mi  cargo  d  corta  vista  [a]  (corto  plazo). 

N.B.—~¥or  drafts  see  No.  202—payjnent  No.  213. 

No.    51. 

English,  (a)  Do  as  you  please. 

(b)  You  are  at  liberty  to  — . 

(c)  We  leave  [a]  it  to  your  option, 

(d)  We  rely  wholly  on  your  judgment. 

(e)  At  your  convenience. 

German,  (a)  Handeln  Sie  nach  Ihrem  Belieben. 
(b)  Es  steht  Ihnen  frei,  ...zu  — . 
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(c)  Wir  lassen  [a]  Ihnen  die  Wahl.  Wir  stellen  Ihnen  frei,... 
zu — ,  oder...zu — . 

(d)  Wir  iiberlassen  es  Ihrer  Verurtheilung.  Wir  stellen  es  Ihrem 
Urtheil  anheim.  Wir  verlassen  uns  vollstandig  auf  Ihre  Verur- 
theilung. 

(e)  Nach  Ihrem  Belieben.     Nach  Ihrer  Convenienz. 

French,  (a)  Faites  comme  vous  voulez.     Faites  comme  il  vous 
plaira.     (...comme  bon  vous  semblera.) 
(6)  Vous  serez  libre  de  — . 

(c)  Nous  le  laissons  [a]  a  votre  volonte\  Nous  laissons  a  vous 
Toption.     Nous  laissons  a  votre  volonte  de  — . 

(d)  Nous  nous  en  rapportons  [&]  (en  remettons  [y])  a  votre  juge- 
ment.     Nous  nous  referons  [/3]  a  votre  jugement. 

(e)  Comme  il  vous  plaira.     Selon  (a)  votre  convenance. 

Italian,  (a)  Fate  come  vi  piace.     Fate  secondo  vostro  arbitrio. 
(6)  Sta  in  voi  di — . 

(c)  Lasciamo  [a]  a  voi  la  scelta.  Sta  in  vostro  arbitrio.  Lasciamo 
ci6  a  vostra  disposizione. 

(d)  Ci  rapportiamo  [/3]  (rimettiamo  [y])  al  vostro  giudizio. 

(e)  A  vostro  comodo. 

Spanish,  (a)  Haga  V.  como  le  agrada.     Haga  como  V.  gusta 
(quiere). 
(6)  Tendra"  V.  la  licencia  de — . 

(c)  Lo  dejamos  [1;]  6.  su  discrecion  (opcion — juicio). 

(d)  Nos  remitimos  [y]  (referimos  [#],  atenemos)  a  su  juicio. 
Dejamos  £  su  arbitrio  el  manejo  de  este  negocio. 

(e)  Como  le  agrade.     Segun  le  convenga. 

No.  52. 

English.  It  is  of  primary  importance  to  us  that  the  goods  reach 
us  as  soon  as  possible.     What  most  concerns  us  is  that,  &c. 

German.  Es  liegt  uns  viel  daran  (Es  ist  uns  daran  gelegen),  die 
Waaren  so  bald  wie  moglich  zu  empfangen.  Die  Hauptsache  (das 
Wesentliche  [a])  fur  uns  ist,  so  bald  wie  moglich  in  Besitz  der 
Waaren  gesetztzu  werden.  (...in  den  B.  der  W.  zu  gelangen.)  Ein 
Gegenstand  von  Wichtigkeit  ist  es  fur  uns,  dass  die  Waaren  so 
bald  wie  moglich  an  uns  gelangen. 

French.  II  nous  importe  de  recevoir  la  marchandise  le  plus  tot 
possible.  Uessentiel  [a]  pour  nous  est  d'etre  mis  aussitot  que  pos- 
sible en  possession  de  la  marchandise. 

D  2 
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Italian.  C'importa  molto  di  ricevere  la  mercanzia  il  piu  prestc 
possibile.  L'essenziale  per  noi  si  e  d'esser  messi  quanto  prima  in 
possesso  della  mercanzia. 

Spanish.  Nos  im porta  recibir  la  mercancfa  d.  la  posible  brevedad. 
Lo  esencial  para  nosotros  es  que  seamos  aposesionados  de  la  mer- 
cancfa a  la  posible  brevedad. 

No.  53. 

English.  I  willingly  accept  the  offer  [a]  you  make  me  for  the 
sale  on  commission  of  my  —  in  your  city,  and  will  allow  [/3]  you 
on  all  sales  effec'ed  for  my  account : — 

German.  Ich  acceptire  gem  Ihren  Vorschlag  (Antrag  [a])  zum 
Verkauf  in  Commission  meiner  —  an  Ihrem  Platze  und  werde 
Ihnen  —  auf  alle  Verkaufe  einraumen,  welche  Sie  fur  meine 
Rechnung  bewirken  werden. 

French.  J'accepte  avec  plaisir  les  offres  que  vous  me  faites  pour 
le  placement  [y]  a  la  commission  de  mes  —  en  votre  ville,  et  vous 
allouerai  [/3]  (accorderai)  sur  les  ventes  que  vous  ferez  pour  mon 
compte  : — 

Italian.  Accetto  con  piacere  le  offerte  che  mi  fate  per  la  vendita 
a  (per)  commissione  dei  miei  —  nella  vostra  citta,  e  vi  concedero 
(accordero)  sulle  vendite  che  farete  per  mio  conto  : — 

Spanish.  Acepto  gustoso  las  ofertas  que  me  hace  V.  para  la 
venta  (colocacion  [y])  a  comision  de  mis  —  en  esa  plaza,  y  le  conce- 
dere  (acordare)  sobre  las  ventas  que  hara  por  mi  cuenta  : — 

N.B. — For  approval  see  No.  127. 

No.  54. 

English,  (a)  For  the  sale  of  this  parcel  I  assign  the  following 
conditions : — 

(&)  You  may  sell  this  parcel  on  terms  (on  credit) ;  (c)  by  bulk. 

German,  (a)  Fiir  den  Verkauf  stelle  ich  Ihnen  folgende  Eedin- 
gungen  auf: — 

(&)  Sie  mogen  (konnen)  diese  Partie  auf  Termin  (auf  Credit) 
verkaufen  ;  (c)  in  Bausch  und  Bogen  verkaufen. 

French,  (a)  Pour  la  vente  je  vous  fixe  les  limites  (conditions) 
suivantes : — 

(b)  Vous  pouvez  vendre  a  terme  (a  credit)  cette  partie  ;  (c)  a  forfait 
(en  bloc). 
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Italian,  (a)  Per  la  vendita  vi  do  (pongo)  i  limiti  (le  condizioni) 
seguenti : — 

{b)  Potete  vendere  questa  partita  a  pagamenti  determinati  (a 
credito) ;  (c)  a  staglio. 

Spanish,  (a)  Para  la  venta  le  prescribo  i.  V.  los  limites  (las 
condiciones)  siguientes  : — 

(b)  V.  puede  vender  £  plazos  (a*  cre'dito)  esta  partida ;  (c)  &  destajo. 

N.B. — F 'or payment  by  instalments  see  No.  214. 

No.  55. 

English.  Please  say  if  you  are  buying  for  your  own  account  or 
for  account  of  another. 

German.  Belieben  Sie  mir  zu  sagen,  ob  Sie  fur  Ihre  eigene 
Rechnung  oder  fur  eines  Anderen  Rechnung  kaufen. 

French.  Veuillez  me  dire  si  vous  achetez  pour  votre  propre 
compte  ou  pour  compte  d'autrui  [a]. 

Italian.  Vogliate  dirmi  se  comprate  per  vostro  proprio  conto  o 
per  conto  d'altrui  [a]  (conto  altrui). 

Spanish.  Sirvase  V.  decirme  si  V.  compra  por  su  propia  cuenta 
6  por  cuenta  de  otro. 

No.  56. 

English.  I  will  allow  you  a  commission  of  5%  on  all  orders  the 
amounts  of  which  may  be  paid  me  either  by  yourself  or  by  the 
houses  to  which  you  will  have  introduced  my  manufactures. 

German.  Ich  raume  Ihnen  eine  Provision  von  5%  auf  alle 
Auftriige  ein,  deren  Betrage  mir  durch  S'.e  selbst  oder  durch  die 
Hauser  bezahlt  werden,  mit  welchen  Sie  mich  in  Verbindung 
bringen  {setzen)  [a]. 

French.  Je  vous  allouerai  une  commission  de  5%  sur  tout  ordre 
dont  le  montant  me  soit  paye  ou  par  vous-meme  [/3]  ou  par  la 
maison  avec  laquelle  vous  viaurez  mis  en  rapport  [a]. 

Italian.  Vi  concedero  una  commissione  (provvisione)  di  5%  su 
ogni  (tutt')  ordine  il  cui  importo  mi  sia  pagato  o  da  voi  stesso  [a] 
(medesimo  [/3])  o  dalla  casa  colla  quale  [con  cui)  irtavrete  tnesso  in 
rapporto  [a]. 
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Spanish.  Le  concedere  d  V.  una  comision  de  5%  sobre  cada 
<5rden  cuyo  importe  me  se"a  pagado  6*  por  V.  mismo  [ft]  6  por  la 
casa  con  que  me  habra  V.  relacionado. 

No.  57. 

English..  I  am  willing  to  grant  you  the  monopoly  of  my  cement 
in  your  market  on  ihe  following  conditions  : —  The  above  to  be 
valid  for  a  period  of  two  years. 

German.  Ich  willige  darin,  Ihnen  das  Monopol  (den  Allein- 
handel  [a])  meines  Cementes  auf  Ihrem  Platze  [a]  unter  folgenden 
Bedingungen  zu  gewahren[B]: — .  Solche  Uebereinkunft  (solcher 
Vergleich)  soil  auf  2  Jahren  giiltig  sein. 

French.  Je  consente  a  vous  accorder  le  monopole  de  mon 
ciment  sur  votre  place  [a]  aux  conditions  suivantes : —  Telle 
convention  (tel  accord)  doit  etre  en  vigueur  pendant  2  ans. 

Italian.  Acconsento  a  concedervi  il  monopolio  del  mio  cemento 
sulla  vostra  piazza  [a]  alle  condizioni  seguenti : —  Tale  convenzione 
(tal  accordo)  dev'  essere  in  vigore  pel  corso  di  2  anni. 

Spanish.  Me  conformo  en  acordar  i.  V.  el  monopolio  de  mi 
cimiento  en  esa  plaza  [a]  i.  las  condiciones  siguientes: — Tal  con- 
venio  debe  quedar  vijente  durante  2  aiios. 

No.  58. 

English,  (a)  Enclosed  I  beg  to  hand  you  draft  of  an  agree- 
ment for  your  consideration. 

(b)  The  agreement  (contract)  is  drawn  up  and  only  awaits  your 
signature. 

'(c)  Please  to  affix  your  signature. 

German,  (a)  Ich  beehre  mich,  Ihnen  zur  Einsicht  den  einliegen- 
den  Entwurf  [a]  (das  ...nde  Project)  einer  Uebereinkunftsur- 
kunde  [b]  vorzulegen. 

(J?)  Die  Vertragsurkunde  [c]  (der  Contract)  ist  ausgesetzt  (redi- 
girt)  und  erwartet  nur  Ihre  Unterschrift  (Signatur). 

(c)  Belieben  Sie  Ihre  Signatur  darunter  zu  setzen. 

French,  (a)  J'ai  Phonneur  de  soumettre  a  votre  inspection  le 
projet  (la  minute)  d'un  acte  de  convention  que  vous  recevrez  sous 
ce  pli. 
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(b)  La  convention  (le  contrat)  est  redigee  [a]  (dressee)  et 
n'attend  que  votre  signature. 

(c)  Veuillez  y  apposer  votre  signature.     Veuillez  la  signer. 

Italian,  (a)  Ho  l'onore  di  sottomettere  alia  vostra  ispezione 
Pacchiuso  progetto  (minuta)  d'un  atto  di  convenzione. 

(b)  La  convenzione  (il  contratto)  e  redatta  [a]  (stesa)  e  non 
aspetta  che  la  vostra  firma. 

(c)  Vogliate  sottoscriverla  (Armaria). 

Spanish,  (a)  Tengo  el  honor  de  someterle  i.  V.  para  su  inspec- 
cion  el  proyecto  (la  minuta)  de  un  acto  de  convencion  que  recibira 
V.  adjunto. 

(b)  El  convenio  (el  contrato — la  contrata)  estd  redactado  [a] 
(extendido)  y  no  espera  sino  (mas  que)  la  signatura  (firma)  de  V. 

(c)  Sfrvase  V.  suscribirlo  (firmarlo). 

N.B. — For  in  virtue  of  an  agreement  entered  into,  &c,  see  No. 
228  (b). 

No.  59. 

English.  Enclosed  please  find  duplicate  of  deed  of  agreement 
duly  signed  and  sealed  by  me. 

German.  Einliegend  behandige  ich  Ihnen  (Sie  erhalten  hiermit) 
das  von  mir  gezeichnete  und  anerkannte  Duplicat  der  Vertragsur- 
kunde.  (...das  mit  meiner  Unterschrift  und  meiner  Anerkennung 
versehene  D.). 

French.  Ci-inclus  vous  recevez  le  duplicata  de  Tacte  de  conven 
tion  muni  de  ma  signature  et  de  mon  acceptation. 

Italian.  Qui  acchiuso  vi  trasmetto  il  duplicato  dell'atto  di  con- 
venzione munito  della  mia  firma  e  del  mio  consenso  legale. 

Spanish.  Adjunto  le  remito  £  V.  el  duplicado  del  convenio 
provisto  de  mi  firma  y  de  mi  reconocimiento. 

No.  60. 

English.  Proposal  for  a  joint  speculation  in  cotton  (100  bales  of 
cotton). 

German,  {a)  Vorschlag  zu  einer  Speculation  in  Baumwolle  (auf 
100  Ballen  B.)  fur  gemeinschaftliche  Rechnung.  Vorschlag  zu 
einem  Participationsgeschafte. 

{b)  Vorschlag  zu  einem  Geschafte  zur  Halfte  in  Baumwolle, 
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French.,  (a)  Proposition  (Tune  speculation  en  cotons  (sur  ioo 
balles  de  coton)  pour  (de)  compte  en  participation.  Proposition 
d'unc  operation  en  participation. 

(//)  Proposition  d'une  speculation  en  cotons  de  compte  a  demi. 

Italian,  (a)  Proposta  d'una  speculazione  in  cotone  (sopra  ioo 
balle  di  cotone)  per  conto  comune.  Proposta  d'un  afifare  in  comune. 
(b)  Proposta  d'una  speculazione  in  cotone  per  conto  a  meta  [a]. 

Spanish,  (a)  Propuesta  de  una  especulacion  en  algodon  (sobre 
ioo  balas  de  algodon)  por  cuenta  comun.  Propuesta  de  una 
transaccion  en  participacion. 

{J?)  Propuesta  de  una  especulacion  en  algodon  por  cuenta  d 
medias. 

No.  61. 

English.  A  pro-forma  account  sales  of  ioo  bales  of  cotton. 

German.  Eine  fingirte  Verkau'srechnung  iiber  ioo  Ballen 
Baumwolle. 

French.  Un  compte  de  vente  simule  a  ioo  balles  de  coton. 

Italian.  Un  conto  di  vendita  simulato  (finto)  sopra  ioo  balle  di 
cotone. 

Spanish.  Una  cuenta  de  venta  simulada  de  ioo  balas  de 
algodon. 

No.  62. 

English,  (a)  Please  remit  me  my  half  (share)  of  the  net  proceeds 
in  Paris  paper. 

(J?)  Please  remit  me  the  sum  that  falls  to  my  share  in  Paris 
paper. 

German,  (a)  Belieben  Sie  mir,  fiir  meine  Halfte  (meinen 
Antheil)  des  Nettobetrages  Rimessen  auf  Paris  zu  machen. 

(J?)  Belieben  Sie  mir,  fiir  die  Summe,  welche  mir  zu  Theil 
wird,  Rimessen  auf  Paris  zu  machen. 

French,  (a)  Pour  ma  demie  (moitie)  du  net-produit  veuillez  me 
faire  des  remises  sur  Paris. 

{b)  Pour  la  somme  qui  m'echoit  (me  tombe  [a])  en  partage 
veuillez,  etc. 
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Italian,  (a)  Per  la  mia  meta  del  prodotto  netto  vogliate  farmi 
rimesse  sopra  Farigi. 

(b)  Per  la  somma  che  mi  tocca  in  parte  vogliate,  ecc. 

Spanish,  (a)  Por  mi   mitad  del  producido  liquido   sfrvase  V. 
hacerme  remesas  sobre  Paris. 
(b)  Por  la  suma  que  me  toca  sfrvase  V.,  etc. 

No.  63. 

English,  (a)  We  cannot  execute  your  order  unless  on  condition: 
invoice  to  be  charged  forward  on  bill  of  lading. 
(b)  Payable  on  delivery. 

German,  (a)  Wir  konnen  Ihre  Ordre  ohne  folgende  Bedingung 
nicht  ausfuhren  :  dass  der  Facturabetrag  auf  den  Frachtbrief 
nachgenommen  werde.  (...  ausfuhren :  gegen  Nachnahme  zu 
liefern.) 

(b)  Bei  der  Lieferung  zahlbar. 

French,  (a)  Nous  ne  pouvons  executer  votre  ordre  qu'a  la  con- 
dition suivante :  que  le  montant  de  la  facture  suive  en  rembourse- 
ment  sur  le  connaissement.  (.. .suivante :  a  livrer  contre  rembourse- 
ment.) 

(b)  Payable  au  moment  de  la  livraison. 

Italian,  (a)  Non  possiamo  eseguire  il  vostro  ordine  se  non  alia 
condizione  seguente :  che  Timporto  della  fattura  venga  rimborsato 
sulla  polizza  di  carico.  (...seguente:  da  consegnare  contro  as- 
segno.) 

(b)  Pagabile  nelPatto  della  consegna. 

Spanish,  (a)  No  podemos  ejecutar  su  drden  sin  la  condicion 
siguiente  :  que  el  importe  de  la  factura  vaya  cargado  en  el  conoci- 
miento  para  su  reembolso.  (...siguiente  :  entregadero  contra 
reembolso.) 

(b)  Pagadero  en  el  momento  de  la  entrega. 

No.  64. 

English,  (a)  This  being  our  first  transaction  I  hope  you  will  not 
take  offence  at  my  request  for  payment  in  advance. 

(b)  To  pay  in  advance. 

(c)  To  this  end  1  enclose  pro  forma  invoice. 
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German,  (a)  Da  dieses  Geschaft  das  erste  unter  uns  ist,  so  hoffe 
ich,  dass  Sie  meine  Bitte  urn  Vorausbezahlung  nicht  libel  nehmen 
werden.     Da  wir  zum  ersten  Mai  in  Geschaften  stehen,  u.s.w. 

(b)  Zum  Voraus  bezahlen. 

(c)  Zu  diesem  Zwecke  sende  ich  Ihnen  einliegend  Proforma- 
Factura  (fingirte  F.). 

French,  (a)  Vu  que  cette  affaire  est  la  premiere  entre  nous 
j'espere  que  vous  ne  prendrez  pas  mal  ina  demande  de  payement 
prealable. 

(b)  Payer  par  anticipation  (d'avance). 

(c)  A  cet  effet  je  vous  envoie  ci-inclus  la  facture  simulee  aux 
effets  en  question. 

Italian,  (a)  Essendo  questo  il  primo  affare  tra  noi  spero  che 
non  vi  recherete  a  male  la  mia  domanda  di  pagamento  anticipate 

(b)  Pagare  anticipatamente  (in  anticipazione). 

(c)  A  questo  scopo  vi  accludo  la  fattura  finta  della  merce  in 
questione. 

Spanish,  (a)  Visto  que  este  negocio  es  el  primero  entre  nosotros 
espero  que  no  llevard.  V.  i.  mal  mi  demanda  de  pago  adelantado 

(b)  Pagar  de  antemano  (anticipadamente,  con  anticipacion). 

(c)  Para  este  fin  le  incluyo  £  V.  la  factura  simulada  de  los 
gdneros  en  cuestion. 

No.  64a. 

English,  (a)  I  am  prohibited  from  selling  this  cement  in  France. 
(b)  I  may  sell  it  wholesale  but  not  retail. 

German,  (a)  Eswirdmir  verboten,  dieses  Cement  in  Frankreich 
zu  verkaufen. 

(fi)  Ich  kann  es  im  Ganzen  aber  nicht  im  Kleinen  verkaufen. 

French,  (a)  II  m'est  defendu  de  vendre  ce  ciment  en  France. 
(6)  Je  peux  le  vendre  en  gros  mais  pas  en  detail. 

Italian,  (a)  Mi  e  vietato  (proibito)  di  vendere  questo  cemento 
in  Francia. 
(b)  Posso  venderlo  alPingrosso  ma  non  al  minuto  (in  dettaglio). 

Spanish,  {a)  Me  es  prohibido  vender  este  cimiento  en  Francia. 
(b)  Puedo  venderlo  por  mayor  pero  no  por  menor, 
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No.  64b. 

English,  {a)  Price  for  re-sellers.     Wholesale  price. 
(b)  Increase  of  price. 

German,  (a)  Wiederverkaufspreis. 
(b)  Preisaufschlag  (m.). 

French,  {a)  Prix  pour  revendeurs. 
(b)  Augmentation  de  prix. 

No.  64c. 

English,  (a)  For  your  guidance. 
(b)  Till  further  orders. 

German,  (a)  Fur  Ihre  (zu  Ihrer)  Richtung. 
(b)  Bis  auf  weiteren  Befehl. 

French,  (a)  Pour  votre  gouverne. 
(b)  Jusqu'a  nouvel  ordre. 

Italian,  (a)  Per  vostra  norma. 
{b)  Fino  a  nuovo  ordine. 

Spanish,  (a)  Para  su  gobierno. 
(b)  Hasta  nueva  drden. 

No.  64d. 

English,  (a)  I  will  answer  for  him.     I  will  be  responsible  for 
his  debt. 
(b)  I  pledge  myself  (engage)  to  — . 

German,  (a)  Ich  werde  fiir  ihn  Biirgschaft  leisten.     Ich  werde 
fiir  seine  Schuld  haften. 

(/>)  Ich  verpflichte  mich,  ...zu  — . 

French,  (a)  Je  repondrai  pour  lui.    Je  me  rends  garant  de  son 
obligation. 

(b)  Je  m'engage  a  — . 

Italian,  (a)  Io  rispondero  per  lui.     Iomi  costituisco  garante  del 
suo  obbligo. 

(b)  JvTimpegno  di  — . 

Spanish,  (a)  Yo  responded  por  61.    Yo  me  obligo  por  61.    Yo 
me  constituyo  garante  de  su  obligacion. 
(^)  Me  empeno  (obligo)  a"  — . 


CHAPTER    III. 
OFFERS,   REQUESTS,  &c,  REFUSED. 


No.  65. 

English,  (a)  I  regret  [a]  my  inability  to  accept  the  offer  you 
were  pleased  to  make  me  in  your  letter  of — . 

(b)  We  are  sorry  to  say,  however,  that  we  are  not  at  present  in 
a  position  [ft]  to  avail  ourselves  of  your  kind  offers  (offers  of 
service). 

(c)  We  regret  to  say  that  existing  circumstances  are  such  as  {of 
a  nature  [y])  to  render  your  kind  offers  unavailable  for  the  present. 

German,  (a)  Ich  bedaure  [a]  (Es  thut  mir  leid  [b]),  von  dem  in 
Ihrem  Geehrten  vom  —  enthaltenen  Anerbieten  keinen  Gebrauch 
machen  zu  konnen. 

(b)  Jedoch  bedauern  wir,  Ihnen  sagen  zu  miissen,  dass  wir 
augenblicklich  dusser  dent  Sta?ide  sind  [ft]  (uns...sehen),  Ihre 
gefalligen  Anerbietungen  (Dienstanerbietungen)  zu  benutzen. 
(...dass  wir  fur  den  Augenblick  [vor  der  Hand]....) 

(c)  Es  wird  uns  schwer,  Ihnen  sagen  zu  miissen,  dass  die  Zeitver- 
haltnisse  (Zeitumstande)  von  der  Art  sind  [y],  dass  sie  uns  ausser 
Stand  setzen,  Ihre  gefalligen  Anerbietungen  nutzlich  zu  machen. 

French,  (a)  Je  regrette  [a],  Messieurs,  de  ne  pouvoir  accepter 
l'offre  que  vous  avez  bien  voulu  me  faire  par  votre  lettre  du  — . 
(...qu'il  vous  a  plu  me  faire ) 

(b)  Nous  sommes  cependant  fache*s  [c]  de  vous  dire  que,  pour  le 
moment,  nous  ne  nous  trouvons  pas  en  e'tat  [ft]  (...n.  n.  voyons 
hors  d'etat  [ft])  d'utiliser  vos  offres  bienveillantes. 

(e)  Nous  sommes  faches  de  vous  dire  que  les  circonstances 
actuelles  ne  sont  pas  de  nature  [y]  a  nous  permettre  d'utiliser  vos 
offres  obligeantes. 

Italian,  (a)  Mi  rincresce  [d],  Signori,  di  non  poter  accettare 
I'offerta  che  m'avete  voluto  fare  nella  pregiata  vostra  del  — . 
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(b)  Ci  duole  pero  dovervi  dire  che,  pel  momento,  non  ci  iroviamo 
in  grado  {istatd)  [8]  d'utilizzare  le  vostre  graziose  offerte. 

(c)  Ci  duole  dovervi  dire  che  le  circostanze  attuali  non  sono  tali 
da  permetterci  d'utilizzare  le  vostre  graziose  offerte.  ( . .  .sono  tali  che 
non  ci  permettono,  ecc.) 

Spanish.,  (a)  Siento  mucho,  Senores,  no  poder  aceptar  la  oferta 
que  se  han  dignado  hacerme  por  su  estimada  del  — . 

(b)  Sin  embargo  [e]  nos  pesa  mucho  el  tener  que  decirle  que, 
por  el  pronto,  no  nos  hallamos  en  estado  [/3]  de  valernos  de  sus 
amables  ofrecimientos. 

(e)  Sentimos  mucho  el  tener  que  decirle  que  las  circunstancias 
actuales  no  son  de  naturaleza  [y]  para  permitirnos  usar  de  sus 
amables  ofrecimientos. 

No.  66. 

English.,  (a)  Our  operations  are  not  such  as  to  require  the 
assistance  you  kindly  offer. 

(b)  We  have  always  made  it  a  rule  never  to  commit  ourselves  to 
(engage  in)  bills  of  distant  maturity. 

German,  (a)  Die  Geschafte,  denen  wir  uns  widmen,  sind  von 
der  Art,  dass  sie  solcher  Unterstiitzung,  welche  Sie  uns  giitigst 
anbieten,  nicht  bediirfen. 

(b)  Wir  haben  uns  die  Regel  gemacht  (Es  ist  eine  R.  bei  uns), 
uns  in  langsichtige  Accepte  nicht  einzulassen.  Wir  haben  uns  zum 
unveranderlichen  Grundsatz  gemacht,  u.s.w. 

French,  (a)  Les  affaires  desquelles  nous  nous  occupons  (aux- 
quelles  n.  n.  vouons)  ne  sont  pas  de  nature  a-  exiger  l'assistance  que 
vous  avez  eu  la  bonte  de  nous  offrir, 

(b)  Nous  nous  sommes  fait  un  principe  (n.  avons  adopte — etabli 
le  p.)  de  ne  pas  nous  lancer  dans  des  acceptations  a  longue 
echeance. 

Italian,  (a)  Gli  affari  dei  quali  ci  occupiamo  (ai  q.  ci  dedichiamo) 
sono  di  tal  genere  da  non  esigere  il  sussidio  che  avete  avuto  la  bonta 
di  offrirci. 

(b)  Abbiamo  per  regola  (ab.  adottato — stabilito  il  principio)  di 
non  mai  impegnarci  in  accettazioni  a  lunga  scadenza. 

Spanish,  (a)  Los  negocios  en  que  nos  ocupamos  no  son  de 
naturaleza  para  exijir  la  ayuda  que  se  sirve  V.  ofrecernos. 

(b)  Hemos  establecido  (adoptado)  el  principio  de  no  empeiiarnos 
jamas  en  letras  (giros)  a  largos  dias  (largo  plazo). 
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No.  67. 

English.  Were  it  not  for  these  obstacles  we  would  with  pleasure 
undertake  [a]  the  transaction  of  your  financial  affairs  in  this  city. 

German.  Ohne  diese  Hindernisse  hatten  wir  es  uns  zum 
Vergniigen  gemacht  [/3],  die  Besorgung  Ihrer  Geschafte  auf 
hiesigem  Platze  zu  unternehmen.  (...Vertretung  [f.]  annehmen.) 
Wenn  das  nicht  gewesen  ware,  so  hatten  wir,  u.s.w. 

French.  Sans  ces  obstacles  nous  nous  serions  fait  un  plaisir  [/3] 
de  nous  charger  de  vos  affaires  surnotre  place.  Sans  ces  obstacles 
nous  accepterions  de  bon  gre  [y]  l'agence  que  vous  avez  bien  voulu 
nous  offrir. 

Italian.  Senza  questi  ostacoli  ci  sarebbe  tomato  gratissimo  l'in- 
caricarci  dei  vostri  afifari  sulla  nostra  piazza.  Senza  questi  ostacoli 
accetteremmo  di  buon  grado  [y]  l'agenzia  che  vi  siete  compiacciuto 
d'offrirci. 

Spanish.  Sin  estos  obstdculos  nos  habria  servido  de  sumo  placer 
el  encargarnos  de  los  negocios  de  V.  en  esta  plaza.  Sin  estos 
obstaculos  aceptariamos  de  buen  grado  [y]  la  agencia  que  se  ha  ser- 
vido V.  ofrecernos.     Sin de  buena  gana,  etc.     A  no  ser  por 

estas  circunstancias  nos  habria  sido,  etc. 

No.  67a. 

English.  On  occasion  however  we  will  not  fail  to  reconsider 
your  kind  offers. 

German.  Wir  werden  aber  gegebenen  Falls  nicht  ermangeln, 
auf  Ihre  gefalligen  Antrage  zuruckzukommen. 

French.  Neanmoins  le  cas  echeant  nous  ne  manquerons  pas  de 
revenir  sur  vos  offres  obligeantes. 

Italian.  Nondimeno  offrendosi  il  caso  non  mancheremo  di 
ricordare  le  vostre  graziose  offerte. 

Spanish.  Sin  embargo  llegado  el  caso  no  faltaremos  en  re- 
flexionar  (considerar)  de  nuevo  sus  amables  ofrecimientos. 

No.  68. 

English,  (a)  We  regret  our  inability  to  execute  at  the  assigned 
limit  your  order  for  — 
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(b)  We  are  sorry  to  inform  you  that  notwithstanding  our  desire 

to  preserve  your  goodwill,  we  find  it  impossible  to   order 

for—. 

German,  (a)  Mit  Bedauern  theilen  wir  Ihnen  mit,  dass  es  uns 
unmoglich  ist,  Ihre  Ordre  auf  —  zu  dem  limitirten  Preise  auszu- 
fiihren.     Wir  bedauern  die  Unmoglichkeit auszufiihren. 

(b)  Wir  bedauern,  Ihnen  mittheilen  zu  miissen,  dass  wir  trotz 
unseres  besten  Willens  Ihre  Bestellung  nicht  ausfiihren  konnen. 

French,  (a)  C'est  a  notre  grand  regret  que  nous  venons  vous 
informer  qu'il  nous  est  impossible  d'executer  a  votre  limite  la 
commande  que  vous  avez  bien  voulu  nous  faire  de  — . 

(b)  Cest que  malgre  notre  desir  de  conserver  votre  bien- 

veillance  nous  ne  pouvons,  etc. 

Italian,  (a)  Col  maggiore  rincrescimento  siamo  ad  informarvi 
che  ci  e  impossibile  di  eseguire  al  limite  prescritto  la  commissione 
che  avete  voluto  conferirci  di  — . 

(b)  Col che  con  tutta  la  nostra  buona  volonta  non  possiamo, 

ecc. 

Spanish,  (a)  Le  imponemos  con  sumo  sentimiento  nuestro  que 
nos  es  imposible  el  ejecutar  al  precio  prescrito  la  drden  que  se  ha 
dignado  V.  conferirnos  de  — . 

(b)  Le  imponemos que  £  pesar  de  nuestro  deseo  de  con- 

servarnos  la  buena  voluntad  de  V.  no  podemos,  etc. 


No.   69. 

English.  I  cannot  accept  your  offer  of  sugar  [a]  seeing  that  [/3] 
I  have  plenty  of  that  article  in  stock. 

German.  Ich  kann  Ihr  Offert  von  Zucker  [a]  nicht  annehmen, 
angesehen  dass  [j3]  ich  diesen  Artikei  vorrathig  habe. 

French.  Je  ne  peux  pas  accepter  votre  offre  de  sucre  [a],  vu  que 
[/3]  j'en  suis  sumsamment  pourvu.  (...j'en  ai  ma  provision.)  Je  ne 
puis  accepter,  etc. 

Italian.  Non  posso  accettare  la  vostra  offerta  di  zucchero  [a], 
visto  che  [/3]  ne  sono  gia  ben  provveduto  (provvisto). 
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Spanish.  No  puedo  aceptar  su  oferta  de  azucar  [a],  visto  que 
[/3]  estoy  ya  prevenido  de  este  articulo  (provisto  de). 

N.B. — For  /  have  already  provided  myself  with,  see  No.  47. 


No.  70. 

English.  We  feel  the  less  disposed  to  yield  the  brokerage  as 
we  have  underestimated  the  incidental  expenses. 

German.  Wir  fuhlen  uns  urn  so  weniger  geneigt,  Ihnen  die 
Courtage  zu  uberlassen,  als  wir  die  Nebenkosten  zu  niedrig  berech- 
net  haben. 

French.  Nous  nous  trouvons  d'autant  moins  disposes  a  ceder 
(abandonner— allouer  [a])  le  courtage  que  nous  avons  compte 
(porte)  trop  [a]  bas  les  frais  accessoires. 

Italian.  Ci  sentiamo  tanto  meno  disposti  a  cedere  la  senseria 
che  abbiamo  calcolato  troppo  [a]  basse  le  spese  accessorie. 

Spanish.  Estamos  (nos  sentimos)  tanto  menos  dispuestos  a*  ceder 
el  corretage  que  nemos  calculado  demasiado  [b]  bajo  los  gastos 
accesorios. 

No.    71. 

English,  (a)  I  am  sorry  to  say  it  is  not  in  my  power  to  grant 
the  request  made  in  your  favour  of  — . 

(b)  It  does  not  rest  {lie)  with  me  [a]  to  grant  this  request. 

(c)  Willingly  as  I  would  oblige  you  — . 

German,  (a)  Es  thut  mir  leid,  Ihnen  sagen  zu  miissen,  dass  es 
nicht  in  meiner  Macht  steht,  den  in  Ihrem  Geehrten  vom  —  aus- 
gedriickten  [a]  (geausserten)  Wiinschen  zu  entsprechen  (genugen[B]). 

(b)  Es  steht  nicht  bei  mir  [a\,  diese  Bitte  zu  gewahren.  Es 
kommt  nicht  auf  mich  an,  u.s.w.  Es  hangt  nicht  von  mir  ab, 
u.s.w. 

(c)  Wie  gern  ich  Ihnen  auch  gefallig  sein  mochte  — . 

French,  (a)  Je  suis  fache  de  vous  dire  qu'il  n'est  pas  en  mon 
pouvoir  de  satisfaire  aux  desirs  exprimes  (manifestes)  dans  votre 
estimee  lettre  du  — . 

(b)  II  ne  depend  pas  de  moi  d'accorder  cette  demande. 

(c)  Tout  (quelque)  dispose  que  je  sois  a  vous  servir  — . 
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Italian,  (a)  Mi  duole  dovervi  dire  che  non  ista  in  mio  potere  di 
soddisfare  ai  desiden  espressi  nella  pregiata  vostra  del  — . 

(b)  Non  istci  in  7ne  [a]  Paccordare  questa  domanda.  Non 
dipende  da  me,  ecc.     Non  ispetta  a  me  di,  ecc. 

(c)  Per  disposto  che  sia  a  servirvi  — . 

Spanish.,  (a)  Siento  mucho  el  tener  que  decide  que  no  esta  en 
mi  poder  (alcance)  el  satisfacer  los  deseos  expresados  (manifestados) 
en  la  estimada  de  V.  del  — . 

id)  No  depende  de  mi  el  acordar  esta  demanda.  No  estd  en  mi 
mano  [a]  el,  etc. 

(c)  Por  dispuesto  que  sea  i.  servirle  — . 

N.B.— For  out  of  our  line  of  business %  adapt  No.  157b. 


CHAPTER    IV. 
ORDERS    COUNTERMANDED. 


No.  72. 

English,  (a)  The  object  of  this  letter  is  to  revoke  the  order 
(countermand  the  goods)  which  — . 

(b)  I  am  under  the  necessity  of  countermanding,  &c.  I  am 
compelled  to,  &c. 

German,  (a)  Mein  Brief  hat  zum  Gegenstand  (Mit  Gegenwar- 
tigem  bezwecke  ich),  die  Bestellung  zu  widerrufen  [a]  (die 
Waaren  abzubestellen),  welche  — . 

(b)  Ich  sehe  mich  in  die  Nothwendigkeit  versetzt,  die  Ordre, 
u.s.w.  Ich  befinde  mich  in  der  Nothwendigkeit,  die  Ordre,  u.s.w. 
Ich  bin  gezwungen,  u.s.w. 

French,  (a)  Le  but  de  la  presente  est  de  reVoquer  la  commande 
(contremander  —  decommander  la  marchandise)  que  — . 

(b)  Je  me  trouve  [a]  (vois)  dans  la  necessity  de,  etc.  Je  me  vois 
force  [b]  (oblige')  de,  etc. 

Italian,  (a)  Oggetto  della  presente  e  il  (Serve  la  p.  a)  rivocare 
l'ordinazione   (contrammandare  la  merce)  che  — . 

(b)  Mi  trovo  [a]  nella  necessita  di,  ecc.     Mi  vedo  costretto  a,  ecc. 

Spanish,  (a)  El  objeto  de  la  presente  es  el  (Sirve  la  p.  para) 
revocar  el  pedido  (contramandar  la  mercancia)  que  — . 

(b)  Me  hallo  (veo)  en  la  necesidad  de,  etc.  Me  veo  precisado  d, 
etc. 

No.  73. 

English.  Please  to  regard  our  order  as  cancelled  [a]  (annulled). 
German.   Sie  wollen  gefalligst  unsre  Ordre  als  nicht  gegeben  [0] 
(als  gestrichen  [a])  betrachten. 
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French.  Nous  revoquons  notre  commission  et  vous  prions  de  la 
regarder  comme  non  avenue  [y]  (comme  raye*e  [a]). 

Italian.  Rivochiamo  la  nostra  commissione  e  vi  preghiamo  di 
considerarla  come  non  avvenuta  [y]  (come  non  data  [ff]  —  can- 
cel lata  [a]). 

Spanish.  Revocamos  nuestra  comision  y  le  rogamos  se  sirva 
tenerla  por  nula. 

No.  74. 

English.  I  have  countermanded  the  order. 
German.  Ich  habe  Gegenordre  ertheilt. 
French.  J'ai  donne  contreordre. 
Italian.  Ho  dato  contrordine. 
Spanish.  He  enviado  contra<Srden. 


1  2 


CHAPTER    V. 
ORDERS   EXECUTED. 


No.  75. 

English,  (a)  I  am  in  receipt  of  your  favour  of  —  and  have  to 
thank  you  for  the  order  therein  contained.  I  now  have  pleasure  in 
advising  despatch  of : — 

(b)  I  beg  to  advise  you  that,  agreeably  to  your  esteemed  order 
of — ,  I  have  forwarded  you  via  Odessa,  through  Messrs. ,  ship- 
ping agents  of  that  city  : — of  which  please  find  invoice  herewith. 

(c)  I  beg  to  acknowledge  receipt  of  your  order  for  50  sacks  of 
wheat,  which  shall  have  my  prompt  attention. 

German,  (a)  Ich  bin  in  dem  Besitz  Ihres  Geehrten  vom  —  und 
danke  Ihnen  fur  den  dadurch  uberbrachten  Auftrag.  Mit  Gegen- 
wartigem  melde  ich  Ihnen  die  Versendung  von  : — 

(b)  Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen  anzuzeigen,  dass  ich  zufolge  der  in 
Ihrem  Geehrten  vom  —  enthaltenen  Ordre  iiber  Odessa  durch  Ver- 

mittlung  der  dortigen  Schiffer,  der  Herren  ,  an  Sie  expedirt 

habe  : —  woriiber  ich  Ihnen  einliegend  Factura  uberreiche.  (...iiber 
die  Sie  einliegend  Factura  finden.) 

(c)  Ich  beehre  mich,  Ihnen  den  Empfang  Ihrer  Ordre  auf  50 
Sacke  Weizen  anzuzeigen,  mit  welcher  ich  mich  sofort  (sogleich) 
beschaftigen  werde. 

French,  (a)  J'ai  bien  requ  votre  lettre  du  —  et  je  vous  remercie 
beaucoup  de  la  commande  que  vous  avez  eu  la  bonte  de  me  donner. 
(...qu'il  vous  a  plu  me  transmettre.)  Par  la presente  j'ai  l'honneur  de 
vous  faire  part  de  l'expedition  de : — 

(b)  Conformement  a  la  commande  que  vous  avez  bien  voulu  me 
donner  par  votre  lettre  du  —  je  viens  de  vous  expedier  par  la  voie 

d'Odessa  et  par  entremise  (par  l'intermediaire)  de  Messieurs , 

expediteurs  de  ladite  ville  : —  dont  voici  la  facture. 

(c)  J'ai  l'honneur  de  vous  accuser  reception  de  votre  ordre  a 
(sur)  50  sacs  de  froment,  duquel  je  vais  m'occuper  sans  delai. 
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Italian,  (a)  Sono  in  possesso  della  pregiata  vostra  del  —  e  vi 
ringrazio  delPordinazione  che  mi  avete  voluto  dare,  (...che  vi 
siete  compiaciuto  di  trasmettermi.)  Colla  presente  ho  l'onore 
d'annunziarvi  la  (di  farvi  parte  della)  spedizione  di  : — 

(b)  Conforme    all'ordine  che  avete   voluto  darmi  per  la  vostra 

lettera  del — vi  ho  spedito  per  la  via  d'Odessa  a  mezzodei  Si^nori , 

spedizionieri  di  quella  citta  : —  di  cui  fattura  qui  annessa. 

(c)  Ho  l'onore  d'accusarvi  ricezione  del  vostro  ordine  di  (per)  50 
sacchi  di  formento  (frumento),  del  quale  sono  per  occuparmi  senza 
indugio. 

Spanish,  (a)  Estoy  en  posesion  de  su  estimada  del  —  y  le 
agradezco  infinito  la  drden  que  V.  se  ha  servido  conferirme.  Por 
la  presente  tengo  el  honor  de  avisarle  la  (hacerle  parte  de  la)  expe- 
dicion  de  : — 

(b)  Con  arreglo  a*  la  drden  que  se  ha  dignado  V.  conferirme  por 
su  carta  del  —  acabo  de  expedirle  via  de  Odesa  por  mediacion  de 

los  Seiiores ,  expedidores  de  aquella  ciudad  : —  de  que  le  incluyo 

d  V.  la  factura.    (...cuya  f.  hallard  V.  adjunta.) 

(c)  Tengo  el  honor  de  acusarle  el  recibo  de  su  drden  (pedido)  de 
50  sacos  de  trigo,  de  la  que  voy  d  ocuparme  sin  retardo. 

N.B. — For  I  am  in  receipt  of,  see  also  No.  24. 

No.  76. 

English,  (a)  By  land. 

(b)  By  water. 

(c)  By  rail  at  the  ord;nary  rate  of  carnage.     Per  goods-train. 

(d)  Per  passenger-train. 

German,  (a)  Auf  der  Achse.     Per  Fuhre. 

(b)  Per  Wasser. 

(c)  Durch  die  Eisenbahn  zur  gewohnlichen  Fracht.    Per  Giiterzug. 

(d)  Per  Schnellzug.     Per  Eilwagen. 

French,  (a)  Par  roulage.     Par  terre. 

(b)  Par  eau. 

(c)  Par  le  chemin  de  fer  au  prixde  voiture  ordinaire.   Petite  vitesse. 

(d)  Grande  vitesse.     Voiture  accele're'e. 

Italian,  (a)  Per  vettura. 

(b)  Per  acqua. 

(c)  Per  la  strada  [a]  ferrata  (per  la  ferrovia)  al  solito  prezzo  di 
vettura.     Treno  ordinario. 

(d)  Convoglio  celere. 
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Spanish,  (a)  Por  camino  carretil. 

(b)  Por  agua. 

(c)  Por  el  ferrocarril,  tren  lento  (tardo). 

(d)  Carreteo  acelerado. 

No.  77. 

English,  (a)  I  beg  to  advise  (inform — notify)  you  that—. 

(b)  I  beg  to  inform  (apprise)  you  of — .  I  b^g  to  acquaint  yor 
with  — .  I  beg  to  communicate  to  you  — .  [a]  I  will  let  you 
know  — .     [/3]  I  beg  to  impart  to  you  — . 

German,  (a)  Ich  beehre  mich,  Ihnen  anzuzeigen  (anzukiindigen 
—  zu  avisiren  —  zu  meldcn  —  [Sie  zu  benachrichtigen]),  dass  — 
[a]  Ich  beehre  mich,  Sie  wissen  zu  lassen  (...Ihnen  zu  wissen  zu 
thun  —  Ihnen  zu  erkennen  zu  geben),  dass — .  [/3]  Ich  beehie 
mich,  Ihnen  mitzutheilen,  dass  — .  [y]  Ich  beehre  mich,  Sie  in 
Kenntniss  zu  setzen,  dass  — . 

(6)  Ich  beehre  mich,  Sie  von  —  zu  benachrichtigen  (zu  unter- 
richten).  [a]  Ich  beehre  mich,  Sie  —  wissen  zu  lassen.  Ich  beehre 
mich,  Ihnen  —  zu  wissen  zu  thun.  Ich  beehre  mich,  Ihnen  —  zu 
erkennen  zu  geben.  [/3]  Ich  beehre  mich,  Ihnen  —  mitzutheilen. 
[y]  Ich  beehre  mich,  Sie  von  —  in  Kenntniss  zu  setzen.  [5]  Ich 
beehre  mich,  Sie  mit  —  bekannt  zu  machen.  [f]  Ich  beehre  mich, 
Ihnen  von  —  Kenntniss  zu  geben. 

French,  (a)  [S]  J'ai  l'honneur  de  vous  aviser  (informer  — 
annoncer  —  avertir  —  notifier  —  donner  avis  —  faire  part)  que  — 
[a]  J'ai  l'honneur  de  vous  faire  savoir  que  — . 

(d)  [0]  J'ai  l'honneur  de  vous  informer  de  — .  (...faire  part  de  — 
instruire  de  —  annoncer  —  communiquer  — .)  [a]  J'ai  l'honneur 
de  vous  faire  savoir  (connaitre)  — .  [f]  J'ai  l'honneur  de  vous 
donner  connaissance  (avis)  de  — . 

Italian,  (a)  [6]  Ho  l'onore  di  avvisarvi  (informarvi — annunziarvi 
— avvertirvi — notificarvi — darvi  avviso — farvi  parte — darvi  parte) 
che  — .  [a]  Ho  l'onore  di  farvi  sapere  che  — .  [V]  Ho  l'onore  di 
parteciparvi  che  — . 

(J?)  [6]  Ho  l'onore d'informarvi  di — .  (...farvi  parte  di — darvi  parte 
di — istruirvi  di — annunziarvi — communicarvi  — .)  [a]  Ho  l'onore 
di  farvi  sapere  (conoscere)  — .  [/3]  Ho  l'onore  d'impartirvi  — . 
[S]  Ho  l'onore  di  farvi  consapevole  di  — .  [e]  Ho  l'onore  di  darvi 
notizia  di  — ,  [V]  Ho  l'onore  di  parteciparvi  — .  [a]  Ho  Fonore 
di  farvi  partecipe  di  — * 
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Spanish,  (a)  [6]  Tengo  el  honor  de  avisar  (informal- — anunc'ar 
— advertir — notificar — noticiar)  d  V.  que  — .  Tengo  el  honor  de 
hacerle  parte  (darle  parte)  que  — .  [a]  Tengo  el  honor  de  hacerle 
saber  que  — .  [y]  Tengo  el  honor  de  poner  en  su  conocimiento 
que  — .  [«■]  Tengo  el  honor  de  participarle  que  — .  [ — ]  Tengo 
el  honor  de  imponer  a*  V.  que  — . 

(b)  [&]  Tengo  el  honor  de  informarle  de — .  (...hacerle  parte 
de — darle  parte  de — instruirJe  de — anunciarle — comunicarle  — .) 
[a]  Tengo  el  honor  de  hacerle  saber  (conocer)  — .  [y]  Tengo  el 
honor  de  poner  en  su  noticia  (conocimiento)  — .  [e]  Tengo  el 
honor  de  darle  noticia  (conocimiento)  de  — .  [it]  Tengo  el  honor 
de  participarle  — . 

No.  78. 

English,  (a)  [a]  Send.   [0]  Forward,   [y]  Transmit,    [b]  Remit 
(money,  not  goods),     [e]  Consign.     [0]  Despatch. 
(b)  [d]  Remittance  (money,  not  goods).     [(]  Consignment. 

German,  (a)  [a]  Senden,  versenden.  [j3]  Fordern,  befbrdern. 
[Pref.  No.  267].  [y]  Uebersenden.  [e]  Consigniren.  [X]  Liefern 
[ — ]  Uebermachen. 

(b)  [a]  Sendung,  Versendung.  [f]  Consignation  (generally  of 
goods  for  sale).    [X]  Lieferung. 

French,  (a)  [a]  Envoyer,  acheminer.  [y]  Transmettre.  [§]  Re- 
mettre  (money,  invoices,  S^c,  not  goods),  [e]  Consigner.  [0] 
Depecher  (promptly).     [X]  Livrer.     [n]  Expedier. 

(b)  [a]  Envoi.  [S]  Remise  (=Eng.  remittance),  [e]  Consigna- 
tion (generally  of  goods  for  sale).    [X]  Livraison. 

Italian,  (a)  [a]  Inviare,  avviare,  incamminare.  [&]  Inoltrare. 
[y]  Trasmettere.  [5]  Rimettere  (as  in  Fr.).  [e]  Consegnare. 
[6]  Spacciare  (promptly),     [tt]  Sped  re.     [p]  Mandare. 

(b)  [a]  lnvio.  [8]  Rimessa  (as  in  Eng.  and  Fr.).  [e]  Consegna- 
done  (generally  of  goods  for  sale).     [V]  Spedizione. 

Spanish,  (a)  [a]  Enviar,  encaminar.  [y]  Transmitir.  [S]  Re- 
tnitir  (goods  a?id  money,  invoices,  dr^c).  [e]  Consignar.  [6]  Ue- 
spachar  (promptly),     [p]  Mandar.     [a]  Entregar. 

(b)  [a]  Envio.  [8]  Remesa  (goods  and  money),  [c]  Consigna- 
cion  (as  Ger.,  Fr.,  It.),    [a]  Entrega. 
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No.  79. 

English,  (a)  [a]  I  thank  you  for  — .  [/3]  I  beg  to  render  thanks 
for  — .  [y]  I  feel  grateful  to  you  for  — .  [8]  I  am  much  obliged 
to  you  for  — . 

(b)  I  beg  to  tender  my  acknowledgment  of  — .  Pray  accept  my 
best  thanks  for  — . 

German,  {a)  [a]  Ich  danke  Ihnen  fur  — .  [0]  Ich  statte  Ihnen 
Dank  fur  —  ab.  [y]  Ich  bin  Ihnen  fur  —  sehr  dankbar.  [8]  Ich 
bin  Ihnen  fiir  —  sehr  verbunden.  |Y)  Ich  weiss  Ihnen  Dank 
fur  — . 

(b)  Ich  sage  Ihnen  fiir  —  meinen  besten  Dank.  Ich  sage  Ihnen 
Dank  fiir  — .  Belieben  Sie  den  Ausdruck  meines  Dankes  fiir  — 
zu  genehmigen. 

French,  (a)  Je  vous  remercie  [a]  de  — .  [0]  Je  vous  rends 
grace  de  — .  [y]  Je  vous  suis  tres-reconnaissant  de  — .  [8]  Je 
vous  suis  tres-oblige  de  — .     [e]  Je  vous  sais  gre  de  — . 

(b)  Veuillez  agreer  mes  vifs  remerciments  de  — .  Veuillez  agreer 
Texpression  de  ma  vive  reconnaissance  pour  — . 

Italian,  (a)  Vi  ringrazio  di  — .  [/3]  Vi  rendo  grazia  di  — . 
[y]  Vi  sono  grato  (riconoscente)  di  — .  [8]  Vi  sono  molto  obbligato 
di  — .     [c]   Vi  so  (sento)  grado  di  — . 

{b)  Vogliate  aggradire  Tespressione  della  mia  riconoscenza 
per  — .     Permettete  che  vi  esprima  la  mia  gratitudine  per  — . 

Spanish,  (a)  Le  agradezco  infinito  — .  [y]  Quedo  muy  agra- 
decido  por  (d)  — . 

(b)  Le  doy  mis  mas  expresivas  (sinceras  —  rendidas)  gracias 
por  — .     Acepte  V.  las  expresiones  de  mi  agradecimiento  por  — . 

N.B.— See  also  No.  22. 

No.  80. 

English,  (a)  I  hasten  [a]  to  comply  with  the  request  contained 
in  your  favour  of  — .  I  hasten  to  conform  to  the  instructions  con- 
tained in  your  favour  of  — . 

(b)  Agreeably  to  the  tenor  [a]  of  your  favour  of — . 

(c)  [13]  In  accordance  » ith  —  [y]  In  conformity  with  —  your 
instructions. 
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German,  (a)  Ich  beeile  mich,  dem  in  Ihrem  Geehrten  vom  — 
ausgedriickten  Wunsche  zu  entsprechen  (geniigen).  Ich  beeile 
mich,  dem  Inhalte  Ihres  Geehrten  vom  —  zu  entsprechen. 

(b)  Laut  Inhaltes  [a]  Ihres  Geehrten  vom  — . 

(c)  In  Uebereinstimmung  [b]  mit  Ihren  Instructionen  (Verhal- 
tungsbefehlen)  — .  Ihren  Befehlen  gemass  — .  [5]  Zufolge  Ihrer 
Vorschriften  — .     Ihren  Vorschriften  zufolge  — . 

French,  (a)  Je  m'empresse  [c]  de  satisfaire  aux  desirs  exprimes 
(manifested)  dans  votre  estimee  lettre  du  —  Je  m'empresse  de 
satisfaire  au  contenu  de,  etc. 

(b)  Suivant  la  teneur  [a]  de  votre  estime'e  lettre  du  — . 

(c)  Selon  (d'apres)  vos  instructions.  [/3]  D'accord  avec  —  [y]  Con- 
forme'ment  a  —  [8]  Suivant  —  Par  suite  de  —  vos  instructions. 

Italian,  (a)  Mi  affretto  [d]  a  soddisfare  (appagare  [e]  i  d.)  a: 
desideri  espressi  nella  pregiata  vostra  del  — .  Mi  affretto  a  soddis- 
fare al  contenuto  della,  ecc. 

(b)  Giusta  [f]  il  tenore  [a]  della  pregiata  vostra  del  — . 

(c)  [y]  Conforme  alle  —  [$]  In  seguito  alle  —  A  seconda  delle  — 
Secondo  le— [e]  A  norma  delle — [a]  A  tenore  delle  —  vostreistruzioni. 

Spanish,  (a)  Me  apresuro  [g]  a*  satisfacer  los  deseos  expresados 
en  su  estimada  del  — .  Me  apresuro  d  satisfacer  el  contenido  de,  etc. 

{b)  Segun  el  tenor  [a]  de  su  estimada  del  — . 

(c)  [/3]  De  acuerdo  con  —  [y]  En  conformidad  d  —  [5]  Conse- 
cuente  a  —  En  consecuencia  de  —  Segun  —  [e]  Con  arreglo  a  — 
sus  instrucciones. 

No.  81. 

English,  (a)  In  respect  of  the  packing  I  have  taken  the  liberty 
of  deviating  from  your  instructions,  the  casks  you  mention  not  being 
strong  enough  for  so  long  a  voyage. 

(b)  I  deemed  it  advisable  in  your  interest  to  deviate  from  instruc- 
tions respecting  the  route  [a],  that  chosen  [/3]  by  me  being  the  less 
costly. 

German,  (a)  Was  die  Verpackung  betrifft,  so  habe  ich  mir  die 
Freiheit  genommen,  von  -Ihren  Instructionen  abzuweichen,  ange- 
sehen  dass  die  von  Ihnen  erwahnten  Fiisser  [a]  (Tonnen)  fur  eine 
so  lange  Reise  nicht  stark  genug  sind. 

(b)  Ich  fand  es  Ihrem  Interesse  entsprechend,  von  Ihren  Instruc- 
tionen liber  den  Weg  abzuweichen,  da  der  von  mir  gewahlte  der 
wohlfeilere  war. 
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French,  (a)  Quant  a  l'emballage  j'ai  pris  la  liberte*  de  devier  de 
vos  instructions,  vu  que  (parce  que)  les  tonneaux  (Alts  [b])  dont  vous 
faites  me?ition  [y]  ne  sont  pas  assez  forts  pour  un  si  long  voyage  [5]. 

(/;)  Je  crois  avoir  agi  dans  vos  interets  en  deviant  de  vos  instruc- 
tions pour  la  voie  (route  [a]),  celle  que  j'ai  choisie  [/3]  et^nt  la  moins 
couteuse.     (...la  plus  e'conomique.)     (...le  meilleur  marche.) 

Italian,  (a)  Ouanto  alPimballaggio  mi  sono  preso  la  liberta  di 
deviare  dalle  vostre  istruzioni,  visto  che  (perche)  i  barrili  (le  botti) 
da  voi  menzionati  non  sono  abbastanza  forti  per  un  si  lungo 
viaggio  [8]. 

(o)  Credo  av*er  agito  nel  vostro  interesse  nel  deviare  dalle  vostre 
istruzioni  per  la  via,  essendo  quella  da  me  scelta  [c]  la  meno 
costosa.    (...piu  economica.) 

Spanish,  (a)  En  cuanto  al  embalaje  me  he  tornado  la  libertad 
de  desviarme  de  sus  instrucciones,  visto  que  (porque)  los  bariles  de 
que  hace  V.  mention  [y]  no  son  bastante  fuertes  para  un  viaje  [5] 
tan  largo  [d]. 

(;)  Creo  haber  obrado  en  su  interns  de  V.  en  desviandome  de  sus 
instrucciones  tocante  la  via,  siendo  aquella  que  he  escogido  [e]  yo 
la  menos  costosa.     (...mas  economica.) 

N.B.  -  See  also  Nos.  177,  178,  189.     F  or  packing,  No.  173. 


No.  82. 

English,  {a)  Enclosed  please  find  invoice  of  this  consignment, 
amounting  to  — ,  for  which  I  reimburse  myself  by  my  draft  at  30 
days  —  order  of  — ,  which  I  commend  to  your  kind  protection. 

(6)  In  settlement  of  the  amount  of  my  invoice,  I  draw  on  you,  as 
usual,  at  30  days. 

(c)  To  balance  this  transaction,  etc. 

{d)  Enclosed  please  find  invoice,  the  amount  of  which  please 
remit  at  your  convenience. 

German  (a)  Eingeschlossen  finden  Sie  (...behandige  ich 
Ihnen...)  die  Factura  iiber  diese  Sendung,  zum  Betrage  von  — 
(sich  auf  —  belaufend),  wovon  ich  mich  mit  meiner  Tratte  [a]  — 
30  Tage  dato  —  Ordre  —  erhole,  welche  ich  Ihrem  gefalligen 
Schutze  empfehle. 

[6]  Zur  Ausgleichung  meiner  Factura  nehme  ich  mir  die  Freiheit, 
—  auf  Sie  zu  ziehen  (trassiren  [a]).      Um  mich  fur  den  Betrag 
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meiner  Factura  zu  decken,  u.s.w.     Zur  Ausgleichung  des  Factura- 
betrags  ziehe  ich  auf  Sie,  wie  gewohnlich,  30  Tage  dato. 

(c)  Zur  Ausgleichung  dieses  Gegenstandes,  u.s.w.  Um  diesen 
Gegenstand  auszugleichen,  u.s.w. 

(d)  Eingeschlossen  ...  Factura  betragend — ,  um  deren  Bericht- 
igung,  ganz  bei  Gelegenheit  (nach  Belieben),  ich  bitte  Einliegend 
ubermache  ich  Ihnen,  u.s  w. 

French,  (a)  Ci-inclus  je  vous  envoie  la  facture  a  (de)  cet  envoi, 
s'eievant  a  — ,  dont  je  me  rembourse  par  ma  traite  [a]  a  30  jours  [/3] 
de  date,  a  l'ordre  de  — ,  laquelle  je  recommande  a  votre  protection, 
(...bon  accueil  [y].) 

({>)  En  remboursement  du  montant  de  ma  facture  je  prends  la 
liberte  de  tirer  [a]  sur  vous,  messieurs,  etc.  Pour  me  couvrir  du 
...facture  je  tire  sur  vous,  comme  de  coutume,  a,  etc. 

(c)  Pour  balance  de  cet  objet,  etc. 

(d)  Ci-inclus  je  ...  facture,  s'eievant  a  — ,  qu'il  vous  plaira  regler 
occasionnellement  et  a  votre  convenance.  (...a  v.  loisir[B]et  selon 
v.  convenance.) 

Italian,  (a)  Qui  acchiusa  vi  mando  la  fattura  a  (sopra)  questo 
invio,  ammontante  (ascendente)  a  — ,  di  cui  mi  rimborso  colla  mia 
tratta  [a]  a  30  gicrni  [/3]  data,  all'ordine  di  — ,  la  quale  vi  raccom- 
mando  di  onorare. 

(6)  Per  rivalermi  dell'importo  della  mia  fattura  mi  sono  fatto 
lecito  di  trarre  [a]  sopra  di  voi,  ecc.  In  pareggio  ho  fatto  tratta. 
ecc.  Per  pareggiare  questa  spedizione  faccio  tratta  sopra  di  voi, 
come  di  solito,  a,  ecc. 

(c)  Per  bilancio  di  quest'oggetto,  ecc. 

(d)  Qui  acchiusa  ...  fattura,  importante  — ,  che  vi  compiacerete 
pagare  con  destro  e  convenienza. 

Spanish,  (a)  Bajo  este  pliego  le  remito  £  V.  la  factura  de  este 
envio,  la  cual  importa  (asciende  d)  — ,  y  de  que  me  reembolso  por 
mi  letra  a*  30  dias  fecha,  a"  la  orden  de  — ,  la  que  recomiendo  a*  su 
buena  proteccion  (acogida  [y]). 

(d)  Para  cubrirme  por  el  importe  de  mi  factura  me  tomo  la 
licencia  de  librar  &.  cargo  de  V.,  como  de  costumbre,  £,  etc. 

(c)  Para  balancear  el  importe,  etc. 

(d)  Adjunta  ...  factura,  que  importa  — ,  y  la  que  se  servir£ 
V.  arreglar  cuando  y  como  mejor  le  convenga. 

N.B.— For  drafts,  &*c,  see  Nos.  202,  203. 
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No.  83. 

English.  As  /  have  several  [a]  engagements  to  [a]  meet  about 
the  end  of  this  month  I  would  rather  you  reimbursed  me  in  Paris 
paper,  which  I  could  more  easily  [b]  negotiate. 

German.  Da  ich  zu  Ende  dieses  Monats  mehrere  (verschiedene) 
Zahlungen  zu  Icisten  (thun)  habe  [a],  so  ware  es  mir  lieber  [/3],  wenn 
Sie  mich  in  Papier  auf  Paris  zuriickzahlen  wurden,  welches  ich 
leichter  verhandeln  konnte. 

French.  Comme  fat  plusieurs  paiements  a  faire  [a]  vers  la  fin 
de  ce  mois  jaimerais  mieux  [/3]  que  vous  me  remboursassiez  en 
papier  sur  Paris,  que  je  pourrais  plus  facilement  ndgocier. 

Italian.  Siccome  ho  parecchj  [c]  pagamenti  da  fare  [a]  verso  il 
fine  di  questo  mese  preferirei  che  mi  rimborsaste  in  carta  sopra 
Parigi,  che  potrei  piu  facilnvmte  negoziare. 

Spanish.  Como  tenqo  que  hacer  [a]  varios  pagos  a"  fines  de  este 
mes  preferiria  que  me  reembolsara  (-ase)  V.  en  papel  sobre  Paris, 
que  podria  mas  facilmente  negociar. 

No.  84. 

English.  I  have  the  pleasure  [a]  of  forwarding  you  by  the 
steamship  — :  —  of  which  please  find  bill  of  lading  herewith. 
This  small  consignment  will  serve  for  trial. 

German.  Ich  habe  das  Vergniigen,  Ihnen  mit  dem  Dampfschiff 
—  zu  senden  :  —  woruber  Sie  einliegend  Connossement  (Fracht- 
brief)  finden.    Diese  kleine  Sendung  wird  Ihnen  als  Versuch  dienen. 

French.  J'ai  le  plaisir  [a]  de  vous  envoyer  par  le  (bateau  a) 
vapeur  — :  —  dont  voici  le  connaissement.  Ce  petit  envoi  vous 
servira  d'essai. 

Italian.  Ho  il  piacere  [a]  di  mandarvi  pel  (batello  a)  vapore — : 
— di  cui  troverete  qui  annessa  la  polizza  di  carico.  Ouesto  piccolo 
invio  vi  servira  di  saggio. 

Spanish.  Tengo  la  satisfaccion  (el  gusto — el  placer  [a])  de 
expedir  &  V.  por  el  (buque  de)  vapor — : — cuyo  conocimiento 
hallara  V.  adjunto.     Esta  pequena  remesa  le  servira  de  ensayo. 

N.B.— For  /  have  the  pleasure,  &>c.,  see  Nos.  38,  41,  46,  91. 
For  ships,  &C.,  see  Nos.  247,  250.  For  I  send  you  for  trial,  see 
No.  26. 
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No.  85. 

English.  Enclosed  please  find  invoice  [a]  in  duplicate,  drawn 
up  agreeably  to  your  instructions. 

German.  Eingeschlossen  behandige  ich  Ihnen  Facturain  Duplo, 
welche  ich  Ihren  Instructionen  gemass  ausgeschrieben  (aufgesetzt) 
habe. 

French.  Ci-inclus  je  vous  envoie  facture  en  double,  dressee  [b] 
selon  vos  instructions. 

Italian.  Qui  acchiusa  vi  mando  fattura  in  doppio,  stesa  secondo 
le  vostre  istruzioni. 

Spanish.  Adjunta  le  remito  factura  en  duplicados,  extendida 
segun  sus  instrucciones. 

No.  86. 

English,  [a]  Enclosed.     [0\  Herewith. 

German.  Einliegend.  Angebogen.  [a]  Eingeschlossen.  [3] 
Hiermit. 

French,  [a]  Ci-inclus.     [y]  Ci-joint.     [8]  Sous  ce  pli. 

Italian.  Qui  annesso.  [a]  Qui  acchiuso  [8]  Sotto  plico.  Qui 
compiegato. 

Spanish.  Le  acompaiio — .  [a]  Le  incluyo — .  [y]  Adjunto. 
[S]  Bajo  este  pliego.  Bajo  cubierta  de  la  presente.  Bajo  de  esta 
cubierta. 

No.  87. 

English.  On  receipt  of  your  order  I  lost  no  time  in — .  My 
next  will  acquaint  you  with  the  result  of  my  proceedings  (efforts). 

German.  Bei  Empfang  Ihrer  Ordre  beschaftigte  ich  mich,...zu — . 
Sofort  nach  Empfang  Ihrer  Ordre  that  ich  die  nothigen  Schritte,  um 
...zu — .  Mein  Nachstes  wird  Sie  vom  Resultat  meiner  Schritte  [a] 
(Bemuhungen)  unterrichten. 

French.  A  la  reception  de  votre  ordre  (Aussitot  v.  o.  recu — Des 
que,  aussitot  que  je  recus  v.  o....)  je  me  mis  en  devoir  de  (...je  me 
disposal,  occupai  a) — .  Ma  prochaine  [b]  vous  fera  connaitre  le 
resultat  de  mes  demarches. 


62         THE  FOREIGN  COMMERCIAL   CORRESPONDENT. 

Italian.  Al  ricevimento  del  vostro  ordine  (Tosto  ch'ebbi 
ricevuto  il  v.  o. — Ricevuto  ch'ebbi  il  v.  o. — Ricevuto  il  v.  o....)  mi 
preparai  (occupai)  a — .  La  prossima  mia  vi  fara  conoscere  il 
risultato  dei  passi  da  me  fatti.  (...il  r.  dei  miei  sforzi.) 

Spanish.  En  el  recibo  de  su  drden  (Luego  que  hube  recibido 
s.  o.  — Recibida  la  o.  de  V...)  me  dispuse  i.  (...me  ocupe  en) — . 
Por  mi  proxima  quedard.  V.  informado  del  resultado  de  mis  pasos 
(medidas — diligencias). 

No.  88. 

English,  (a)  I  have  succeeded  in  buying  at  your  limits  :— 
(b)  I  have  been  lucky  enough  to  meet  with  an  opportunity  of 
buying  for  your  account : — 

German,  (a)  Es  ist  mir  gelungen,  zu  den  von  Ihnen  bestimmten 
Preisen  zu  kaufen  : — 

(b)  Gliicklicherweise  fand  ich  Gelegenheit,  fiir  Ihre  Rechnung 
zu  kaufen  : —  Ich  bin  so  gliicklich  gewesen,  eine  Partie  Kaffee  zu 
Ihren  Preisen  feil  [a]  zu  linden. 

French,  (a)  J'ai  reussi  [a]  a  (II  m'a  reussi  de)  acheter  a  vos 
limites: —    Je  suis  parvenu  a — . 

(b)  Par  un  heureux  [b]  hasard  [c]  j'ai  trouve  a  acheter  pour  votre 
compte  : — 

Italian,  (a)  Sono  riuscito  [a]  a  (Mi  e  riuscito  di)  comprare  ai 
limiti  da  voi  prescritti : — 

(6)  Per  buona  sorte  (Felicemente)  mi  si  e  presentata  l'occasione 
di  comperare  per  vostro  conto  : — 

Spanish,  (a)  He  acertado  £  comprar  £  los  precios  fijados  por 
V.:- 

(6)  Por  fortuna  (Dichosamente  [d])  se  me  ha  presentado  la 
ocasion  de  comprar  por  cuenta  de  V. : — 

No.  89. 

English.  I  trust  the  quality  and  price  of  these  goods  will  merit 
your  approval,     (...will  leave  nothing  to  be  desired  [a].) 

German.  Ich  schmeichle  [a]  mir,  dass  die  Qualitat  der  Waare 
wie  (sowohl  als)  auch  die  Ermassigung  des  Preises  Ihnen  nic/its  zu 
wnnschen  iibrig  lassen  [a]  werden. 
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French.  Je  me  flatte  [b]  que  la  qualite  de  la  marchandise  aussi 
bien  que  la  moderation  (modicitd)  du  prix  ne  laisseront  rien  d 
desirer  [a],    (...meriteront — obtiendront  votre  entiere  approbation.) 

Italian.  Mi  lusingo  [/3]  che  la  qualita  della  mercanzia  cosi 
bene  come  la  moderazione  (modicita)  del  prezzo  non  lascieranno 
nulla  da  desiderare  [a],  (...meriteranno — otterranno  la  vostra 
approvazione.)    (...saranno  di  pieno  vostro  aggradimento.) 

Spanish.  Me  lisonjeo  [ft]  que  la  calidad  de  la  mercancfa  tan 
bien  como  (tanto  como)  la  moderacion  (equidad)  del  precio  mere- 
cerdn  su  entera  aprobacion. 


No.  90. 

English.  You  may  rely  on  receiving  the  goods  before  the  end 
Df  this  month. 

German.  Sie  konnen  darauf  rechnen,  die  Waaren  vor  dem 
Ende  dieses  Monats  zu  empfangen. 

French.  Vous  pouvez  compter  que  les  marchandises  vous  par- 
viendront  avant  la  fin  de  ce  mois.  Vous  pouvez  vous  attendre  de 
recevoir,  &c. 

Italian.  Potete  far  conto  di  ricevere  le  merci  prima  della  (del) 
fine  di  questo  mese. 

Spanish.  V.  puede  contar  con  que  los  ge'neros  le  llegardn  dntes 
del  fin  de  este  mes. 

No.  91. 

English,  (a)  I  am  in  receipt  of  your  favour  of —  and  learn  with 
pleasure  that  you  are  forwarding  me  for  sale  on  your  account : — 

(b)  I  am  pleased  to  learn  from  your  favour  of  —  that  you  are 
consigning  to  me — . 

German,  (a)  Ich  bin  im  Besitz  Ihres  Geehrten  vom  — ,  woraus 
ich  mit  Vergniigen  ersehe,  dass  Sie  mir  —  gesandt  haben,  damit 
ich  den  Verkauf  derselben  fur  Ihre  Rechnung  bewerkstellige. 

(J?)  Es  ist  mir  angenehm  (Es  freut  mich  sehr),  aus  Ihrem  Geehrten 
vom  —  zu  vernehmen,  dass  Sie  mir  eine  Consignation  von  — 
machen.  Mit  Vergniigen  ersehe  ich  aus  Ihrem  werthen  Briefe,  u.s.w. 
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French,  {a)  Je  suis  en  possession  de  votre  lettre  du  —  et  apprends 
(d'ou  j'ap.)  avec  plaisir  que  vous  nVavez  dirige*  —  pour  en  opeVer 
(effectuer)  le  placement  (la  vente)  pour  votre  compte. 

(b)  Je  suis  charme  (bien  aise  —  heureux)  d'apprendre  par  votre 
lettre  du  —  que  vous  me  faites  une  consignation  de — .  (...m'en- 
voyez  en  consignation — .) 

Italian,  {a)  Sono  in  possesso  della  pregiata  vostra  del  — ,  onde 
apprendo  con  piacere  che  m'avete  spedito  —  per  effettuarne  la 
vendita  per  vostro  conto. 

(b)  Mi  e  grato  rilevare  dalla  pregiata  vostra  del  —  che  mi  fate 
una  consegnazione  di — .     Godo  assai  [a]  di  rilevare,  ecc. 

Spanish,  (a)  Estoy  en  posesion  de  su  estimada  del  — ,  por  la 
cual  me  impongo  con  placer  que  V.  me  ha  dirigido  —  para  vender 
por  su  cuenta. 

(b)  Celebro  mucho  (Me  es  grato)  el  saber  por  su  estimada  del  — 
que  V.  me  hace  una  consignacion  de  — .  Me  alegra  mucho  el 
saber,  etc. 

No.  92. 

You  may  rely  on  my  utmost  efforts  to  procure  a  prompt  sale 
See  Nos.  32,  33. 

I  will  forward  you  account-sales  in  due  course.     See  No.  31. 

I  have  paid  every  attention  to  the  management  of  your  interests. 
See  Nos.  36,  178. 

I  will  further  your  interests  to  the  best  of  my  ability.  See  Nos. 
39,  40. 

No.  93. 

English,  (a)  Hoping  that  your  experience  of  this  first  consign- 
ment may  induce  you  to  favour  us  with  further  orders  which  will 
be  highly  valued  and  command  our  best  attention. 

(b)  Awaiting  your  further  commands  — .  Soliciting  the  con- 
tinuance of  your  kind  patronage  — . 

(c)  Soliciting  the  continuance  of  the  confidence  with  which  we 
have  been  hitherto  honoured. 

(d)  Hoping  that  this  first  transaction  may  be  the  prelude  to 
(precursor  of)  a  series  of  others  mutually  agreeable  and  advan- 
tageous. 
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German,  (a)  Wir  hoffen,  dass  dieser  Versuch  Sie  zufrieden 
stellen  und  zu  Ihren  weitercn  Befehlen  Anlass  geben  wird.  Wir 
schmeicheln  uns,  dass  Sie  mit  dieser  Sendung  zufrieden  sein  und 
uns  mit  der  Fortdauer  Ihrer  Ordres  (mit  neuen  Ordres)  begiinstigen 
(beehren)  werden.  In  der  HofTnung,  Sie  zu  voller  Zufriedenheit 
bedient  zu  haben,  bitten  wir  um  die  Fortsetzung  Ihrer  werthen 
Auftrage.     (...ersuchen...Ihre  gef.  Nachbestellungen  zu  ertheilen.) 

(d)  Ihren  weiteren  Befehlen  entgegensehend,  zeichnen  wir  — . 

(c)  Wir  bitten  Sie  um  die  Fortsetzung  Ihres  schatzbaren  Ver- 
trauens  (Wohlwollens)  und  — .  Wir  hoffen,  dass  Sie  uns  Ihr 
bisheriges  Vertrauen  erhalten  werden,  und  — .  Wir  wagen  auf 
die  fernere  Gewahrung  des  uns  bisher  geschenkten  Zutrauens  zu 
hoffen  — , 

(d)  Wir  schmeicheln  uns,  dass  dieses  erste  Geschaft  der  Anfang 

einer  dauernden  Verbindung  sein  wird.     Wir  hoffen,  dass  die 

Veranlassung  zu    einem   dauerhaften   und   beiderseits    niitzlichen 
Verkehr  sein  wird. 

French  (a)  Nous  espe*rons  que  vous  serez  satisfait  de  la  qualite 
de  la  marchandise.  et  que  ce  premier  essai  vous  cngagera  a  nous 
faire  de  nouveltes  demandes.  (...reiterervos  commandes.)  Esperant 
que  cet  envoi  sera  a  votre  entiere  satisfaction,  et  vous  priant  de 
nous  continuer  vos  agreables  commandes  — .  Nous  vous  prions 
de  nous  honorer  bientot  de  vos  ordres  ulte*rieurs  et  de  croire  que 
rexecution  en  sera  Pobjet  de  nos  soins  particuliers.  En  nous  rccom- 
mandant  a  la  continuation  de  vos  ordres  que  nous  tacherons  de 
remplir  toujours  a  votre  satisfaction — . 

{b)  En  attendant  vos  ordres  ulterieurs  — .  Dans  Tesperance 
d'etre  favorises  de,  etc.     Toujours  devoues  a  vos  ordres,  etc. 

(c)  Veuillez  nous  conserver  votre  precieuse  confiance  et — .  Nous 
osons,  Messieurs,  sollicker  la  continuation  de  votre  bienveillance, 
en  vous  assurant  que  nous  ferons  tous  nos  efforts  pour  y  repondre 
dignement. 

(d)  Nous  nous  flattons  que  cette  premiere  affaire  sera  le  prelude 
de  relations  suivies  et  re*ciproquement  avantageuses.  (...amenera 
dans  la  suite  des  relations  suivies  entre  nous.) 

Italian,  (a)  Speriamo  che  la  qualita  delle  merci  sara  di  pieno 
vostro  aggradimento  (...che  sarete  contento  della...),  e  che  questo 
primo  saggio  vi  decidera  a  favorirci  di  nuovi  comandi.  Nella 
speranza  d'avervi  servito  all'intiera  vostra  soddisfazione  ci  racco- 
mandiamo   alia    continuazione    dei   pregiati   vostri    comandi.     Vi 

F 
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preghiamo  di  onorarci  bcntosto  dei  vostri  ordini  ulteriori,  nell'ese- 
cuzione  dei  quali  porremo  ogni  maggior  cura  e  solerzia.  (...im- 
piegheremo  ogni  premura.) 

(b)  In  attesa  dei  vostri  ulteriori  comandi  — .  E  sperando 
d'esser  favoriti  pure  altre  volte  dei  vostri  comandi  — .  Sempre 
pronti  ai  vostri  ordini  — . 

(c)  E  nel  rendervi  grazie  infinite  della  confidenza  onde  per  lo 
addietro  ci  voleste  onorare,  vi  preghiamo  di  continuarci  i  vostri 
favoriti  comandi,  che  procureremo  di  eseguire  all'intiera  vostra 
soddisfazione  — .  Con  la  brama  [a]  di  conservarci  mai  sempre  la 
vostra  confidenza  — . 

(d)  Speriamo  che  questo  primo  affare  iniziera  fra  noi  una 
continuata  corrispondenza.  Speriamo  ...  sara  il  preludio  di 
relazioni  sostenute  e  reciprocamente  vantaggiose. 

Spanish,  (a)  Esperamos  que  la  calidad  de  la  mercancia 
merecerd  su  entera  aprobacion  (...que  quedara"  V.  contento  de...), 
y  que  este  primer  ensayo  le  inducird  a"  conferirnos  nuevas  ordenes. 
(...hacernos  nuevos  encargos  —  repetirnos  sus  pedidos.)  F sperando 
que  nos  favorecer£  V.  bien  pronto  con  sus  nuevas  ordenes,  que 
procuraremos  desempenar  i.  su  entera  satisfaccion  — . 

(6)  Aguardando  sus  ordenes  ulteriores  — . 

(c)  Nos  atrevemos  a"  solicitar  la  continuacion  de  la  confianza  con 
que  siempre  han  favorecido  a"  sus  agradecidos  y  seguros  servidores. 
Esperamos  que  continuaran  V.V.  dispensdndonos  la  misma 
confianza  que  hasta  ahora.  Sirvanse  V.V.  conservarnos  su 
confianza  apreciada  y  — . 

(d)  Esperamos  que  esta  primera  transaccion  dard  lugar  a 
relaciones  seguidas  (continuas)  y  reciprocamente  ventajosas. 

A^.— See  also  Nos.  14,  15,  34, 


CHAPTER    VI. 

ORDERS   SOLICITED   AND   EXECUTED   BY  A 
MANUFACTURER. 


No.  94. 

English,  (a)  We  beg  to  inform  you  that  we  have  established 
(erected)  a  factory  for  the  manufacture  of  a  special  fireproof 
(refractory)  cement. 

(J?)  We  will  transact  business  under  the  firm  of  — . 

German,  {a)  Wir  beehren  uns,  Ihnen  anzuzeigen,  dass  wir 
eine  Fabrik  fur  die  Ausbeutung  [a]  (Fabrikation,  Verfertigung) 
eines  speciellen  feuerfesten  Cementes  aufgerichtet  (montirt) 
haben. 

(b)  Wir  werden  unter  der  Firma  (Handelsfirma,  gesellschaft- 
iichen  Firma)  —  arbeiten.  Wir  werden  unsre  Geschafte  unter .... 
betreiben. 

French,  (a)  Nous  avons  Thonneur  de  vous  annoncer  que  nous 
avons  monte  (erige,  eleve)  un  etablissement  (une  fabrique)  pour 
Sexploitation  [a]  (fabrication)  d'un  ciment  refractaire  special. 

(b)  Nous  travaillerons  sous  la  raison  sociale  de — .  Nous  ferons 
nos  affaires  sous,  etc. 

Italian,  {a)  Abbiamo  Ponore  d'annunziarvi  che  abbiamo  mon- 
tato  (eretto)  uno  stabilimento  (una  fabbrica)  per  la  fabbricazione 
d'un  cemento  refrattario  speziale. 

(b)  Lavoreremo  sotto  la  firma  (ragione)  di — .  Faremo  i  nostri 
afifari  sotto,  ecc. 

Spanish,  (a)  Tenemos  el  honor  de  anunciar  d  V.  que  hemos 
montado  (erigido)  un  establecimiento  (una  fabrica)  para  la 
explotacion  [a]  (fabricacion)  de  un  cimiento  refractario  especial. 

F  2 
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(b)  Trabajaremos  bajo  la  razon  social  de — .  Giraremos  nuestros 
negocios  bajo,  etc. 

No.  95. 

Prospectus  and  samples  forwarded,  Nos.  1,  4,  34,  84.  Mode- 
rate price,  Nos.  89,  265  (b). 

No.  96. 

English.  Our  manufactures  consist  of  cements  and  bricks  in 
the  highest  degree  refractory. 

German.  Unsere  Erzeugnisse  bestehen  aus  im  hochsten  Grade 
feuerfesten  Cementen  und  Ziegelsteinen. 

French.  Nos  produits  consistent  en  ciments  et  briques  au  plus 
haut  degre'  refractaires.     {...on  ne  pent  plus  [a]  reTractaires.) 

Italian.  I  nostri  prodotti  consistono  in  cementi  e  mattoni  in 
sommo  grado  refrattarj. 

Spanish.  Nuestros  productos  consisten  en  cimientos  y  ladrillos 
en  sumo  grado  refractarios.     (...refractarios  hasta  no  mas  [a].) 

No.  97. 

English,  (a)  The  [a]  greater  the  heat  the  [a]  better  the  cement 
stands  (holds). 

(b)  However  great  the  heat  may  be  it  cannot  fuse  [a]  the 
cement. 

German,  (a)  Je  grosser  die  Hitze,  desto  [a]  grosser  die  Dauer- 
haftigkeit  dieses  Cementes.  Je  grosser  die  Hitze  ist,  desto  besser 
steht  (erhaltet  sich)  das  Cement.  Das  Cement  wird  desto  harter,  je 
grosser  die  Hitze  ist. 

(b)  Wie  gross  auch  die  Hitze  sein  mag,  kann  sie  das  Cement 
nicht  schmelzen. 

French,  (a)  Plus  la  chaleur  est  grande,  plus  le  ciment  s'endurcie. 
(...mieux  le  c.  tient.) 

(b)  Quelque  grande  que  soit  la  chaleur  elle  ne  peut  pas  fondre  le 
ciment.     Pour  grande  que  soit,  etc. 

Italian,  (a)  Quanto  piu  il  calore  e  grande,  tanto  piu  il  cemento 
s'indurisce.     (...meglio  tiene  il  c.) 

(b)  Per  grande  che  sia  il  calore  esso  non  puo  fondere  il  cemento. 
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Spanish,  (a)  Cuanto  mas  grande  es  el  calor,  mas  se  endurece  el 
cimiento.    (...mejor  se  mantiene  el  c.) 
(d    For  grande  que  sea  el  calor  el  no  puede  fundir  el  cimiento 

No.  98. 

English,  (a)  Both  products  are  highly  refractory. 
(b)  Both  of  them  are  highly  refractory. 

German,  (a)  Diese  (Die)  beiden  Producte  sind  hochlich  feuerfest. 
(b)  Sie  beide  sind  hochst  feuerfest. 

French,   (a)    Ces    produits    sont  tous  les   deux  extremement 
reTractaires. 
(b)  L'un  et  l'autre  sont  extremement  reTractaires 

Italian,  (a)  Questi  prodotti  sono  tutti  e  due  (ambedue)  cstrema- 
mente  refrattarj. 
(J?)  L'uno  e  Paltro  sono  estremamente  refrattarj. 

Spanish,  (a)  Estos  productos  son  ambos  i.  dos  extremamente 
refractarios. 
(b)  Uno  y  otro  (Los  dos)  son  extremamente  refractarios 

No.  99. 

English.  There  is  no  material  in  the  market  which  can  compete 
with  this  product. 

German.  Im  Cementmarkte  gibt  es  keinen  Artikel,  der  mit 
diesem  Product  in  Concurrenz  treten  kann.  (...mit  d.  P.  wetteifern 
kann.) 

French.  11  n'y  a  dans  le  marche  aux  ciments  aucun  article  qui 
puisse  entrer  en  concurrence  avec  ce  produit.  (...rivaliser  avec — 
faire  concurrence  a...) 

Italian.  Non  v'e  nel  mercato  di  cementi  nessun  articolo  che 
possa  competere  con  questo  prodotto. 

Spanish.  En  el  mercado  de  cimientos  no  hay  ningun  artfculo 
que  pueda  competir  con  (...hacer  competencia  a...)  este  producto. 

No.  100. 

English.  There  are  some  cheaper  than  ours  but  none  so 
durable. 
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German.  Es  gibt  einige,  die  wohlfeiler  als  das  unsrige  sind  ; 
aber  keines  von  ihnen  ist  so  dauerhaft. 

French.  II y  en  a  qui  [a]  sont  a  meilleur  mar  che"  [/3]  que  le  notre ; 
mais  [y]  aucun  n'en  est  si  durable. 

Italian.  Ve  ne  sono  che  [a]  si  vendono  a  miglior  mercato  [j3]  del 
nostro  ;  ma  [y]  nessuno  ne  e  si  durevole. 

Spanish.  Hay  algunos  que  se  venden  mas  [y]  barato  [a]  que  el 
nuestro  ;  pero  ninguno  de  ellos  es  tan  durable. 

No.  101. 

English,  (a)  With  respect  to  durability  all  these  cements  give 
place  to  ours. 

(b)  In  this  respect  the  —  cement  is  not  to  be  compared  with 
ours. 

(c)  Our  cement  is  superior  in  every  respect  to  that  in  use  at 
the  —  Works. 

German,  (a)  In  Hinsicht  auf  die  Dauerhaftigkeit  (in  H.  der  D. 
—  hinsichtlich  der  D.  —  in  Rucksicht  der  D.)  stehen  alle  diese 
Cemente  dem  unsrigen  nach.  Alle  diese  Cemente  stehen  dem 
unsrigen  an  Dauerhaftigkeit  nach. 

(b)  In  dieser  Hinsicht  ist  das  —  Cement  nicht  mit  dem  unsrigen 
vergleichbar  (zu  vergleichen). 

(c)  Unser  Cement  ist  in  jeder  Hinsicht  (Rucksicht)  vorziiglicher 
als  dasjenige,  welches  bei  der —  Fabrik  im  Gebrauche  ist  (gebraucht 
wird).  Unser  Cement  ist  demjenigen,  ...  in  jeder  Hinsicht  iiber- 
legen. 

French,  (a)  A  regard  de  la  durabilite  tous  ces  ciments  cedent  au 
notre.     A  T... notre  ciment  Temporte  de  beaucoup  sur  les  autres. 

(b)  A  cet  £gard  le  ciment  —  n'est  point  [a]  comparable  au  notre. 
(...n'est  pas  a  comparer  au  [avec  le]  notre.) 

(c)  Notre  ciment  est  superieur  a  tous  egards  a  celui  qui  est  en 
usage  [a]  (qu'on  emploie)  dans  Tusine  de — . 

Italian,  (a)  Riguardo  alia  durability  tutti  questi  cementi  cedono 
al  nostro. 

(b)  In  questo  riguardo  il  cemento  —  non  e  punto  [a]  comparabile 
al  nostro.     (...non  e  da  paragonarsi  al  nostro.) 

(c)  II  nostro  cemento  e  superiore  per  ogni  riguardo  a  quello  che 
viene  adoperato  (s'impiega)  nella  fabbrica  di — 
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Spanish,  (a)  Con  respecto  [b]  a  (Respecto  de)  la  durabilidad 
todos  estos  cimientos  ceden  al  nuestro. 

(b)  Con  respecto  a  esta  calidad  el  cimiento  —  no  es  de  ningun 
modo  comparable  al  nuestro. 

(c)  Nuestro  cimiento  es  superior  en  todos  respectos  a  aquel 
que  se  emplea  en  la  fabrica  de — . 

N.B.—  For  approval,  superlatives,  &>c,  see  No.  125. 

No.  102. 

English,  (a)  This  product  finds  favour  with  gas  companies  not 
only  in  this  country  but  on  the  continent  of  Europe. 

(b)  This  product  is  h:ghly  esteemed  wherever  used,  whether  in 
this  country  or  abroad. 

German,  (a)  Dieses  Product  findet  Beifall  bei  Gasfabrikanten 
(...wird  bei  G.  angenehm)  nicht  nur  in  dieser  Gegend,  sondern 
auch  im  europaischen  Festlande  (Continent). 

(b)  Dieses  Product  wird  allerwarts  (allerwegs)  geschatzt,wo  immei 
(wo  auch)  man  \a\  es  benutzt,  sei  es  bei  uns,  sei  es  im  Auslande. 

French,  (a)  Ce  produit  trouve  faveur  (s'accre'dite)  aupres  [/3]  des 
fabricants  de  gaz  non  seulement  dans  ce  pays-ci  [y],  mais  aussi 
dans  le  continent  europeen. 

(b)  Ce  produit  est  tres-estime'  partout  ou  [5]  Ton  [a]  s'en  sert,  soit 
chez  [a]  nous,  soit  a  l'etranger. 

Italian,  (a)  Questo  prodotto  prende  favore  (s'accredita  —  ottiene 
approvazione)  presso  [/3]  (appo  [b])  i  fabbricanti  di  gas  non  sola- 
mente  in  questo  paese  [y],  ma  anche  nel  continente  europeo. 

(b)  Questo  prodotto  viene  molto  stimato  ovunque  [S]  se  ne  serva, 
sia  presso  noi,  sia  all'estero. 

Spanish,  (a)  Este  producto  se  acredita  (consigue  aprobacion) 
entre  los  fabricantes  de  gas  no  solo  en  este  pais  [y],  sino  tambien 
en  el  continente  europeo. 

(b)  Este  producto  es  muy  estimado  por  dondequiera  se  sirva  de 
el,  sea  en  este   pais,  sea  al  estranjero. 

MB. — Tor  Ji?id favour,  &>c,  see  also  No.  262 

No.  103. 

English.  By  reason  of  its  superior  durability  and  the  saving  of 
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labour  resulting  therefrom  this  cement  in  a  short   time  recovers 
(makes  good)  its  own  cost  [a]. 

German.  Wegen  seiner  grosseren  Dauerhaftigkeit  und  des 
daraus  entstehenden  Ersparnisses  [£]  an  Arbeit  ersetzt  dieses 
Cement  in  kurzer  Zeit  seinen  Einkaufspreis.  (...macht  d.  C. 
seinen  E.  gut. — bringt  d.  C.  seinen  E.  wiederein.) 

French.  A  cause  de  sa  durability  supeVieure  et  de  l'economie 
(epargne  [j9])  de  travail  qui  en  re'sulte,  ce  ciment  recupere  (recouvre 
— compense)  en  peu  de  temps  son  prix-coutant  [a]. 

Italian.  A  cagione  della  sua  durability  superiore  e  dcU'economia 
(del  risparmio  [/3])  di  lavoro  che  ne  risulta,  questo  cemento  ricupera 
fra  poco  il  suo  primo  costo  [a]. 

Spanish.  A  motivo  (causa)  de  su  durabilidad  superior  y  de  la 
economia  (del  ahorro)  de  trabajo  que  de  dicha  calidad  resulta,  este 
cimiento  recupera  dentro  de  poco  su  precio  de  compra. 

No.  104. 

English.  A  great  number  of  gas-manufacturers  use  it. 
German.     Viele    Gasfabrikanten     machen     davon    Gebrauch. 
(...benutzen  es  —  bedienen  sich  desselben.)  ZaMreiche  G.  u.s.w. 

French.  Un  grand  nombre  de  fabricants  de  gaz  en  font  usage. 
(...en  usent\a\ — s'en  servent.) 

Italian.  Un  gran  numero  di  fabbricanti  di  gas  ne  fanno  uso. 
(...l;usano  —  se  ne  servono.) 

Spanish.  Un  crecido  numero  de  fabricantes  de  gas  usan  de 
£  [a],     (...se  sirven  de  61.) 

No.  105. 

English.  (<i)  I  send  you  two  different  kinds  to  enable  you  to 
ascertain  [a]  by  experiment  which  suits  your  purpose  better. 

(J?)  I  send... so  that  you  may  choose  between  the  two.  (...out  of 
them  [three  and  upwards].) 

German,  (a)  Ich  sende  Ihnen  zwei  verschieckne  Sorten  (Gat- 
tungen),  danvt  Sie  durch  Versuche  erfahren  mogen,  we1ch<»  von 
ihnen  Ihrem  Zwecke  entspricht.  Vermoge  diescr  zwei  verschie- 
denen  Proben  sind  Sie  zu  erfahren  im  Stande,  welche  Sorte  Ihrein 
Zwecke  entsnricht. 
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(b)  Ich  sendc.damit  Sie  zwischen  Beiden  wahlen  mogen.  (... 
unter  ihnen  [drei  und  dariiber].) 

French,  (a)  Je  vous  envoie  deux  sortes  differentes  pour  que  vous 
puissiez  apprendre  en  experimentant  laquelle  s'adapte  le  mieux  a 
vos  besoins.  (...soit  la  plus  propre  a  v.  usage  —  v.  convienne  le 
mieux.) 

(b)  Je  vous  envoie... pour  que  vous  puissiez  choisir  entre  les  deux, 
(...entre  elles  [trois  et  au  dela].) 

Italian,  (a)  Vi  mando  due  specie  differenti  perche  possiate 
apprendere  sperimentando  quale  di  esse  s'adatti  meglio  ai  vostri 
bisogni.     (...serva  meglio  al  vostro  uso — vi  convenga  meglio.) 

(b)  Vi  mando. ..onde  possiate  scegliere  fra  le  due.  (...fra  esse 
[tre  e  piu].) 

Spanish,  (a)  Le  remito  a*  V.  dos  gdneros  diferentes  para  que 
pueda  aprender  experimentando  cual  de  ellos  sea  mas  apto 
(propio)  para  su  objeto.     (...le  convenga  mejor.) 

(b)  Le  mando... para  que  V.  pueda  escoger  entre  los  dos.  (...entre 
ellos  [tres  y  mas].) 

No.  106. 

English,  (a)  I  have  no  doubt  [a]  this  cement  will  answer  your 
purpose  (expectations),  provided  it  be  applied  according  to  di- 
rections. 

(b)  This  cement  will  not  fail  to,  &c. 

German,  (a)  Ich  hege  keinen  Zweifel  [a],  dass  dieses  Cement 
Ihrem  Zwecke  (Ihren  Wiinschen)  entsprechen  wird,  wenn  nur 
(vorausgesetzt  dass)  Sie  es  zufolge  der  Gebrauchsanweisungen 
benutzen.     Ich  zweifle  [a]  nicht,  dass,  u.s.w. 

{b)  Es  kann  nicht  fehlen,  dass  dieses  Cement... entspricht,  u.s.w. 

French,  (a)  Je  ne  doute  [a]  nullement  (Je  n'ai  aucun  doute)  que 
ce  ciment  remplira  votre  objet  (...repondra  a  v.  attente),  pourvu  que 
vous  l'employiez  conforme'ment  aux  instructions. 

(b)  Ce  ciment  ne  manquera  [/3]  pas  de,  etc 

Italian,  (a)  Non  ho  alcun  (nessun)  dubbio  [a]  (Non  dubito  [a]) 
che  questo  cemento  servirk  al  vostro  oggetto  (...vi  converra  —  cor- 
rispondera  alia  vostra  aspettazione),  purche  (a  condizione  che) 
i'impieghiate  conforme  alle  istruzioni. 

(£)  Questo  cemento-non  manchera  [/3]  di,  ecc 
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Spanish,  (a)  No  tengo  ninguna  duda  [a]  (Tengo  por  sin  duda) 
que  este  cimiento  servira  a*  (para)  su  objeto  (... corresponded  a  — 
:umplira,  llenara  sus  esperanzas),  con  tal  que  V.  lo  emplee  en  con- 
brmidad  a  las  instrucciones. 

(£)  Este  cimiento  no  dejara  de,  etc.    (...no  faltara  en  [a],  etc.) 

No.  107. 

English,  (a)  This  cement  is  used  for  repairing  retorts. 
(f>)  This  cement  is  suitable  (useful)  for  repairing  retorts. 

German,  (a)  Dieses  Cement  vvird  zur  Ausbesserung  von  Retorten 
benutzt  (gebraucht — angewandt).  Dieses  Cement  dient  zur  Re- 
paratur  von  Retorten.  Dieses  Cement  dient  dazu,  urn  Retorten 
auszubessern  [a].     Man  bedient  sich  dieses  Cementes,  urn,  u.s.w. 

(b)  Dieses  Cement  findet  man  sehr  niitzlich  (zweckdienlich),  um 
Retorten  zu  repariren.  Dieses  Cement  eignet  sich  zur  (fur  die) 
Reparatur  von  Retorten.  Dieses  Cement  ist  dazu  geeignet,  um 
Retorten  zu  repariren.     D.  C.  findet  Anwendung  bei — . 

French,  (a)  On  emploie  [a]  ce  ciment  a  re*parer  des  cornues. 
On  se  sert  de  ce  ciment  a  (pour)  reparer  des  cornues.  (...pour  la 
reparation  de  c.)     Ce  ciment  s'emploie  (sert)  a,  etc. 

(6)  Ce  ciment  est  propre  (utile)  a  la  reparation  de  cornues. 
(...a  reparer  des  c.)     Ce  c.  convient  (est  convenable)  a — . 

Italian,  (a)  Questo  cemento  s'impiega  [a]  (serve)  a  riparare 
storte.  (...alia  rip.irazione  di  s.)  Questo  cemento  si  usa  (s'adopera) 
per  riparare  storte.     Si  serve  di  questo  cemento  per,  ecc. 

(J?)  Questo  cemento  e  utile  (atto)  alia  riparazione  di  storte. 

Spanish,  (a)  Este  cimiento  se  emple'a  [o]  en  reparar  retortas. 
Se  sirve  de  este  cimiento  para  reparar  retortas.  Este  cimiento 
sirve  para  reparar  retortas. 

(J>)  Este  cimiento  es  util  (propio— apto)  para  reparar  retortas. 

No.  108. 

English,  [a]  It  may  be  applied  to  retorts  at  working  heat,  (...to 
heated  surfaces.) 

German,  [a]  Es  kann  (mag)  auf  arbeitende  Retorten  angewandt 
(angebracht)  werden.  [/3]  Man  kann  es  auf  eine  rothgliihende 
Flache  auftragen  (anlegen).  [-]  Es  lasst  sich  an  rothgliihende  [a] 
Flachen  auflegen. 
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French  [a]  II  peut  etre  applique  a  des  cornues  [d]  fonctionnantes. 
(...en  pleine  activite*.)  [/3]  On  peut  l'appliquer  a  des  surfaces 
ardentes.     [y]  II  peut  s'appliquer  a  des  surfaces  ardentes. 

Italian,  [a]  Puo  essere  applicato  a  storte  in  piena  attivita. 
[y]  Si  puo  applicare  (Pu6  applicarsi)  a  superficj  ardenti. 

Spanish,  [a]  Puede  ser  aplicado  a"  retortas  en  plena  actividad. 
[y]  Se  puede  aplicar  (Puede  aplicarse)  i.  superficies  ardientes. 

No.  109. 

English,  (a)  This  cement  is  often  mixed  [a]  with  fireclay  in 
order  to  {with  a  view  to  [£])  economy. 

(b)  When  economy  is  an  object  this  cement  may  be  mixed  with 
fireclay. 

German,  (a)  Dieses  Cement  wird  oftmals  in  Absicht  anf  [j3] 
Ersparniss  mit  Feuerthon  vermischt  [a]. 

(0)  Wenn  man  auf  Ersparniss  abzielt  [y],  so  vermischt  man 
das  Cement  mit  Feuerthon.  Wenn  man  das  Ersparniss  im  Auge 
hat  [§]  (zur  Absicht  hat),  u.s.w. 

French,  (b)  Lorsqu'on  vise  a  [y]  leconomie  on  melange  [a]  ce 
ciment  avec  de  Fargile  [6]  r^fractaire.  Lorsqu'on  a  en  vue  [8] 
(Lorsqu'on  regard e)  l'economie,  etc. 

Italian,  (b)  Quando  si  ha  in  vista  [$]  (si  ha  riguardo  all') 
l'economia  si  mischia  [a]  (mescola  [a])  questo  cemento  con  argilla 
[6]  refrattaria. 

Spanish,  [b]  Cuando  se  mira  a  [y]  (se  tiene  a  la  vista  [8])  la 
economia  se  mezcla  [a]  este  cimiento  con  arcilla  \&)  refractaria. 

No.  110. 

English.  With  some  few  exceptions  it  should  be  applied  in  the 
same  manner  as  fireclay. 

German.  Abgesehen  von  (Ausser)  einigen  Ausnahmen  [a]  muss 
man  es  so  wie  (gleich  wie)  den  Feuerthon  anwenden. 

French.  A  part  quelques  exceptions  il  faut  (on  doit)  Tappliquer 
de  la  meme  man i ere  que  l'argile  re*fractaire. 

Italian.  A  parte  alcune  eccezioni  bisogna  applicarlo  (...si  deve 
applicare)  nello  stesso  modo  che  Pargilla  refrattaria. 
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Spanish.  Dejando  aparte  algunas  eccepciones  es  preciso  apli- 
carlo  (...debe  aplicarse)  del  mismo  modo  que  la  arcilla  refractaria. 

No.  111. 

English.  In  this  case  care  should  be  taken  to  place  against  the 
cement  an  iron  plate  so  as  to  keep  the  former  in  position  until  it 
has  hardened. 

German.  In  diesem  Falle  muss  man  darauf  Acht  geben,  eine 
eiserne  Platte  dein  Cemente  so  (dergestalt)  anzusetzen,  dass  dieses 
in  seiner  Lage  dadurch  festgehalten  werde,  bis  (bis  dass)  es  sich 
verharte. 

French.  Dans  ce  cas  il  faut  avoir  soin  d'appliquer  (adapter)  au 
ciment  une  plaque  de  fer  de  maniere  a  maintenir  celui-la  en  place 
jusqu'a  ce  qu'il  se  soit  endurci. 

Italian.  In  questo  caso  bisogna  aver  cura  d'aggiustare  (adattare) 
al  cemento  una  lastra  di  ferro  in  modo  (guisa)  da  mantenere  quello 
nel  suo  posto  fino  a  quando  si  sia  indurito. 

Spanish.  En  este  caso  es  preciso  tener  cuidado  de  aplicar  al 
cimiento  una  plancha  de  hierro  de  una  manera  propia  para  man- 
tener  aquello  en  su  sitio  hasta  que  se  haya  endurecido. 

No.  112. 

English,  {a)  This  contrivance  prevents  the  fuel  from  damaging 
the  cement  before  the  latter  has  hardened. 

(b)  By  this  means  [a]  the  cement  is  protected  from  percussion 
and  friction. 

(c)  This  process  will  give  good  results. 

German,  (a)  Hierdurch  hindert  man  das  Brennmaterial  daran, 
das  Cement  zu  beschadigen,  bevor  (ehe)  dieses  erhartet.  Auf  diese 
Wpise  hindert  man,  u.s.w. 

(b)  Hierdurch  wird  das  Cement  vor  Anschlagen  und  Zerreibun- 
gen  gsschutzt.     Mittels  dieser  Einrichtung  (Vorrichtung) — . 

(c)  Dieses  Verfahren  wird  gute  Resultate  (Erfolge)  geben. 

French,  (a)  Par  ce  moyen  [a]  (De  cette  facon  [a])  on  empeche  [£] 
que  les  combustibles  n'endommagent  [y]  le  ciment  avant  que 
celui-ci  [b]  se  soit  endurci.     Par  la  on  empeche  que,  etc. 

(b)  Par  ce  moyen  le  ciment  est  protege  contre  des  percussions 
et  des  attritions.     A  Taide  de  ce  dispositif — . 

(c)  Ce  proce'de'  [S]  donnera  de  bons  resultats. 
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Italian,  (a)  Con  questo  mezzo  [a]  (In  q.  modo)  s'impedisce  [/3] 
che  i  combustibili  danneggino  [y]  (rechino  danno  al)  il  cemento 
prima  che  questo  si  sia  indurito. 

(b)  Con  questo  mezzo  il  cemento  viene  protetto  contro  per- 
cussioni  ed  attrizioni. 

(c)  Questo  processo  dark  buoni  risultati. 

Spanish.,  (a)  Por  este  medio  [a]  (De  este  modo)  se  impide  [/3] 
que  los  combustibles  deterioren  (danen  [y])  el  cimiento  antes  que 
este  se  haya  endurecido. 

(b)  Por  este  medio  el  cimiento  estd  protegido  contra  per- 
cusiones  y  atriciones. 

(c)  Este  procedimiento  [§]  dard  buenos  resultados. 


No.  113. 

English.  We  would  caution  [a]  you  against  bringing  the  cement 
in  contact  with  acids.  We  would  beg  you  to  guard  against  [a] 
bringing,  etc. 

German.  Man  muss  sich  davor  in  Acht  nehmen,  das  Cement 
mit  Sauren  in  Beriihrung  zu  setzen  (bringen). 

French.  II  faut  se  garder  de  [a]  mettre  le  ciment  en  contact  avec 
des  acides.     II  faut  prendre  garde  a  ne  pas,  etc. 

Italian.  Bisogna guardarsi dal  [a]  mettere  il  cemento  in  contatto 
con  acidi. 

Spanish.  Es  preciso  guardarse  de  [a]  poner  el  cimiento  en  con- 
tacto  con  acidos. 


No.  114. 

English,  (a)  The  two  kinds  are  not  equally  serviceable  [a]  for 
all  purposes,  for  example  (e.g.) : — 

(b)  For  the  purposes  below  mentioned  the  dark  cement  is  not  so 
suitable  as  the  white,  viz  : —  That  is  to  say  (/.*.),  in  all  cases  in 
which  fineness  of  texture  is  indispensable,  (above  mentioned). 

German,  (a)  Die  zwei  Gattungen  sind  nicht  zu  alien  Brauchen 
gleich  dienlich  [a],  zum  Beispiel  (z.  B.) : — 
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(b)  Zu  den  unten  erwahnten  Zwecken  ist  das  braune  Cement 
nicht  so  geeignet  wie  (als)  das  weisse,  namlich  : —  Das  heisst,  in 
alien  Fallen,  worin  ein  feines  Gefiige  unerlasslich  ist.  (obig) 

French.,  (a)  Les  deux  sortes  ne  sont  pas  egalement  propres  a 
tout  usage,  par  exemple  : — 

(b)  Aux  usages  ci-dessous  mentionnes  le  ciment  brun  n'est  pas 
aussi  convenable  que  le  blanc,  d  savoir  [/3]  :  —  Cest-a-dire,  dans 
tout  cas  ou  Ton  exige  une  texture  fine,  (precite) 

Italian.  (o)Lq  due  specie  nonsono  egualmente  proprie  ad  ogni 
uso,  per  esempio  : — 

{b)  Agli  usi  qui  sotto  mentovati  (menzionati)  il  cemento  bruno 
non  e  cosl  atto  come  il  bianco,  cioe  : —  Vale  (Cioe)  a  dire,  dove  si 
esige  una  tessitura  fina.  (succitato) 

Spanish,  (a)  Las  dos  calidades  no  son  igualmente  propias  para 
todo  uso,  por  ejemplo  :  — 

(b)  Para  los  usos  que  van  indicados  a  continuacion  el  cimiento 
moreno  no  es  tan  apto  como  el  bianco,  d  saber  \f$\:  —  Es  decir, 
en  todo  caso  en  que  se  exige  una  textura  fina.  (sobrecitado) 

No.  115. 

English.  The  difference  between  these  two  sorts  consists  in 
that  — . 

German.  Die  Verschiedenheit  (Die  DifTerenz)  unter  diesen  zwei 
Gattungen  besteht  darin,  dass  — . 

French.  La  difference  entre  ces  deux  sortes  consiste  en  ce 
que — . 

Italian.  La  differenza  fra  queste  due  specie  consiste  in  che — . 

Spanish.  La  diferencia  entre  estas  dos  calidades  consiste  en 
que  — . 

No.  116. 

English.  If  the  cement  be  too  thick,  it  may  be  diluted  with  a 
little  clean  water. 

German.  Wenn  das  Cement  zu  dick  ist,  so  kann  man  es  durch 
Beimischung  von  ein  wenig  klarem  Wasser  verdiinnen. 
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French.    Si   le  ciment  est  trop  dense  on  peut  le  delayer  [a] 
(detremper  [a])  avec  un  peu  [j9]  d'eau  [y]  propre. 

Italian.  Se  il  cemento  e  troppo  denso  si  puo  stemperare  [a]  con 
un  poco  [p]  d'acqua  [y]  netta. 

Spanish.  Si  el  cimiento  es  demasiado  denso  se  puede  atenuar 
con  un  poco  f/3]  de  agua  [y]  limpia. 


No.  117. 

English.  The  most  expeditious  method  of  effecting  this  repair  is 
the  following  : — 

German.  Diese  Reparaturwird  am  schleunigsten(aufs  schnellste) 
folgendermassen  bewirkt  :— 

French.  On  effectue  cette  reparation  au  plus  vite  de  la  manicrc 
suivante  : — 

Italian.  Questa  riparazione  si  effettua  al  piu  presto  [a]  nel  modo 
seguente : — 

Spanish.  Esta  reparacion  se  efectua  lo  mas  pronto  de  la  manera 
siguiente : — 


No.    118. 

English,  (a)  Owing  to  its  plasticity  it  is  always  ready  [a]  for 
use. 

(b)  This  property  renders  it  invaluable  for  stopping  leaks  {i.e. 
in  retorts). 

German,  (a)  Wegen  [a]  seiner  Bildsamkeit  ist  es  stets  [b]  (steht 
es  immer  [c])  zum  Gebrauche  fertig  [d]  (bereit  [a]). 

(6)  Es  macht  sich  in  Folge  dessen  unschatzbar,  wenn  es  gilt, 
einen  Leek  zu  stopfen.     Hierdurch  macht  es  sich,  u.s.w. 

French,  (a)  A  cause  de  sa  plasticite*  il  est  toujours  prct  [e]  k 
servir  .     (...p.  a  employer.) 

(d)  II  se  rend  par  la  inestimable  lorsqu'il  [f]  (quand  il)  s'agit  [g] 
de  boucher  [h]  une  fuite. 
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Italian,  (a)  A  cagionc  della  sua  condizione  plastica  esso  sta 
sempre  pronto  a  servire. 

(b)  Diviene  (Si  rende)  percib  inestimabile  quando  si  tratta  di 
stagnare  uno  scolo. 

Spanish,  (a)  A  causa  de  su  condicion  plastica  esta  siempre 
listo  [i]  (pronto  [k])  i.  (para)  servir. 

(b)  Se  hace  por  esto  inestimable  cuando  se  trata  de  restanar 
(estancar)  un  derrame. 


No.  118a. 

English.  An  estimate.     A  quotation. 

German.  Ein  Kostenanschlag.     Eine  Preisangabe 

French.  Un  devis. 

Italian.  Un  preventivo  di  spcse. 

Spanish.  Un  presupuesto. 


CHAPTER     VII. 
GOODS   CONSIGNED   TO   FORWARDING   AGENTS. 


No.  119. 

English,  [a]  I  beg  to  advise  you  that  by  order  and  for  account 
of  Mr.  —  of —  I  have  this  day  forwarded  you  by  rail : — ,  of  which 
please  find  statement  of  weight  (details)  here  below,  (...as  per 
statement  here  below.) 

(b)  I  have  this  day  consigned  to  Mr.  —  of  this  city,  with  instruc- 
tions to  forward  to  your  address  per  steamship  —  : — 

German,  (a)  Ich  habe  die  Ehre,  Thnen  mitzutheilen,  dass  ich 
heute  [a]  auf  Ordre  (im  Auftrage)  und  fur  Rechnung  des  Herrn  — 
in  —  an  Sie  durch  die  Eisenbahn  expedirt  habe : — ,  woriiber 
untenstehend  Gewichtsangabe.  (...laut  untenstehender  Nota.) 
Am  Fusse  dieses  gebe  ich  Ihnen  Gewichtsnota. 

(b)  Heute  iibergab  ich  dem  Herrn  —  hier  mit  der  Ordre,  sie  an 
Ihre  Adresse  mit  dem  Dampschiff —  zu  expediren  : — 

French,  (a)  J'ai  l'honneur  de  vous  annoncer  que,  par  (d')  ordre 
et  pour  compte  de  M.  —  a  — ,  je  vous  ai  expedie  aujourd'hui  [a]  par 
le  chemin  de  fer : — ,  dont  ci-dessous  note  de  poids.  (...dont  vous 
trouverez  les  details  au  bas  de  la  presente.)  (...selon  la  note  de 
poids  inscrite  ci-dessous.) 

(d)  J'ai  consign^  aujourd'hui  a  M.  —  de  cette  ville,  avec  ordre 
de  vous  les  expedier  par  le  vapeur  — : — 

Italian,  (a)  Ho  l'onore  di  annunziarvi  che,  per  ordine  e  conto 
del  Signor  —  a  — ,  vi  ho  spedito  oggi  [a]  per  la  strada  ferrata  : — , 
di  cui  troverete  quaggiu  la  nota  del  peso,  (...giusta  la  nota  infra- 
scritta — qui  appiedi.)     Eccovi  quaggiu  i  dettagli. 

(6)  Ho  consegnato  oggi  al  Signor  —  di  questa  citta,  con  ordine 
di  spedirveli  pel  vapore  —  : — 
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Spanish,  (a)  Tengo  el  honor  de  anunciar  a  V.  que,  por  (de) 
orden  y  cuenta  del  Senor  —  en  — ,  le  he  expedido  hoy  [a]  por  el 
ferrocarril : — ,  de  que  hallara  V.  al  pie  la  nota  de  peso  (los  detalles). 
(...segun  nota  al  pie  de  la  presente.) 

(b)  He  consignado  hoy  al  Senor  —  de  esta,  con  drden  de 
expedirlos  a  V.  por  el  vapor  —  : — 

N.B.— For  advise,  &*c,  see  No.  77.  By  rail,  &*c,  see  No.  76. 
By  steamship,  &>c.,  see  Nos.  247,  250.    Forward,  dr>c,  see  No.  78. 


No.  120. 

English.  Of  which  please  find  memorandum  of  weight  on  the 
other  side. 

German.  Woruber  anderseits  Gewichtsangabe. 

French.  Dont  vous  trouverez  d'autre  part  la  note  de  poids  [a], 

Italian.  Di  cui  troverete  dall'altra  parte  la  nota  del  peso  [a]. 

Spanish.  De  que  hallara  V.  de  otra  parte  la  nota  de  peso  [a]. 

No.  121. 

English.  Be  good  enough  to  effect  receipt  of  these  goods  and  to 
transmit  them  to  their  (further)  destination,  all  charges  forward. 

German.  Belieben  Sie  diese  Waaren  in  Empfang  zu  nehmen 
und  sie  an  ihre  (weitere)  Bestimmung  (ihren  Bestimmungsort)  unter 
Nachnahme  Ihrer  Spesen  zu  befordern. 

French.  Veuillez  soigner  (operer)  la  reception  (prendre  livraison; 
de  ces  marchardises  et  les  reexpedier  (acheminer)  a  leur  destination 
(ulteVieure)  en  faisant  suivre  vos  frais  [a],  (...sous  remboursement 
des  frais.) 

Italian.  Vogliate  procurare  la  ricezione  di  queste  merci  ed 
inoltrarle  (incamminarle)  alia  destinazione  (ulteriore)  prevalendovi 
(rimborsandovi)  delle  spese.     Vogliate  ritirare  q.  m.,  ecc. 

Spanish.  Ruego  a  V.  se  sirva  recoger  dichas  mercancias  y 
reexpedirlas  (encaminarlas)  a"  la  destinacion  (ulterior)  cubriendose 
de  sus  desembolsos.     (...tomando  sus  desembolsos  sobre  ellas.) 

N.B. —  For  take  your  instructions  from,  adapt  No.  205  (d.) 
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No.  122. 

English,  (a)  The  land-carriage  on  this  side  to  our  debit. 
(b)  The  freight  [a]  is  payable  by  sender. 

(>)  Your  expenses  included.      Inclusive  [#]  of  your   expenses. 
Adding  your  charges. 
(d)  Please  to  recover  your  expenses  from  consignee. 

German,  (a)  Die  Landtransportkosten  (die  Landfracht  [a])  von 
dieser  Seite  zu  unsern  Lasten  [y]. 

(b)  Der  Absender  tragt  (vergiitet)  die  Fracht  [a].     Die  PVacht 
fallt  dem  Absender  zur  Last. 

(c)  Mit  Inbegriff  Ihrer  Spesen.     Einschliesslich  [£]  Ihrer  Spesen. 
Nebst  Ihren  Spesen.     Zuziiglich  Ihrer  Spesen. 

(d)  Belieben  Sie  sich  mit  dem  Empfanger  iiber  Ihre  Kosten  zu 
verstandigen. 

French,  (a)  Les  frais  de  voiture  [5]  (transport  par  terre)  de  ce 
cote'-ci  [a]  a  notre  charge  [y]  (ddbit). 

(b)  L'envoyeur  se  charge  (est  greve  [b])  des  frais  de  transport 
par  eau.     Le  fret  [a]  demeure  [c]  a  la  charge  de  l'envoyeur. 

(c)  Y  compris  vos  frais.     Addition  faite  de  vos  frais. 

(d)  Veuillez  vous  entendre  avec  le  destinataire  pour  (sur)  vos 
frais. 

Italian,  (a)  Le  spese  di  vettura  [d]  di  qua  (da  questa  parte)  a 
nostro  carico  [y]. 

(b)  II  mittente  s'incarica  del  (compensa — sostiene  il)  nolo  [d] 
(spese  di  trasporto  per  acqua). 

(c)  Compresevi   le  vostre    spese.     Aggiunta  fatta  delle  vostre 
spese. 

(d)  Vogliate  intendervi  col  destinatario  relativamente  alle  vostre 
spese. 

Spanish,  (a)  Los  gastos  de  acarreo  (trasporte  por  tierra)  a*  esta 
parte  A  nuestro  ddbito. 

(b)  El  remisor   queda  cargado   del  flete  [a]  (de  los  gastos  de 
trasporte  por  agua).     El  remisor  tiene  que  (ha  de)  desembolsar,  etc. 

(c)  Comprendidos  (inclusos)  sus  gastos.     Con  inclusion  de  sus 
gastos.     Afiadidos  sus  gastos. 

(d)  Sirvase  V.  entenderse  con  el  destinatario  sobre  los  gastos. 
Por  los  gastos  sirvase  V.,  etc. 

N.B.— See  also  Nos.  63  (a),  256. 
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CHAPTER  VIII. 
APPROVAL,  APPRECIATION,    &c. 


No.  123. 

English,  (a)  Your  sugars  have  reached  me  in  good  condition. 
(/>)  I  am  well  pleased  with  your  consignment  (shipment)  of  sugars. 
(c)  The  goods  are  unexceptionable.     The  quality  of  the  goods 
leaves  nothing  to  be  desired. 

German,  (a)  Ihre  Zuckers  sind  mir  in  gutem  Zustand  zuge- 
kommen. 

(b)  Ich  bin  mit  Ihrer  Sendung  (Verschiffung)  Zucker  wohlzu- 
frieden.  Ihre  Sendung  gefallt  mir  wohl  (ganzlich).  Die  Waare 
hat  mich  zufriedengestellt. 

(c)  Die  Waare  ist  untadelhaft.  Die  Qualitat  der  Waare  lasst 
nichts  zu  wiinschen  iibrig. 

French,  (a)  Vos  sucres  me  sont  parvenus  en  bon  e*tat  (parfaite- 
ment  conchtionne"s). 

(b)  Je  suis  tres-satisfait  (content)  de  votre  envoi  (chargement) 
de  sucre 

(c)  La  marchandise  est  irreprochable  (...de  toute  satisfaction). 
La  qualite  de  la  marchandise  ne  laisse  rien  a  desirer 

Italian,  (a)  I  vostri  zuccheri  mi  sono  giunti  (pervenuti)  in 
ottima  condizione  (bene  condizionati). 

(b)  Sono  soddisfatto  (contento)  del  vostro  invio  (carico)  di  zuc- 
chero. 

(c)  La  mercanzia  (merce)  e  di  tutta  soddisfazione.  La  qualita 
della  mercanzia  non  lascia  nulla  da  desiderare. 

Spanish,  (a)  Sus  azucares  me  han  Uegado  en  buen  estado  (bien 
acondicionados). 

(b)  Estoy  satisfecho  (contento)  de  su  envfo  (cargamento)  de 
azucar. 

(c)  El  genero  (la  mercancia)  es  exento  de  toda  tacha.  (...  es  de 
toda  satisfaccion.) 

A^.^.— See  also  Nos.  43,  101. 
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No.  124. 

English,  (a)  I  feel  it  my  duty  to  express  to  you  my  unqualified 
approval  of  your  cement. 

(b)  I  feel of  the  manner  in  which  you  have  protected  my 

interests. 

German,  (a)  Ich  halte  es  fur  meine  Pflicht  (...mache  es  mir  zur 
P.  [a]),  Ihnen  meine  Zufriedenheit  mit  Ihrem  Cemente  zu  aussern. 

(b)  Ich  halte Ihnen  meine  Zustimmung  iiber  die  Art  und 

Weise  [a],  mit  der  Sie  mein  Interesse  wahrgenommen  haben,  zu 
bezeigen  (auszudriicken  —  erkennen  zu  geben). 

French,  (a)  Je  me  fais  un  devoir  [a]  de  vous  temoigner  toute 
ma  satisfaction  de  votre  ciment. 

(b)  Je mon  approbation   de  la  maniere  dont  vous  avez 

soigne  (veille  a)  mes  interets. 

Italian,  (a)  Mifaccio  un  dovere  [a]  d'esprimervi  la  mia  soddis- 
fazione  del  vostro  cemento. 

(b)  Mi manifestarvi  la  mia  approvazione  del  modo  onde 

(in  cui)  avete  tutelato  (vegliato  a  —  invigilato  a)  i  miei  interessi. 

Spanish,  (a)  Me  hago  un  deber  [a]  de  espresar  £  V.  mi  satis- 
faccion  de  su  cimiento. 

(b)  Me manifestar  a  V.  mi  aprobacion  del  modo  en  (de)  que 

V.  ha  cuidado  de  (atendido  a*  —  vigilado  d)  mis  intereses. 

MB.— I  have  pleasure  in,  &*c,  see  Nos.  38,  41,  46,  84,  91. 


No.  125. 

English,  (a)  Of  some  20  different  cements  which  I  have  hitherto 
tried  there  is  not  one  that  could  be  compared  with  yours. 

(b)  This  is  the  best  of  all  the  cements  I  have  hitherto  tried. 

(c)  Your  cement  surpasses  all  those  I  have  hitherto  tried. 

German,  (a)  Unter  einige  20  verschiedene  Cemente,  welche  ich 
bis  heute  gepriift  habe,  gibt  es  kein  einziges  (nicht  eines),  das  sich 
mit  dem  Ihrigen  vergleichen  kann  (lasst).  (...das  mit  dem  I.  zu 
vergleichen  ist.)    (...in  Vergleich  kommen  kann.) 
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(b)  Dieses  ist  das  beste  von  alien  Cementen,  welche  ich  bishei 
gepriift  habe. 

(c)  Ihr  Cement  iibersteigt  (ubertrifTt)  alle  diejenige,  welche,  u.s.w 

French.,  (a)  Sur  quelques  20  divers  ciments  que  j'ai  eprouves 
jusqu'a  ce  jour  il  n'y  en  a  pas  un  qui  puisse  se  comparer  au  votre. 

(b)  Celui-ci  est  le  meilleur  de  tous  les  ciments  que  j'aie  eprouves 
jusqu'a  ce  jour. 

(c)  Votre  ciment  surpasse  tous  ceux  que,  etc. 

Italian,  (a)  Fra  alcuni  20  diversi  cementi  che  ho  provati  sinora 
non  v'e  neppur  uno  che  possa  paragonarsi  al  vostro. 

(b)  Questo  e  il  migli  re  di  tutti  i   cementi  ch'io  abbia  sinora 
provati. 

(c)  II  vostro  cemento  sorpassa  tutti  quelli  ch'io,  ecc. 

Spanish,  (a)  Entre  unos  20  diversos  cimientos  que  he  probado 
hasta  hoy  dia  no  hay  ni  siquiera  uno  que  pueda  compararse  al  de  V. 

(b)  Este  es  el  mejor  de  todos  los  cimientos  que  haya  hasta  ahora 
probado. 

(c)  El  cimiento  de  V.  sobrepuja  todos  aquellos  que,  eta 

N.B.— See  also  Nos.  97,  98,  101. 

No.  126. 

English,  {a)  This  experiment  has  proved  successful,     (...turned 
out  well.) 

(b)  This  experiment  has  succeeded  beyond  my  expectation. 

(c)  The  repair  was  effected  in  a  satisfactory  manner,    (...to  my 
satisfaction.) 

(d)  I  have  applied  your  cement  with  satisfactory  results  to  a 
crack  two  inches  wide  [a]. 

German,  (a)  Dieser  Versuch  ist  uns  gut  gelungen.     Es  ist  uns 
in  diesem  Versuche  gelungen. 

(b)  Dieses  Experiment  ist  mir  iiber  Erwartung  gegluckt. 

(c)  Die  Reparatur  wurde  in  zufriedenstellender  (auf  eine  befriedi- 
gende)  Weise  (zur  Zufriedenheit  —  zu  meiner  Z.)  bewirkt. 

(d)  Ich  habe  Ihr  Cement  an  eine  zwei  Zoll  breite  [a]  (weite  [a]) 
Spalte  (einen  Riss  [b])  mit  gutem  Erfolge  aufgelegt. 

French,  (a)  Cet  essai  a  Men  r/ussi[&],  (...eu  bon  succes  —  tourne 
bien.) 

(b)  Cet  essai  a  reussi  au  dela.  de  mon  attente. 
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(c)  On  effectua  la  reparation  d'une  maniere  satisfaisante.   (...a  ma 
satisfaction.) 

(d)  J'ai  applique  votre  ciment  avec  bon  succes  a  une  fente  large 
de  [y]  deux  pouces  [5], 

Italian,  (a)  Questo  sperimento  I  riuscito  bene  [ft],     (...ha  fatto 
buona  riuscita.) 

(b)  Questo  sperimento  e  riuscito  oltre  ogni  mia  aspettazione. 

(c)  La  riparazione  si  effettub  in  modo  soddisfacente.     (...a  mia 
soddisfazione.) 

(d)  Ho  applicato  il  vostro  cemento  con  buon  successo  ad  una 
screpolatura  (fessura)  larga  due  pollici  [#].     {..Jarga  di  [y]  due  p.) 

Spanish,  (a)  Este  experimento  ha  salido  bien.     (...tenido  buen 
exito.) 

(b)  Este  experimento  ha  salido  mejor  que  espcraba. 

(c)  La  reparacion  seefectud  de  un  modo  satisfactorio.   (...d  satis- 
faccion,  d  mi  s.) 

(d)  He  aplicado  el  cimiento  de  V.  con  buen  6dto  &.  una  hendidura 
(raja)  ancha  de  [y]  dos  pulgadas  [5]. 

N.B.— See  also  Nos.  106,  112  (c). 


No.  127. 

English,  (a)  I  approve  (accept)  your  conditions.  I  accede  to 
your  proposal. 

(b)  We  are  agreed  as  to  the  conditions. 

(c)  I  agree  with  you  on  that  point.  We  are  at  one  on  [a]  that 
point. 

id)  I  came  to  an  understanding  with  him  as  to  the  conditions. 
They  came  to  an  understanding  as  to  the  conditions. 

(e)  To  this  I  give  my  full  consent. 

(/)  My  account  agrees  with  yours. 

(o)  All  the  Directors  are  unanimous  as  to  the  necessity  of 
reducing  the  tariff  [a]. 

German,  (a)  Ich  genehmige  (acceptire)  Ihre  Bedingungen.  Ich 
billige  Ihre  Bedingungen.  Ich  nehme  Ihre  Bedingungen  an.  Ich 
willige  in  Ihren  Vorschlag  ein.     Ich  gehe  auf  Ihren  V.  ein. 

(b)  Wir  sind  iiber  die  Bedingungen  einig.  Wir  sind  iiber  die 
Bedingungen  mit  einander  einverstanden.  Wir  verstandigen 
(verstehen)  uns  iiber  die  Bedingungen. 
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(c)  lch  vereinige  mich  mit  Ihnen  dariiber.  Wir  vereinigen  uns 
dariiber.     Wir  sind  dariiber  einig  [a]. 

(d)  lch  verstandigte  (verglich)  mich  mit  ihm  liber  die  Bedin- 
gungen.  lch  kam  mit  ihm  iiber  die  Bedingungen  iiberein.  Sie 
wurden  iibcr  die  Bedingungen  einig. 

(e)  Da  stimme  ich  von  ganzem  Herzen  ein. 

(/)  Meine  Rechnung  trifft  (stimmt)  mit  der  lhrigen  iiberein. 

(g)  Alle  Directoren  sind  liber  die  Nothwendigkeit  einstimmig 
(einmuthig  [b]),  den  Tarif  herabzusetzen.  Alle  Directoren  stimmen 
iiber  die  Nothwendigkeit  ein,  u.s.w. 

French,  (a)  J'approuve  (accepte  —  agree)  vos  conditions. 
J'accede  a  votre  proposition. 

(b)  Nous  sommes  (demeurons)  d'accord  sur  les  (des)  conditions. 
Nous  nous  entendons  sur  les  conditions. 

(c)  Nous  en  convenons.  (...  demeurons  d'accord.)  Je  suis 
d'accord  avec  vous  sur  ce  point. 

(d)  Je  me  suis  entendu  avec  lui  sur  les  conditions.  lis  sont 
tombes  d'accord  sur  les  (des)  conditions. 

(e)  J'y  consens  de  tout  cceur. 

(/)  Mon  compte  s'accorde  avec  le  votre. 

(g)  Tous  les  directeurs  sont  unanimes  sur  la  necessite  de  reduire 
le  tarif. 

Italian,  (a)  Approvo  (accetto — gradisco)  le  vostre  condizioni. 
Accedo  alia  vostra  proposizione. 

(b)  Siamo  (stiamo)  d'accordo  sulle  (delle)  condizioni. 

(c)  Ne  conveniamo. 

(d)  Mi  sono  inteso  con  lui  sulle  condizioni.  Eglino  sono  caduti 
d'accordo  sulle  condizioni. 

(e)  Vi  consento  di  tutto  cuore. 

(/)  II  mio  conto  s'accorda  col  vostro. 

(g)  Tutti  i  direttori  sono  unanimi  sulla  necessita  di  ridurre  la 
tariffa. 

Spanish,  {a)  Apruebo  (acepto)  sus  condiciones.  Accedo  d  su 
propuesta. 

(b)  Estamos  de  acuerdo  (e.  conformes)  en  cuanto  &  las  con- 
diciones.    Nos  entendemos  sobre  las  condiciones. 

(c)  Nos  convenimos  en  ello.     Nos  conformamos  con  ello. 

(d)  Me  he  entendido  con  el  sobre  las  condiciones.  Ellos  han 
quedado  en  las  condiciones. 
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(e)  En  eso  consiento  de  corazon  (de  todo  mi  c.  —  muy  de  c). 
(/)  Mi  cuenta  se  acuerda  con  la  de  V. 

{g)  Todos  los  directores  estan  un^nimes  en  cuanto  a"  la  necesidad 
de  rebajar  la  tarifa. 

N.B. — For  willingly,  &>c,  see  No.  53.     For  agreement,  see  also 
No  155  without  neg. 


No.  128. 

English,  (a)  I  quite  agree  with  you.     I  concur  with  you   in 
opinion.     My  opinion  coincides  with  yours. 

(b)  I  am  entirely  of  your  opinion  on  that  point  (this  subject). 

(c)  I  share  your  opinion  on  that  point. 

German,  (a)  Ich  stimme  Ihnen  vollkommen  bei. 

(b)  Ich  bin  ganz  lhrer  Meinung  dariiber. 

(c)  Ich  theile  Ihre  Meinung  dariiber. 

French,  (b)  Je  suis   tout  de   votre   opinion   la-dessus   (sur  ce 
point). 
(<r)  Je  partage  votre  avis  la-dessus  (sur  ce  sujet). 

Italian,  (a)  Concorro  nella  vostra  opinione. 

(b)  Sono  tutto  del  vostro  parere  sopra  questo  soggetto  (su  q. 
punto). 

(c)  Divido  la  vostra  opinione  su  questo  particolare. 

Spanish,   (b)  Soy  enteramente  de  su  parecer  sob  re  este  asunto. 
(c)  Participo  en  la  opinion  de  V.  sobre  este  particular. 


No.  129. 

English,  (a)  This  matter  is  of  the  highest  importance. 

{b)  This  is  a  matter  of  great  moment  [a]. 

(c)  We  attach  much  importance  to  this  condition. 

German,  (a)  Diese  Sache  [a]  ist  von  der  hochsten  Bedeutung. 
An  dieser  Sache  ist  sehr  viel  gelegen. 

(b)  Dieses    ist    eine    Sache   von   Wichtigkeit.     Dieses   ist   ein 
wichti^er  Gegenstand. 

(c)  Wir  legen  ein  grosses  Gewicht  auf  diese  Bedingung. 
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French,  (a)  Cette  affaire  est  de  la  plus  haute  importance. 

(b)  Cest  une  chose  d'importance  (consequence).  C'est  un  sujet 
important. 

(c)  Nous  attachons  de  l'importance  (beaucoup  d')  a  cette  con- 
dition. 

Italian,  {a)  Quest'affare  e  della  massima  (di  somma)  im- 
portanza. 

(b)  Questo  e  un  affare  di  grande  momento  [a].  Questo  e  un 
affare  rilevante. 

(c)  Mettiamo  (attacchiamo)  importanza  a  questa  condizione. 
Facciamo  gran  caso  di  questa  condizione. 

Spanish,  (a)  Este  negocio  es  de  la  mayor  (de  grandisima,  suma) 
imj  ortancia. 

{/?)  Esta  es  cosa  de  consideracion  (momento  [a]  —  mucha 
entidad).     Esta  dependencia  es  muy  importante. 

(c)  Damos  mucha  importancia  &  esta  condicion.  Nos  importa 
mucho  esta  condicion. 

N.B.—Sgq  also  Nos.  52,  186. 

No.  130. 

Reasonable  prices,  see  Nos.  89,  265  (6).  Favourable  opinion  of 
firms,  see  No.  237. 

No.  131. 

English^  (a)  He  seized  this  favourable  opportunity  to  — . 
(b)  Let  us  take  time  by  the  forelock. 

German,  (a)  Er  ergriff  diese  giinstige  Gelegenheit,  um  ... 
m  — . 

(b)  Nehmen  wir  (Lasst  uns ...  nehmen)  die  Gelegenheit  beim 
Schopf. 

French,  (a)  II  saisit  cette  occasion  favorable  pour  — . 
(b)  Prenons  l'occasion  aux  cheveux. 

Italian,  (a)  Egli  colse  quest'  occasione  favorevole  per  — . 
(b)  Pigliamo  Toccasione  pel  ciuflo. 

Spanish,  (a)  Aprovecho*  esta  ocasion  favorable  para  — * 
(b)  Asimos  la  ocasion  por  los  cabellos. 

A.B.— Cf.  No.  13. 


CHAPTER    IX. 
COMPLAINTS,  DISAPPROVAL,  DEPRECIATION,  &c. 


No.  132. 

English,  (a)  Your  20  casks  have  duly  come  to  hand.  I  have 
to  advise,  however,  that  5  of  them  are  dmi  iged  [a]. 

(b)  On  examining  them,  however,  I  find  that  one  of  them  has 
sustained  a  considerable  leakage. 

(c)  I  have  examined  them  one  by  one,  and  found  that  each  of 
them  leaks  more  or  less. 

German,  (a)  Ihre  20  Fasser  sind  mir  rechtzeitig  zugekommen. 
Jedoch  muss  ich  Ihnen  anzeigen,  dass  5  von  ihnen  beschadigt 
(avarirt  [£])  sind. 

(b)  Indem  ich  jedoch  dieselben  priife  (examinire),  finde  ich,  dass 
eins  von  ihnen  eine  bedeutende  Leckage  erleidet.  Bei  Priifung 
derselben  sehe  ich  — . 

(c)  Ich  habe  dieselben  eins  nach  dem  andern  gepruft  und  be- 
merkt,  dass  jedes  von  ihnen  mehr  oder  weniger  leckt  (auslauft). 

French,  (a)  Vos  20  barils  me  sont  dument  parvenus.  Je  dois 
cependant  vous  notifier  que  5  en  sont  endommages  [a]  (avaries  [/3]). 

(b)  Cependant  en  les  examinant  je  trouve  qu'un  en  souffre  un 
coulage  considerable. 

(c)  Je  l:s  ai  examines  un  a  un  et  j'ai  reconnu  que  chacun  en 
coule  [y]  plus  ou  moins. 

Italian,  (a)  I  vostri  20  barili  mi  sono  giunti  in  tempo  debito. 
Debbo  pero  notificarvi  che  5  ne  sono  danneggiati  [a]  (avariati  [j3]). 

(b)  Nell'  (alP)  esaminarli  pero  scorgo  che  uno  ne  soffre  uno  scolo 
considerabile. 

(c)  Li  ho  esaminati  uno  ad  uno  ed  ho  riconosciuto  che  ognuno 
(ciascuno)  ne  scola  [y]  piu  o  meno. 
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Spanish,  (a)  Sus  20  bardies  me  han  llegado  debidamente.  Sin 
embargo  tengo  que  notificarle  a  V.  que  5  de  ellos  estan  daiiados  [a] 
(averiados  [$]). 

(b)  Sin  embargo  al  esaminarlos  hallo  (acierto^  que  uno  de  ellos 
sufre  un  derrame  considerable. 

(c)  Los  he  examinado  uno  i.  uno  (u.  por  u.)  y  he  reconocido  que 
cada  uno  se  derrama  mas  6  menos. 


No.  133. 

English,  (a)  The  quality  of  this  consignment  is  far  from  satis- 
factory. 

(b)  This  consignment  has  failed  to  answer  my  expectation. 

German,  (a)  Die  Qualitat  dieser  Sendung  lasst  viel  zuwiinschen 
Li  brig. 

(b)  Diese  Sendung  hat  meinen  Wiinschen  nicht  entsprochen. 
Diese  Sendung  leistete  (that)  meiner  Erwartung  nicht  Geniige. 

French,  (a)  La  qualitd  de  cet  envoi  laisse  beaucoup  a  desirer. 
(b)  Cet  envoi  a  mal  re'pondu  a  mon  attente.     Cet  envoi  a  manque 
de  repondre  a,  etc. 

Italian,  (a)  La  qualita  di  questa  spedizione  lascia  molto  da 
desiderare. 

(b)  Questa  spedizione  ha  mancato  di  soddisfare  ai  miei  desideri. 
Questo  invio  non  ha  corrisposto  alia  mia  aspettazione. 

Spanish,  (b)  La  calidad  de  esta  remesa  esta  muy  lejos  de 
corresponder  a  mis  deseos.     (...llenar— satisfacer  mis  esperanzas.) 


No.  134. 

English,    a)  I  cannot  forbear  (refrain  [a]  from)  expressing  my 
disapproval  of  these  goods. 

(b)  To  my  great  surprise  1  found  (perceived)  that  — .     To  my 
astonishment  [a],  etc. 

(c)  I  cannot  suppress  (withhold)  the  remark  that  — .     I  must  be 
permitted  to  remark  that  — . 

(d)  I  must  call  your  attention  to  the  — ,  to  the  fact  that  — . 
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German,  (a)  Ich  kann  nicht  umhin,  meine  Unzufriedenheit 
mit  dieser  Waare  auszusprechen  (zu  aussern  [/3]).  Ich  kann  nicht 
umhin,  iiber  die  schlechte  Qualitat  dieser  Waare  zu  klagen. 

(b)  Ich  kann  Ihnen  meine  Verwunderung  iiber  die  schlechte 
Qualitat  dieser  Waare  nicht  vorenthalten  (verbergen).  Die  Qualitat 
dieser  Waare  setzt  mich  in  Erstaunen  [a],  Zu  meinem  grossen 
Erstaunen  [a]  vernahm  ich,  dass  — .  Bei  Ankunft  der  Waare  war 
ich  iiber  die  schlechte  Qualitat  derselben  ganz  erstaunt.  [For 
prefix  ver-,  see  No.  274.] 

(c)  Ich  kann  die  Bemerkung  nicht  zuriickhalten,  dass  — .  Ich 
kann  mich  der  Bemerkung  (gen.)  nicht  enthalten,  dass  — .  Ich 
sehe  mich  zur  Bemerkung  veranlasst,  dass  — . 

id)  Ich  muss  Sie  auf — aufmerksam  machen.  Ich  muss  Sie 
darauf  aufmerksam  machen,  dass  — .  Ich  muss  Ihnen  bemerklich 
machen,  dass  — .  Ich  muss  Ihre  Aufmerksamkeit  darauf  lenken, 
dass  — .         Ich  bitte  Sie  zu  bemerken,  dass  — 

French,  {a)  Je  ne  saurais  m'empecher  de  vous  exprimer  mon 

mecontentement  de  cette  marchandise.     Je  ne de  me  plaindre 

de  la  mauvaise  qualite'  de,  etc. 

(b)  A  ma  grande  surprise  (mon  grand  e'tonnement  [a])  j'apercus 
que  — .  J'ai  ete  extremement  surpris  de  voir  que — .  Je  ne  saurais 
vous  cacher  ma  surprise  en  voyant  — .  (...ma  s.  de  la  qualite  in- 
ferieure  de,  etc.) 

(c)  Je  ne  peux  pas  m'empecher  de  vous  faire  observer  que  — .  Je 
ne  puis  m'empecher,  etc.  Je  me  trouve  dans  la  necessite*  de  vous 
dire  que  — .  Je  me  vois  force  de  vous  dire  que  — .  Je  me  permets 
I'observation  que  — . 

(d)  Je  dois  vous  faire  observer  que  — .  Je  dois  appeler  (dinger  — 
porter)  votre  attention  sur  (a)  —    Je  dois sur  (a)  ce  que  — 

Italian,  (a)  Non  posso  far  a  meno  d'esprimervi  il  mio  malcon- 

tento  (la  mia  scontentezza)  di  questa  mercanzia.     Non  posso 

di  lagnarmi  di,  ecc. 

(b)  A  mia  grande  sorpresa  riconobbi  che  — .  Sono  ad  ester- 
narvi  [/3]  la  mia  sorpresa  della  cattiva  qualita  di,  ecc.  Non  posso 
celarvi  il  mio  stupore  al  vedere  — . 

(c)  Mi  vedo  costretto  a  fare  l'osservazione  che  — .  Mi  trovo 
nella  necessity  di  dirvi  che  — . 

{d)  Debbo  farvi  osservare  che  — .  Debbo  rendervi  attento  che — . 
Debbo  dirigere  (richiamare)  la  vostra  attenzione  su  (a)—.  Debbo.... 
a  che  — , 
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Spanish,  (a)  No  puedo  menos  de  quejarme  de  la  mala  calidad 
de  esta  mercancfa.  No  acierto  a  disimular  mi  descontento 
(sorpresa)  de,  etc. 

(b)  Con  suma  extraneza  mia  he  visto  (reconocido)  que  — . 

(c)  Me  veo  precisado  a  decir  a  V.  que  — . 

(d)  Tengo  que  hacerle  observar  (h.  presente)  que — .     Me  veo 

precisado  a  Uamar  su  atencion  sobre  (a)  — .     Me  veo sobre  (a) 

que  — . 

No.  135. 

English,  (a)  This  parcel  does  not  accord  with  the  sample  [a] 
furnished  me  by  your  traveller. 
(b)  This  parcel  is  far  inferior  to  the  sample,  etc. 

German,  (a)  Diese  Partie  stimmt  nicht  mit  dem  mir  von  Ihrem 

Reisenden  gegebenen  Muster  iiberein.     Diese  Partie  ist  dem 

Muster  nicht  gleich  (gleichartig,  gleichformig). 

(b)  Diese  Partie  ist  geringer  als  das gegebene  Muster.     Diese 

Partie  steht  dem Muster  weit  nach. 

French,  (a)  Cette  partie  ne  s'accorde  pas  avec  l'echantillon  que 
m'a  fourni  votre  commis-voyageur.  Cette  partie  n'est  pas  conforme 
a  l'echantillon,  etc. 

(b)  Cette  partie  est  de  beaucoup  inferieure  a  l'echantillon,  etc. 

Italian,  {a)  Questa  partita  non  s'accorda  col  campione  (colla 
mostra)  che  m'ha  fornito  il  vostro  viaggiatore.  Questa  partita  non 
e  conforme  al  campione,  ecc.  Questa  partita  non  corrisponde  alia 
mostra  fornitami  dal  vostro  viaggiatore. 

(b)  Questa  partita  e  di  gran  lunga  inferiore  al  campione,  ecc 

Spanish,  (a)  Esta  partida  no  se  acuerda  con  la  muestra  que  me 
suministro  su  viagero  (viajante).  Esta  partida  no  es  conforme  (no 
corresponde)  a  la  muestra.  etc. 

(b)  Esta  partida  es  muy  inferior  a  la  muestra,  etc. 


No.  136. 

English,  (a)  These  goods  would  be  quite  unsaleable  even  below 
the  current  [a]  price. 

(b)  I  have  been  obliged  to  sell  these  goods  at  a  loss  [£]. 
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German,  (a)  Es  wiirde  mir  unmoglich  [y]  sein,  diese  Waare 
selbst  [5]  unter  dem  laufenden  [a]  Preise  zu  verkaufen.  Selbst 
unter  dem  laufenden  Preise  ist  diese  Waare  nicht  verkauflich. 

(b)  Ich  war  genothigt,  diese  Waare  mit  Verlust  [/3]  zu  verkaufen. 

French,  (a)  II  me  serait  impossible  [7]  de  vendre  (placer)  cette 
marchandise  meme  [§]  au-dessous  du  prix  courant.  Cette  mar- 
chandise  n'est  point  [e]  vendable  meme  au-dessous  du  prix  courant. 

(b)  J'ai  e*te  force*  (oblige)  a  (de)  vendre  a  perte  cette  marchan- 
dise.    J'ai  du  vendre,  etc. 

Italian,  {a)  Mi  sarebbe  impossibile  di  vendere  questa  merce 
anche  al  disotto  del  prezzo  corrente.  Questa  merce  non  e  punto  [*] 
vendibile  ne  anche  al  disotto  del  prezzo  corrente. 

(b)  Sono  stato  costretto  (obbligato)  di  vendere  con  perdita 
questa  merce. 

Spanish,  {a)  Me  seria  imposible  vender  (despachar)  esta  mer- 
cancfa aun  bajo  del  precio  corriente.  Esta  mercancfa  no  es  de 
ningun  modo  vendible  ni  siquiera  bajo  del  precio  corriente. 

(b)  He  tenido  que  vender  con  perdida  esta  mercancfa.  He  sido 
precisado  (obligado)  a  vender,  etc.     Me  fue*  preciso  vender,  etc. 

Mi?.— For  cost  price,  see  No.  219  (b);  factory  price,  No.  257  (/). 


No.  137. 

English,  (a)  I  shall  be  obliged  to  leave  these  goods  for  your 
account  unless  you  can  let  me  have  them  at  Fes  — . 

(b)  Please  say  [a]  by  return  of  post  what  I  am  to  do  with  these 
goods  ;  shall  I  return  them  to  you,  or  hold  them  at  your  disposal? 

German,  (a)  Ich  werde  mich  genothigt  sehen,  diese  Waare  fur 
Ihre  Rechnung  liegen  zu  lassen  (...zu  Hirer  Disposition  zu  lassen), 
wenn  Sie  mir  nicht  dieselbe  zu  Fes. — ablassen  wollen. 

(b)  Belieben  Sie  mir  mit  umgehender  (Wendung  der)  Post  zu 
sagen  [a],  was  ich  mit  dieser  Waare  zu  thun  habe.  Muss  ich  sie 
Ihnen  zurucksenden,  oder  zu  Ihrer  Verfugung  halten  ? 

French,  (a)  Je  serai  oblige  de  laisser  cette  marchandise  a  votre 

disposition,  a  moins  que  vous  ne  puissiez  me  la  ceder  a  Fes. . 

(...de  laisser  pour  votre  compte  cette  m. — de  v.  laisser  pour  compte 
cette  m.) 
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(b)  Veuillez  me  dire  par  retour  du  courrier  ce  que  je  dois  en 
faire.  Voulez-vous  que  je  vous  la  renvoie,  ou  que  je  la  tienne  a 
votre  disposition? 

Italian,  (a)  Saro  costretto  di  lasciare  questa  metre  per  vostro 
conto,  a  meno  che  non  vogliate  cedermela  a  Fchi. —  . 

(b)  Vogliate  dirmi  a  volta  del  corriere  che  cosa  debbo  fame. 
Volete  che  ve  la  ritorni,  o  che  la  tenga  a  vostra  disposizione  ? 

Spanish,  (a)  Me  vere  precisado  a"  dejar  por  cuenta  suya  esta 
mercancia,  d  menos  de  que  pueda  V.  cedermela  a"  Fcos.  — . 

(b)  Sfrvase  V.  decirme  a"  vuelta  de  correo  que  debo  hacer  con  esta 
mercancia.  Quiere  V.  que  se  la  devuelva,  6  que  la  tenga  a"  su  dis- 
posicion  ? 

No.  138. 

English,  (a)  1  tried  to  stop  a  crack  with  your  cement,  but  without 
success.     I  was  disappointed. 

(b)  The  result  of  this  experiment  was  far  from  fulfilling  my  expec- 
tations. 

(c)  This  process  proved  fruitless  [a].     This  process  failed. 

(d)  It  was  all  to  no  purpose.     It  was  all  in  vain. 

(e)  I  failed  to  attain  [0]  the  object  (end)  I  had  in  view. 

German,  (a)  Ich  habe  versucht,  einen  Riss  mit  Ihrem  Cemente 
zu  stopfen  ;  aber  es  ist  mir  clarin  missgluckt.  (...aber  ich  bin  darin 
getauscht  worden. — aber  mein  Versuch  ist  fehlgeschlagen.)  Ich 
\ersuchte,...zu  stopfen  ;  aber  ich  konnte  es  nicht  dahin  bringen. 
Ich  fand  mien  in  meiner  Erwartung  getauscht. 

(b)  Es  fehlte  viel,  dass  dieser  Versuch  meinen  Erwartungen 
entsprache 

(c)  Dieser  Prozess  war  fruchtlos  [a]  (erfolglos).  Dieser  Prozess 
hatte  keinen  Erfolg.  Dieses  Verfahren  ist  missgluckt  (missrathen 
— misslungen). 

(a)  Es  war  Alles  vergebens.     Es  fiihrte  zu  nichts. 

(e)  Ich  habe  das  Ziel  verfehlt,  das  ich  im  Auge  hatte.  Ich  habe 
den  Zweck  nicht  erreicht,  wonach  ich  trachte. 

French,  (a)  J'ai  essaye  a  (de)  (tache  de)  boucher  une  fente  avec 
votre  ciment,  mais  je  n'y  ai  pas  r^ussi.  (...mais  cette  tentative  a 
echoue  [b]  —  manque.)  J'ai  essaye*.. .mais  je  n'y  suis  pas  parvenu. 
Le  re*sultat  a  trompe*  mes  espera rices. 
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(b)  II  s'en  fallut  de  beaucoup  que  cet  essai  repondit  a  mon  attente. 

(c)  Ce  procede  a  manque*  [y]  son  effet.  (...n'a  pas  produit  le 
resultat  attendu.)     Ce  procede*  a  manque\ 

(d)  Ce  fut  en  vain.     Cela  n'aboutit  [5]  a  rien  [c]. 

(e)  J'ai  manque  le  but  [S]  propose,  (...que  j'avais  en  vue.)  Je 
n'ai  pas  atteint  (/3]  le  but,  etc. 

Italian,  (a)  Ho  procurato  di  chiudere  una  fessura  col  vostro 
cemento,  ma  non  vi  sono  riuscito.  (...questo  saggio  pero  e  andato 
a  vuoto  [d].)     11  risultato  ha  deluso  le  mie  speranze. 

(6)  L'esperimento  non  corrispose  affatto  alia  mia  aspettazione. 

(c)  Questo  processo  ha  mancato  lo  scopo.  Questo  processo  non 
e  riuscito. 

(d)  Fu  invano.     Cio  non  riusci  a  nulla. 

(e)  Ho  mancato  lo  scopo  proposto.  (...che  aveva  in  vista.)  Non 
ho  potuto  ottenere  il  mio  intento. 

Spanish,  (a)  He  procurado  cerrar  una  raja  con  el  cimiento  de 
V.,  pero  no  he  acertado  en  este  ensayo.  (...pero  este  ensayo  se  ha 
malogrado  —  se  ha  frustrado  —  ha  salido  mal.)  El  resultado  ha 
frustrado  mis  esperanzas. 

(p)  Mucho  faltd  para  que  este  ensayo  correspondiese  a"  mis 
esperanzas.  El  resultado  de  este  ensayo  dista  mucho  de  corre- 
sponder  6.  mis  esperanzas. 

(c)  Este  procedimiento  ha  sido  frustraneo.  (...no  produjo  ningun 
efecto.) 

(d)  Fue  en  balde  (vano).     Eso  no  tendid  £  nada 

(e)  No  he  salido  con  mi  intento.  No  he  podido  lograr  [e]  el 
objeto  que  tenia  i.  la  vista,     (...el  fin  deseado.) 

No.  139. 

English.  It  is  superfluous  to  add  that  the  failure  of  this  experi- 
ment will  prevent  me  from  handing  you  the  order  mentioned  (...of 
which  mention  was  made  [a])  in  my  letter  of  —  ult. 

German.  Es  ist  iiberfliissig  [a]  zu  bemerken  (Ich  brauche  nicht 
zu  sagen),  dass  der  schlechte  Erfolg  (das  Misslingen)  dieses 
Versuches  mich  daran  hindern  (...mich  ausser  Stand  setzen[fi\) 
wird,  Ihnen  die  in  meinem  Briefevom—  vorigen  Monats  erwahnte 
Ordrezu  geben.  (...Ihnen  die  O.  zu  geben,  wo  von  ich  in  ...  Meldung 
that  [a].) 

H 


98       THE  FOREIGN  COMMERCIAL   CORRESPONDENT. 

French.  Je  crois  inutile  d'ajouter  [b]  que  l'insucces  (le  mauvais  [c] 
succes,  la  non-reussite)  de  cet  essai  m'empechera  de  vous  donner 
la  commande  dont  je  fis  mention  [a]  dans  ma  lettre  du  —  du  mois 
passe\  (...me  mettra  hors  (Vetat  [/3]  de...)  Vu  l'insucces  de  cette 
tentative  je  n'oserai  [d]  vous  donner,  etc. 

Italian.  £  superfluo  (Non  occorre)  dirvi  che  il  cattivo  esito  (la 
non  riuscita)  di  questo  saggio  m'impedira  di  darvi  Fordine  di  cui 
feci  me?izione  [a]  nella  mia  lettera  del  —  del  mese  scorso. 

Spanish.  Creo  intitil  afiadir  que  la  mala  salida  (el  malogro)  de 
este  ensayo  me  impedira  de  darle  a"  V.  la  drden  de  que  hict 
mencion  [a]  en  mi  carta  del  —  del  mes  pasado.  Seria  ocioso  [e]  el 
observar  que,  etc. 


No.  140. 

English.  I  trust  you  will  not  take  offence  at  this  candid  state- 
ment. I  trust  you  will  not  take  in  ill  part  [a]  the  frankness  of  this 
statement. 

German.  Ich  hofife,  Sie  werden  diese  offene  Erklarung  nicht 
iibel  [a]  nehmen  [/3]. 

French.  J'espere  que  vous  ne  prendrez  pas  en  mauvaise part  [a] 
la  franchise  de  cette  declaration.  J'espere  que  vous  ne  prendrez 
pas  {en)  mal  [j3],  etc. 

Italian.  Spero  che  non  sarete  per  pigliare  in  mala  parte  [a] 
(...non  vi  recherete  a  male  [y])  questa  mia  franca  dichiarazione. 
(...che  non  vi  terrete  offeso  di,  ecc.) 

Spanish.  E spero  que  no  tomard  V.  en  mal[0]  (...llevard  V.  d 
mal  [7] — echard  V.  d  mala  parte)  la  franqueza  de  esta  declaracion. 


No.  141. 

English,  (a)  There  is  an  error  in  your  statement  of  the  weight. 
There  is  a  deficit  in  the  weight. 
(b)  Gross  weight — tare — nett  weight  (gross — tare — nett). 
(r)  Whence  to  my  detriment  a  discrepancy  of — . 
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German,  {a)  Es  ist  (Es  findet  sich)  ein  Versehen  bei  Ihrer 
Gewichtsangabe.  Es  ist  ein  Deficit  bei  dem  Gewicht.  Es  fehlen 
dem  Gewicht  20  kilos. 

(b)  Bruttogewicht  [a] — Tara  [/3] — Nettogewicht  (Brutto — Tara— 
Netto). 

(c)  Woraus  zu  meinem  Schaden  (Nachtheil)  eine  Verschiedenheit 
(Differenz)  von  —  folgt. 

French,  (a)  II  y  a  (II  se  trouve)  une  erreur  dans  votre  specifica- 
tion du  poids.  II  y  a  un  deficit  dans  le  poids.  II  manque  au  poids 
du  sucre  20  kilos. 

(b)  Poids  brut  [a]— tare  (f.)  [/3] — poids  net  (brut — tare — net). 

(c)  D'oii  il  result  e  a  mon  dommage  (prejudice — detriment)  une 
difference  de — . 

Italian,  (a)  Vi  e  (Vi  si  trova)  un  errore  nella  vostra  specifica- 
zione  del  peso.  Vi  e  un  deficit  nel  peso.  Al  peso  dello  zucchero 
mancano  20  chili. 

(J?)  Peso  brutto  [a] — tara  [/3] — peso  netto  (brutto — tara — netto). 

(c)  Donde  risulta  a  mio  danno  (pregiudizio)  una  differenza  di — . 

Spanish,  (a)  Hay  un  error  en  su  especificacion  del  peso.  Al 
peso  del  azucar  faltan  20  quilos. 

{b)  Peso  bruto  [a]— tara  [/3] — peso  neto  (bruto — tara — neto). 
(c)  De  donde  resulta  a  mi  dano  (perjuicio)  una  diferencia  de — . 

No.  142. 

English,  (a)  This  sum  must  be  deducted  from  the  amount  of 
your  invoice  (of  next  i.). 

(b)  After  deduction  of  —  the  invoice  is  reduced  to  — . 

(c)  This  sum  therefore  I  carry  to  your  debit  in  a/c,  begging  you 
•will  be  good  enough  to  book  in  conformity. 

German,  (a)  Diese  Summe  ist  vom  Betrag  Ihrer  Factura 
abzuziehen.  Diese  Summe  muss  ich  vom  Betrag  der  nachsten 
Factura  abziehen. 

(b)  Nach  gemachtem  Abzug  von  (abziiglich)  —  vermindert  sich 
•die  Factura  auf — .     Ab  —  bleiben  [a] — . 

(c)  Diese  Summe  deshalb  [b]  bringe  ich  in*s  Debet  Ihrer  Rech- 
nung,  indem  ich  Sie  ersuche,  gleichformige  Buchung  zu  machen. 
Diese  Summe  daher  stelle  ich  in   Ihr  Debet,  indem,  u.s.w.   Mil 

*dieser  Summe  daher  belaste  ich  Sie,  indem,  u.s.w. 

H  2 
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French,  (a)  Cette  somme  est  a  deduire  (defalquer  [a])  du  mon- 
tant  de  votre  facture.  Cette  somme  il  faut  que  je  la  deduise  du 
montant  de  la  prochaine  facture. 

(b)  Deduction  (defalcation) faite  de  -la  facture  se  trouve  reduite 
a  — . 

(c)  Cette  somme  done  [/3]  je  la  porte  au  debit  de  votre  compte, 
en  vous  priant  de  vouloir  bien  en  passer  ecriture  conforme. 

Italian,  (a)  Questa  somma  e  da  sottrarre  (dedurre)  dall'importo 
della  vostra  fattura.  Questa  somma  bisogna  che  la  difalchi  [a] 
dall'importo  della  prossima  fattura. 

(b)  Deduzione  (difalcazione)  fatta  di  (dedotti)  —  trovasi  la  fattura 
ridotta  a  — 

(c)  Questa  somma  dunque  [/3]  la  porto  al  debito  del  vostro  conto, 
pregandovi  di  fame  scrittura  conforme.  Di  (con)  questa  somma 
dunque  addebito  (carico)  il  vostro  conto,  pregandovi  d'uniformare 
i  vostri  registri.    (...di  passare  registro  conformemente.) 

Spanish,  (a)  Esta  suma  debe  deducirse  (ser  deducida)  del  im- 
porte  de  su  factura.  Esta  suma  es  preciso  que  la  deduzca  (des- 
falque  fa])  del  importe  de  la  prdxima  factura. 

(b)  Deducidos  —  la  factura  se  reduce  i.  — . 

(c)  Esta  suma  pues  la  llevo  a  su  cargo  rogandole  se  sirva  hacer 
asiento  conforme.  Esta  suma  pues  la  adeudo  (cargo)  i.  V.  en 
cuenta  rogandole  tenga  d  bien  conformar  sus  asientos  con  los 
mios. 

No.  143. 

English.  There  are  five  casks  short. 
German.  Es  fehlen  funf  Fasser. 
French.  II  manque  cinq  futs. 
Italian.  Vi  mancano  cinque  barili. 
Spanish.  Faltan  cinco  barriles. 

No.  144. 

English,  (a)  Having  ordered  only  ioo  kilos.  I  was  disagreeably 
surprised  to  find  that  you  had  sent  me  twice  as  much  (as  mucb 
again)  without  previous  notice. 

(b)  I  am  surprised  at  your  sending  me,  &c. 
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German,  (a)  Da  ich  nur  ioo  Kilos,  bestellte,  sehe  ich  mit 
Erstaunen,  dass  Sie  mir  noch  einmal  so  viel  ohne  vorgehende 
(vorlaufige)  Anzeige  gesandt  haben. 

(b)  Ich  wundere  (Es  wundert)  mich  sehr,  dass  Sie  mir  noch 
einmal  (doppelt)  so  viel  gesandt  haben,  als  ich  bestellte. 

French,  (a)  Ne  vous  ayant  commande*  que  ioo  kilos,  j'ai  e*te 
tres-desagreablement  dtonne*  d'en  voir  arriver  deux  fois  autant  sans 
avis  prealable  [a]. 

(b)  Je  suis  bien  surpris  (Je  m'e'tonne)  que  vous  m'ayez  envoye  deux 
fois  autant  que  je  vous  avais  commande.    (. .  .le  double  de  ce  que,  etc.) 

Italian,  (a)  Avendovi  ordinati  solamente  ico  chil.  vedo  con 
sorpresa  che  me  n'avete  spedito  due  volte  tanto  (il  doppio)  senza 
avviso  antecedente. 

(b)  Mi  maraviglio  (Mi  stupisco  —  Sono  sorpreso)  che  m'abbiate 
mandato  due  volte  tanto  quanto  vi  aveva  comandato.  (...il  doppio 
di  quanto,  ecc.) 

Spanish,  (a)  Como  no  le  he  pedido  mas  que  ioo  quil.  veo  con 
sorpresa  que  V.  me  ha  entregado  otro  tanto  (el  doble  —  duplo)  sin 
aviso  antecedente.  Como  . . .  me  sorprende  sobremanera  el  ver  que, 
etc. 

(b)  Me  extrana  mucho  (Quedo  muy  sorprendido  de  que)  que  me 
haya  V.  enviado  el  duplo  de  cuanto  le  habia  pedido. 

N.B. — For  surprise  see  also  No.  134. 

No.   145. 

English,  (a)  Your  cement  arrived  three  days  too  late.  The 
repair  could  not  be  delayed,  and  we  had  to  use  another  material. 
Your  cement  ...  late,  in  consequence  of  which  we,  etc. 

(b)  The  matter  admitted  of  no  delay. 

German,  (a)  Ihr  Cement  ist  uns  urn  drei  Tage  zu  spat  zuge- 
kommen.  Wir  konnten  die  Reparatur  nicht  aufschieben  und 
mussten  einanderes  Material  benutzen.  Wir  konnten  nicht  mit  der 
Reparatur  warten,  u.s.w. 

(b)  Die  Sache  litt  keinen  Aufschub. 

French,  (a)  Votre  ciment  nous  est  arrive  trop  tard  de  trois 
jours.  Ne  pouvant  pas  difterer  la  reparation  nous  fumes  obliges 
d'employer  un  autre  materiel  (...n.  avons  dii  employer...). 

(b)  L'affaire  ne  souffrait  (n'admettait)  pas  de  retard  (ddlai). 

Italian,  (a)  II  vostro  cemento  ci  e  giunto  tre  giorni  troppo  tardi. 
Non  potendo  differire  la  riparazione  fummo  costretti  d'impiegare 
un  altro  materiale. 
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(b)  L'affare  non  soffriva  (ammetteva)  indugio  (dilazione). 

Spanish,  {a)  El  cimiento  de  V.  nos  ha  llegado  tarde  de  tres  dias. 
No  pudiendo  diferir  la  reparacion  tuvimos  que  emplear  otro 
material.    El  cimiento. .  .dias,  en  cuya  consecuencia  tuvimos  que,  etc- 

(b  El  negocio  no  sufria  (admitia)  tardanza  (retardo). 

No.  145a. 

English.  I  am  much  inconvenienced  thereby. 

German.   Ich  werde  dadurch  sehr  gehindert. 
French.  J'en  suis  tres-contrarie. 

Italian.   Ne  sono  molto  incomodato.     Ouesto  ritardo  mi  reca 
pregiudizio. 
Spanish.  Este  retardo  me  incomoda  mucho  (causa  perjuicio). 

No.  146. 

English  (a)  I  will  complain  [a]  to  the  manager.  I  will  address 
a  complaint  to  the  manager  respecting  this  loss. 

(b)  I  have  just  cause  for  complaint. 

German,  {a)  Ich  werde  mich  bei  dem  Director  (Verwalter  [a]) 
daruber  beschweren  (beklagen).  Ich  werde  iiber  (urn)  diesen 
Verlust  bei  dem  Verwalter  Klage  fiihren. 

(b)  Ich  habe  alle  Ursache,  mich  zu  beschweren.  Ich  habe 
Grund,  u.s.w. 

French,  {a)  Je  m'en  plaindrai  [a]  au  directeur  (a  l'administra- 
tion).  Je  vais  adresser  au  directeur  une  plainte  au  sujet  de  cette 
perte. 

(b)  J'ai  tout  lieu  de  m'en  plaindre.     J'ai  sujet  de  me  plaindre. 

Italian,  (a)  Me  ne  lagnero  col  direttore  (coll'amministrazione). 
Muovero  lagnanza  presso  il  direttore  intorno  a  questa  perdita. 

(b)  Non  mi  lagno  senza  ragione.     Mi  lamento  a  (con)  ragione. 

Spanish,  (a)  Me  quejare  [b]  de  esto  al  director  (gerente). 

(b)  Tengo  harto  [c]  motivo  para  quejarme. 

No.  147. 

English,  (a)  I  estimate  the  damage  at  — . 

(b)  For  this  damage  the  Steam-ship  Company  is  responsible. 
For... I  will  hold  the  Steam-ship  Company  responsible. 

(c)  In  my  opinion  the  Steam-ship  Company  is  bound  to  for 
demnify  me  for  this  loss,     (...to  make  good  [«]  this  damage.) 

(d)  I  will  claim  indemnity  (compensation)  for  this  from  the 
Steam  ship  Company. 

(e)  I  will  send  in  (prefer — submit)  my  claim. 
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German,  (a)  Ich  schatze  den  Schaden  auf  — .  Ich  verlange 
cinen  Schadenersatz  zum  Betrage  von  — . 

(b)  Fur  diesen  Schaden  ist  die  Dampfschifffahrts-Gesellschaft 
verantwortlich.  Fur  diesen  Schaden  werde  ich  die  Dampf- 
schifffahrts-Gesellschaft  verantwortlich  machen. 

(c)  Meiner  Meinung  nach  ist  die  Dampfschifffahrts-Gesellschaft 
verbunden,  mich  fur  diesen  Verlustzu  entschadigen.  (...verpflichtet, 
diesen  Schaden  gutzumachen  [a] — zu  vergiiten  [a] — zu  ersetzen  [a].) 
(...mich  fur  d.  V.  schadlos  zu  halten.) 

(d)  Ich  werde  dafiir  Entschadigung  (Schadloshaltung)  von  der 
Dampfschifffahrts-Gesellschaft  fordern. 

(e)  Ich  werde  dafiir  Anforderung  machen.  Ich  werde  meine 
Reclamation  einreichen  (eingeben). 

French,  {a)  J'eValue  (estime)  le  dommage  a  — . 

(b)  De  ce  dommage  la  compagnie  de  navigation  a  vapeur  est 
responsable.  De  ce  dommage  je  ferai  responsable  la  compagnie 
de  navigation  a  vapeur. 

(c)  D'apres  mon  avis  la  compagnie  de  navigation  a  vapeur  est 
tenue  a  m'indemniser  (dedommager)  de  cette  perte.  (...a  com- 
penser — bonifier  [a]  ce  dommage.) 

(d)  J'en  demanderai  indemnite  (dedommagement)  a  la  compagnie 
de  navigation  a  vapeur. 

(e)  J 'en  ferai  une  reclamation.     Je  presenterai  ma  reclamation. 

Italian,  (a)  Valuto  (stimo)  il  danno  a  — . 

(b)  Di  questo  danno  la  compagnia  di  navigazione  a  vapore  e  re- 
sponsabile.  Di  questo  danno  far6  responsabile  la  compagnia  di 
nav'gazione  a  vapore. 

(c)  A  parer  mio  la  compagnia  di  navigazione  a  vapore  e  tenuta 
ad  indennizzarmi  di  questa  perdita.  (...a  rifare  —  risarcire  [/3]  — 
bonificare  [a]  questo  danno.) 

(d)  Ne  richiedero  indennita  (risarcimento  [/3])  alia  (dalla)  com- 
pagnia di  navigazione  a  vapore. 

(e)  Ne  faro  un  richiamo.     Porgero  (presentero)  il  mio  richiamo. 

Spanish,  (a)  Valuo  (estimo)  el  daflo  d  — . 

(b)  Por  este  dano  es  responsable  la  compafiia  de  navegacion  d 
vapor.  Por  este  daflo  hare  responsable  a  la  compafiia  de  navega- 
cion a  vapor. 

(c)  Segun  mi  parecer  la  compafiia  de  navegacion  a"  vapor  ha  de 
indemnizarme  de  esta  perdida.  (...ha  de  compensar — resarcir  [/3] 
— reparar  este  dano.) 
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(d)  Pedire  indemnizacion  (resarcimiento  [p])  £  la  compania  de 
navegacion  i.  vapor. 

(e)  Hare  una  reclamacion  por  eso.     Presentare  mi  reclamacion. 

N.B. — For  opi?iio}i)  see  No.  235.     For  legal  proceedings,  see 
No.  224, 


No.  148. 

English,  (a)  They  throw  the  blame  on  the  railway  company. 
(b)  The   fault  lies  with  the  forwarding  agents,  who  detained  the 
casks  ten  days. 

German,  (a)  Sie  geben  die  Schuld  der  Eisenbahn-Gesellschaft. 
Sie  werfen  (schieben)  die  Schuld  auf  die  Eisenbahn-Gesellschaft. 

(b)  Die  Schuld  liegt  an  den  Spediteuren,  die  zehn  Tage  (ace.) 
die  Weiterexpedition  verspateten  (verzogerten).  (...mit  der  W. 
warteten.) 

French,  (a)  lis  donnent  (attribuent)  la  faute  a  la  compagnie  des 
chemins  de  fer.  lis  rejetent  la  faute  sur  la  compagnie  des  chemins 
de  fer.     lis  mettent  le  tort  sur,  etc. 

(b)  La  faute  en  est  aux  expediteurs,  qui  retarderent  de  dix  jours 
l'expedition  ulteVieure. 

Italian,  (a)  Eglino  danno  la  colpa  alia  societa  della  strada 
ferrata. 

(b)  Sono  gli  spedizionieri  che  ne  hanno  la  colpa,  visto  che  essi 
ritardarono  (dilazionarono)  di  dieci  giorni  la  spedizione  ulteriore. 

Spanish,  (a)  Ellos  echan  [a]  la  culpa  i.  la  compania  de  carril. 
(b)  Son  los  expedidores  quienes  tienen  la  culpa,  visto  que  ellos 
retardaron  (atrasaron)  de  diez  dias  la  expedicion  ulterior. 


No.  149. 

English.  I  beg  you  will  take  measures  to  prevent  this  delay 
(inconvenience)  in  the  future. 

German.  Ich  ersuche  Sie,  Massregeln  zu  nehmen,  um  ins 
Kiinftige  (in  Zukunft)  diesen  Verzug  (diese  Unannehmlichkeit)  zu 
vermeiden, 
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French.  Je  vous  prie  de  prendre  des  mesures  pour  dviter  ce 
de*lai  (cet  inconvenient)  a  l'avenir. 

Italian.  Vi  prego  di  prendere  misure  per  evitare  questa  dilazione 
(questo  inconveniente)  all'  avvenire. 

Spanish.  Ruego  a  V.  se  sirva  tomar  las  medidas  conducentes 
para  evitar  esta  dilacion  (este  inconveniente)  en  lo  veuidero. 


No.  150. 

English,  (a)  I  find  your  prices  too  high,  (...somewhat  high — 
exorbitant.)     The  prices  you  quote  [a]  seem  to  me  rather  high. 

(b)  The  price  is  too  low  to  admit  of  profit  on  this  transaction. 

(c)  These  articles  are  very  dear  [a]. 

(d)  You  have  charged  (invoiced)  the  —  at  Frs.  — . 

German,  (a)  Ich  finde  Ihre  Preise  zu  hoch.  (...etwas  hoch — 
ubermassig.)  Ihre  Preise  kommen  mir  etwas  hoch  vor.  Die  von 
Ihnen  angegebenen  Preise  scheinen  mir  etwas  hoch  zu  sein. 

(b)  Der  Preis  ist  zu  niedrig,  als  dass  man  aus  diesem  Geschafte 
Gewinn  (Vortheil)  ziehen  konnte. 

(c)  Diese  Artikel  stellen  sich  theuer  [a]  auf  (kosten  viel). 

(d)  Sie  haben  die  —  zu  Fes.  —  berechnet  (facturirt). 

French,  (a)  Je  trouve  vos  prix  trop  eleves.  (...un  peu,  quelque 
peu,  tant  soit  peu  eleves—  exorbitants.)  Les  prix  que  vous  me 
cotez  me  semblent  [/3],  etc. 

(b)  Le  prix  est  trop  bas  pour  qu'on  puisse  tirer  profit  de  cette 
affaire. 

(c)  Ces  articles  reviennent  assez  chers.  (...coutent  cher.)  Vous 
m'avez  compte  fort  chers  les  — . 

(a)  Vous  avez  porte  (compte,  facture)  les  —  a  Fes.  — . 

Italian,  (a)  I  vostri  prezzi  mi  sembrano  [/3]  troppo  atti.  (...al- 
quanto  alti — esorbitanti.)     I  prezzi  che  nVindicate  mi,  ecc. 

(b)  II  prezzo  e  troppo  basso  perche  si  possa  trarre  profitto 
( cavare  guadagno)  da  quest'  affare. 

(c)  Ouesti  articoli  riescono  assai  cari.     (...costano  caro.) 

(d)  Avete  calcolato  (fatturato)  i  —  a  Fchi.  — . 
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Spanish,  (a)  Sus  precios  me  parecen  demasiado  altos,  (...muy 
subidos — algun  tanto  altos — exorbitantes.)  Los  precios  que  me 
acota  (cotiza)  V.,  etc. 

(b)  El  precio  es  demasiado  bajo  para  que  se  pueda  sacar  pro- 
vecho  (beneficio)  de  esta  transaccion. 

(c)  Estos  articulos  salen  muy  caros.     (...cuestan  caro.) 

(d)  V.  ha  calculado  (facturado)  los  —  a  Fcos.  — . 


No.  151. 

English.  The  profit  is  not  proportionate  to  (commensurate  to, 
with)  the  risk  [a]. 

German.  Der  Gewinn  steht  nicht  im  Verhaltnisse  zu  dem 
Risico  [a], 

French.  Le  benefice  n'est  pas  en  proportion  avec  le  risque  [a]. 

Italian.  II  beneficio  non  e  proporzionato  al  rischio  [a]. 

Spanish.  El  beneficio  (la  ganancia)  no  guarda  proporcion  con  eJ 
riesgo  [a]. 

No.  152. 

English.  In  view  of  (Having  regard  to)  the  considerations  above 
submitted  I  trust  you  may  see  your  way  to  some  slight  reduction 
in  the  price. 

German.  In  Betracht  der  oben  dargelegten  Beweggriinden  mogen 
Sie  mir  einen  kleinen  Nachlass  an  dem  Preise  gewahren.  In 
Erwagung  der  oben  dargelegten  Betrachtungen,  u.s.w. 

French.  En  vue  des  (Eu  egard  aux)  considerations  (raisons) 
que  je  viens  de  vous  soum^ttre  j'espere  que  vous  me  ferez  une 
petite  reduction  (remise)  s\»r  le  prix. 

Italian.  In  vista  delle  (Avuto  riguardo  alle)  considerazioni 
(ragioni)  di  sopra  esposte  spero  che  mi  farete  un  piccolo  ribasso  nel 
prezzo. 

Spanish.  En  vista  de  las  consideraciones  (razones)  que  acabo 
de  exponer  espero  que  me  acordara*  V.  una  pequena  rebaja  sobre 
el  precio. 
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No.  153. 

English.  This  discount  we  claim  for  our  establishment  also. 

German.  Diesen  Disconto  reclamiren  wir  auch  fiir  unser 
Etablissement.  Diesen  Disconto  sprechen  wir  auch  fiir  unser 
Etablissement  an. 

French.  Cet  escompte  nous  le  reclamons  aussi  pour  notre 
Etablissement. 

Italian.  Questo  sconto  lo  reclamiamo  pure  (anche)  pel  nostro 
stabilimento. 

Spanish.  Este  descuento  lo  reclamamos  tambien  para  nuestro 

establecimiento. 

No.  154. 

English.  I  cannot  allow  this  item. 

German.  Ich  kann  diesen  Posten  nicht  genehmigen  (gut 
heissen). 

French.  Je  ne  peux  pas  al  ouer  (passer)  cette  partie. 

Italian.  Non  posso  passare  (accettare)  questa  partita. 

Spanish.  No  puedo  pasar  (aceptar)  esta  partida. 

No.  155. 

English,  (a)  I  cannot  accede  [a]  to  this  arrangement.     I  cannot 
acquiesce  [ft]  in  this  arrangement. 
{p)  I  cannot  submit  to  this  condition. 

(c)  I  will  not  take  part  [y]  in  that  transaction. 

(d)  To  that  I  will  never  give  my  consent. 

(e)  That  is  out  of  the  question. 

German,  (a)  Ich  kann  dieser  Anordnung  nicht  beitreten  [a]. 
Ich  kann  mich  nicht  bei  dieser  Anordnung  beruhigen  [ft]. 

(b)  Ich  kann  mich  dieser  Bedingung  nicht  unterwerfen  [a]. 

(c)  Ich  will  nicht  an  jenem  Geschafte  Theil  nehmen  [y]. 

(d)  Niemals  werde  ich  meine  Zustimmung  dazu  ertheilen. 

(e)  Davon  kann  keine  Rede  sein.  Daran  ist  nicht  einmal  zu 
denken. 
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French,  (a)  Je  ne  peux  pas  acceder  [a]  (adherer)  a  cet  arrange- 
ment.    Je  ne  peux  pas  acquiescer  \p]  a  cet  arrangement. 

(b)  Je  ne  peux  pas  me  soumettre  (me  conformer)  a  cette  condi- 
tion. 

(c)  Je  ne  veux  pas  prendre  part  [y]  a  ce.te  affaire-Ik. 

(d)  Je  n'y  consentirai  jamais  [8]. 

(e)  II  ne  peut  pas  etre  question  de  cela.  Cela  est  hors  de  cause. 
Cela  ne  merite  pas  qu'on  y  songe  [b].  II  ne  faut  pas  meme  y 
songer. 

Italian,  (a)  Non  posso  accedere  [a]  (aderire)  a  questa  disposi- 
zione.     Non  posso  acquiescere  [£]  a  questa  disposizione. 

(b)  Non  posso  sottomettermi  (conformarmi)  a  questa  condizione. 

(c)  Non  voglio  pr ender parte  [y]  a  quell'affare. 

(d)  Non  vi  daro  mai  il  mio  consenso.  Non  v'acconsentiro 
giammai  [8], 

(e)  Cio  non  e  da  mettere  neppure  in  consulta. 

Spanish,  {a)  No  puedo  acceder  [a]  a"  este  arreglo. 

(b)  No  puedo  someterme  a"  (conformarme  con)  esta  condicion. 

(c)  No  quiero  tomar parte  [y]  en  aquel  negocio. 

(d)  Nunca  dare  mi  consentimiento  a  eso.     Jamas  [8]  dare,  etc. 

(e)  Eso  no  puede  ni  siquiera  discutirse.  No  hay  que  pensar  en 
ello.     Eso  no  merece  que  se  piense  en  ello. 

N.B. — See  also  No.  127,  adding  negation. 


No.  156. 

English,  (a)  I  cannot  concede  (admit)  that  my  instructions  were 
inexplicit. 

(b)  He  would  not  consent  to  my  selling  the  goods  at  that  price. 
He  objected  to  my  selling,  etc. 

(c)  He  began  to  raise  difficulties  as  to  the  price.  He  began  to  raise 
objections  to  the  price. 

German,  (a)  Ich  kann  nicht  zugeben,  dass  meine  Verhaltungs- 
befehle  (Instructionen)  unklar  (undeutlich)  waren. 

(b)  Er  wollte  nicht  darin  einwilligen,  dass  ich  die  Waare 
zu  diesem  Preise  verkaufte.  Er  wandte  dagegen  ein,  dass, 
u.s.vv. 

(c)  Er  fing  an  Schwierigkeiten  gegen  den  Preis  zu  erheben  [a], 
Er  fing  an  Einwendungen  gegen  den  Preis  zu  machen. 
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French.,  (a)  Je  ne  peux  pas  conceder  (admettre)  que  mes  instruc- 
tions fussent  obscures. 

(b)  II  ne  voulut  pas  consentir  que  je  vendisse  la  marchandise  a 
ce  prix-la.     11  b'opposa  a  ce  que  je,  etc. 

(c)  II  commenca  [a]  a  faire  (soulever)  des  difficultes  au  sujet  du 
(sur  le)  prix.  II  commenga  a  elever  des  objections  contre  le 
prix. 

Italian,  (a)  Non  posso  concedere  (ammettere)  che  le  mie  istru- 
zioni  fossero  oscure. 

(b)  Non  voile  consentire  ch'io  vendessi  la  merce  a  quel  prezzo. 
Egli  s'oppose  a  che  io,  ecc. 

(c)  Egli  commincio  [a]  a  sollevare  (ad  opporre)  difncolta  sopra  il 
(circa  del — intorno  al)  prezzo. 

Spanish,  (a)  No  puedo  conceder  (admitir)  que  mis  instruc- 
ciones  fuesen  obscuras.     No  puedo  conformarme  con  que,  etc. 

(b)  No  quiso  consentir  que  yo  vendiese  la  mercancia  d  ese  precio. 
Se  opuso  d  que,  etc. 

(c)  Empezo  (comenzo  [a])  i.  alegar  dificultades  sobre  el  (acerca 
del)  precio. 

No.  157. 

English,  (a)  I  am  afraid  [a]  he  is  not  well  versed  in  this  line  of 
business. 

(b)  Such  transactions  are  not  in  his  line  of  business. 

(c)  He  is  not  well  acquainted  with  the  details  of  this  affair. 

(d)  He  has  neglected  to  master  the  details  of  this  case. 

German,  (a)  Ich  furchte  [b],  er  sei  nicht  in  diesem  Geschafts- 
Eweig  [c]  erfahren. 

(b)  Solche  Unternehmungen  liegen  ausser  seinem  Geschafts- 
kreise. 

(c)  Er  weiss  keinen  Bescheid  [d]  um  diese  Sache. 

(d)  Er  hat  unterlassen,  sich  von  dieser  Sache  genau  (ausfiihr- 
lich)  zu  unterrichten. 

French.,  (a)  Je  crains  [e]  quil  ne  soit  pas  verse  dans  cette 
branche  [f]  de  commerce. 

(b)  De  telles  transactions  sont  hors  [a]  de  son  cercle  d'affaires. 

(c)  II  n'est  pas  aufait  [/3]  (au  courant)  de  cette  affaire. 

(d)  II  a  neglige  de  se  mettre  au  fait  de  cette  affaire. 
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Italian,  (a)  Temo  che  non  sia  versato  in  questo  ramo  di  com- 
mercio. 

(b)  Tali  transazioni  sono  fuori  [a]  della  sfera  dei  suoi  afifari. 

(c)  Egli  non  e  al fat  to  di  [0]  quest'affare. 

(d)  Egli  ha  trascurato  d'informarsi  (istruirsi)  esattamente  di 
quest'affare. 

Spanish,  (a)  Temo  que  no  sea  versado  en  este  ramo  de  comer- 
cio. 

(b)  Tales  transacciones  estan  fuera  [a]  de  la  sfera  de  sus 
negocios. 

(c)  No  esta  al  cabo  de  este  asunto.  No  esta.  enterado  de  este. 
asunto. 

(d)  Ha  dejado  de  enterarse  de  este  asunto  [g]. 

No.  158. 

English,  (a)  He  has  not  turned  this  incident  to  advantage* 
(account). 

(b)  He  has  omitted  to  improve  this  opportunity  (these  advan- 
tages).    He  let  slip  this  opportunity. 

(c)  He  very  nearly  missed  this  opportunity. 

German,  (a)  Er  hat  keinen  Vortheil  aus  diesem  Zwischenfalle 
gezogen. 

(b)  Er  hat  unterlassen,  diese  giinstige  Gelegenheit  auf's  Beste 
zu  benutzen.  Er  hat  unterlassen,  diese  Vorziige  geltend  zu 
machen  [a].  Er  hat  sich  diese  Vorziige  nicht  zu  Nutze  gemacht  [a], 
Er  hat  diese  giinstige  Gelegenheit  entschlupfen  lassen  (versaumt). 

{c)  Es  fehlte  wenig  (nicht  viel),  so  hatte  er  diese  Gelegenheit 
verloren. 

French,  (a)  II  n'a  pas  tire  parti  (avantage)  de  cet  incident. 

(b)  II  a  neglige  de  se  prevaloir  de  cette  occasion  favorable.  II  a 
neglige  defaire  valoir  [a]  ces  avantages.  II  a  laisse  echapper  cette 
occasion  favorable. 

(<r)  Peu  s'en  fallut  qu'il  ne  manquat  cette  occasion. 

Italian,  (a)  Non  ha  tratto  partito  (vantaggio)  da  quest'incidente,* 

(b)  Egli  ha  negletto  di  prevalersi  di  quest'occasione  favorevole. 
Egli  ha  trascurato  di  far  valere  [a]  questi  vantaggj.  Ha  lasciato* 
passare  quest'occasione  favorevole. 

(c)  Poco  manco  che  non  perdesse  quest'occasione. 
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Spanish,  (a)  No  ha  sacado  partido  (ventaja)  de  este  incidente. 

(b)  Ha  dejado  de  prevalerse  (aprovecharse)  de  esta  ocasion 
favorable.  Ha  dejado  de  hacer  valer  [a]  estas  ventajas.  Ha  per- 
dido  esta  ocasion  favorable. 

(c)  Falto"  poco  para  que  perdiera  (dejara  escapar)  esta  ocasion. 


No.  159. 

English,  (a)  He  has  not  fulfilled  his  obligation  to  me.  He  has 
not  made  good  his  engagements. 

(b)  He  withdrew  from  the  bargain. 

(c)  He  retracted  his  word. 

(d)  He  has  not  kept  his  word.     He  has  not  fulfilled  his  promise. 

(e)  He  has  altered  [a]  (changed  [a])  his  mind. 

German,  (a)  Er  hat  mir  seine  Schuld  nicht  entrichtet  (abgetra- 
gen).     Er  hat  seinen  Verbindlichkeiten  nicht  nachgekommen. 
(J?)  Er  stand  vom  Kaufe  ab. 

(c)  Er  nahm  sein  Wort  zuriick.     Er  ging  von  seinem  Worte  ab. 

(d)  Er  hat  sein  Wort  nicht  gehalten.  Er  hat  sein  Versprechen 
nicht  erfullt. 

(e)  Er  hat  von  seiner  Meinung  zuriickgekommen.  Er  hat  seine 
Meinung  (seinen  Sinn  [b])  geandert.  Er  hat  sich  anders  (eines 
Andern)  besonnen  [b]. 

French,  (a)  II  ne  s'est  pas  acquitte  envers  moi.  II  ne  s'est  pas 
acquitte  de  son  obligation.  II  n'a  pas  rempli  ses  obligations.  II 
revint  sur  ses  engagements.     II  manqua  a  ses  engagements. 

(b)  II  se  retira  du  marche.     II  s'ecarta  (se  departit)  du  marche. 

(c)  II  retira  sa  parole  [/3].  II  revint  sur  sa  parole.  II  se  dedit  de 
sa  promesse.     II  se  retracta. 

(d)  II  n'a  pas  tenu  (garde)  sa  parole.  II  n'a  pas  tenu  (rempli — 
acquitte)  sa  promesse.     II  ?nanqua  de  parole  [y]. 

(e)  II  a  change  [a]  d'idee  (d'avis).     II  se  ravisa.     II  s'en  dedit. 

Italian,  (a)  Non  mi  ha  pagato  cio  che  mi  deve.  Non  ha  fatto 
onore  alle  proprie  obbligazioni.  Non  ha  adempito  (soddisfatto  ai) 
i  suoi  obblighi.     £  venuto  meno  ai  s.o. 

(b)  Si  ritiro  dal  patto.     Si  diparti  dal  patto.     Manc6  al  patto. 

(c)  Ritiro  la  sua  parola  [/3],     Si  disdisse. 

(d)  Non  ha  mamenuto  la  sua  parola.  Non  ha  tenuto  (compiuto) 
la  sua  promessa.     Mancb  di parola  [y]. 
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(e)  Egli  ha  mutato  d'avviso.  Si  cangio  [a]  d'opinione.  Ha  mu- 
tato  pensiero.     Si  e  cambiato  [a]  in  se  stesso.     Si  e  rivolto. 

Spanish,  (a)  No  ha  cumplido  conmigo.  No  ha  satisfecho  su 
deuda.  No  ha  cumplido  con  sus  obligaciones.  No  ha  satisfecho 
d.  sus  obligaciones.  No  ha  llenado  sus  obligaciones.  Falto  d  sus 
obligaciones. 

(b)  Se  apart6  del  ajuste. 

(c)  Desdijo  (retracto)  su  palabra  [/3].     Se  desdijo.     Se  retracto. 

(d)  No  ha  cumplido  (con)  su  palabra.     Falto  d  su  palabra. 

(e)  Ha  mudado  de  idea  (dictamen). 

N.B—See  also  No.  170  (b). 

No.  160. 

English,  [a)  He  cannot  deny  [a]  it. 

(b)  He  will  not  acknowledge  this  debt.     He  denies  the  debt 

German,  (a)  Er  kann  es  nicht  laugnen. 

{b)  Er  will  diese  Schuld  nicht  erkennen  [/3].  Er  laugnet  die 
Schuld  ab. 

French,  (a)  II  ne  peut  le  nier  [a].  11  ne  saurait  le  desavouer 
(s'en  dedire). 

(b)  II  ne  veut  pas  reconnaitre  [/3]  cette  dette.  II  de'savoue  (nie) 
la  dette. 

Italian,  (a)  Egli  non  puo  negarlo  [a]  (disdirsene). 

(b)  Non  vuole  riconoscere  [/3]  questo  debito.    Egli  nega  il  debito. 

Spanish,  (a)  No  puede  negarlo  [a]. 

(b)  No  quiere  reconocer  [/3]  esta  deuda.  Desconoce  (niega)  la 
deuda. 

No.  161. 

English,  (a)  He  is  in  the  wrong  [a].  He  did  wrong  to  make 
that  offensive  observation.     He  ought  not  to  have,  etc. 

(b)  He  is  to  blame  [/3]  for  having  neglected  to  inform  me  of  it. 

(c)  I  blamed  him  for  his  tardiness  in  executing  my  commission, 
(...for  his  dilatory  execution  of  my  commission.) 

(d)  His  proceeding  in  this  transaction  is  displeasing  to  me. 

(e)  His  conduct  in  this  transaction  is  inexcusable  (blameworthy 
— unbusinesslike). 
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German,  (a)  Er  hat  Unrecht.  Er  hatte  Unrecht,  diese  belei- 
digende  (pikante,  scharfe)  Bemerkung  zu  machen.  Er  hatte  das 
nicht  sagen  diirfen. 

(b)  Er  verdient  Tadel  (ist  tadelnswerth)  dariiber,  dass  er  unter- 
lassen  hat,  mich  davon  zu  unterrichten. 

(c)  Ich  tadelte  ihn  wegen  seiner  langsamen  Ausfuhrung  meines 
Auftrages.  Ich  verwies  ihm  seine  langsame  Ausfuhrung  meines 
Auftrages. 

(d)  Sein  Verfahren  in  dieser  Sache  gefallt  mir  gar  nicht. 

(e)  Sein  Betragen  in  dieser  Sache  ist  unverzeihlich  (tadelhaft  — 
nicht  geschaftsmassig,  rechtlich,  redlich).  Sein  Betragen  ist  nicht 
zu  entschuldigen. 

French,  (a)  II  a  tort  [a].  II  eut  tort  de  faire  cette  observation 
injurieuse  (offensante,  blessante,  piquante). 

(b)  II  est  a  blamer  [/3J  d'avoir  neglige  de  nVen  instruire.  (...  de 
sa   negligence  a  m'en  instruire.) 

(c)  Je  le  blamai  de  son  execution  tardive  de  ma  commission.  Je 
lui  reprochai  sa  lenteur  a  executer  ma  commission.  Je  lui  reprochai 
d'avoir  (qu'il  avait)  mis  de  la  lenteur  dans  Pexe^cution  de  ma  com- 
mission. 

(d)  Son  proce'de*  [a]  dans  cette  affaire  ne  me  plait  nullement. 

(e)  Sa  conduite  dans  cette  affaire  est  inexcusable  (reprehensible 
— n'est  pas  loyale  [y]).    On  ne  saurait  excuser  sa  conduite. 

Italian,  (a)  Egli  ha  torto  [a].  Ebbe  torto  di  fare  quest'osser- 
vazione  ingiuriosa  (offensiva,  pungente).  Gli  e  a  torto  che  fece, 
ecc. 

(b)  i.  da  biasimare  [/3]  d'aver  negletto  d'istruirmene. 

(c)  Lo  biasimai  d'aver  dilazionato  (indugiato)  l'esecuzione  della 
mia  commissione.  Gli  rimproverai  d'aver,  ecc.  Gli  rimproverai  la 
sua  lentezza  ad  eseguire,  ecc. 

(d)  II  suo  procedere  in  quest'affare  non  mi  piace  affatto. 

(e)  La  sua  condotta  in  quest'affare  e  inescusabile  (riprensibile — 
non  e  leale  [y]). 

Spanish,  (a)  No  tiene  razon.  No  debia  (debiera)  haber  hecho 
esta  observacion  injuriosa  (ofensiva,  picante). 

{b)  Merece  reprension  (Es  reprensible)  por  haber  dejado  de  in- 
struirme  de  eso. 

(c)  Le  reconvine  (reproche,  reprobe)  su  morosidad  (lentitud)  en 
ejecutar  mi  encargo. 
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(d)  Su  proceder  en  esta  transaccion  no  me  agrada  de  ningun 
modo. 

(e)  Su  conducta  en  esta  transaccion  es  inexcusable  (reprensible 
— no  es  leal  [y]). 

No.  162. 

English,  {a)  I  have  a  very  poor  opinion  of  these  goods. 
(3)  This  is  a  matter  of  little  moment. 

(c)  It  is  only  a  matter  of  a  few  shillings. 

(d)  That  does  not  matter. 

(e)  That  is  not  worth  mentioning.  That  is  not  worthy  of  con- 
sideration. 

(/)  That  is  not  worth  while  [a].    I  do  not  think  that  would  pay  me 
(g)  It  is  all  the  same  to  me  whether  he  accept  or  refuse  my  offer. 
That  is  a  matter  of  indifference  to  me. 

German,  (a)  Ich  habe  eine  geringe  Meinung  von  dieser  Waare. 
Ich  denke  gering  von  dieser  Waare. 

(b)  Dieses  ist  eine  Sache  von  geringem  Werthe.  Es  ist  eine 
geringe  Sache. 

(c)  Es  hajidelt  sich  [a]  nur  um  wenige  Schillings  Es  kommt 
nur  auf  wenige  Schillinge  an. 

(d)  Das  hat  nichts  zu  sagen.  Das  thut  nichts.  Das  macht 
nichts  ans  [0].     Es  kommt  nichts  darauf  an. 

(e)  Das  ist  nicht  der  Rede  werth.  Das  verdient  [b]  nicht  erwahnt 
zu  werden.     Das  ist  nicht  betrachtenswerth. 

(/)  Es  ist  nicht  der  Miihe  werth.  Es  lohnt  sich  der  Miihe  nicht. 
Es  lohnt  sich  nicht.     Ich  flnde  meine  Rechnung  nicht  dabei. 

(g)  Es  ist  (gilt)  mir  Alles  eins  (gleichviel),  ob  er  meinen  Vor- 
schlag  annimmt  oder  verweigert.  Es  lauft  auf  eins  hinaus.  Das 
kommt  auf  eins  heraus.     Es  ist  mir  einerlei  (ganz  gleich). 

French,  (a)  J'ai  une  opinion  peu  avantageuse  de  cette  mar- 
chandise.     C'est  peu  de  chose  que  cette  marchandise-la. 

(b)  Cest  une  chose  de  peu  d'importance.     C'est  peu  de  chose. 

(c)  II  ne  s^agit  [a]  que  de  quelques  schellings.  II  ne  tient  qu'a 
quelques  schellings. 

(d)  Cela  n'importe  rien.     Cela  ne  fait  rien  [0]. 

(e)  Cela  ne  vaut  pas  la  peine  d'en  parler  (d'y  penser).  Cela  ne 
me>ite  pas  qu'on  y  songe.  II  ne  faut  pas  en  tenir  compte.  C'est 
une  quantite  negligeable. 
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(/)  Cela  ne  vaut  pas  la  peine.  L'affaire  ne  merite  pas  qu'on 
j'en  occupe.     Je  n'y  trouve  pas  mon  compte. 

(<£')  Qu'^  accepte  ou  qu'il  refuse  mon  offre,  peu  m'importe.  Qu'il 
...  offre,  ce  m'est  egal  (indifferent).  Qu'il ...  offre,  ce  m'est  tout  un. 
Cela  revient  au  meme. 

Italian,  (a)  Tengo  per  poca  cosa  questa  merce. 

(b)  £  cosa  di  poco  momento  (rilievo).     fe  poca  cosa. 

(c)  Non  si  tratta  che  di  pochi  scellini. 

(d)  Cio  non  importa  nulla.     Ci6  non  fa  nulla  [£]. 

(e)  Cio  non  merita  d'essere  mentovato.  Non  e  partito  da  mettere 
neppure  in  consulta. 

(/)  L'affare  non  vale  la  pena.  L/affare  non  mi  torna  a  conto. 
Non  vi  trovo  il  mio  conto. 

{g)  Che  accetti  o  che  rifiuti  la  mia  offerta,  poco  m'importa. 
(...  per  me  e  lo  stesso.)     Ci6  torna  il  medesimo. 

Spanish,  (a)  Tengo  en  poco  esta  mercancia.  Es  poca  cosa 
esta  mercancia. 

(J?)  Es  cosa  de  poco  momento.     Es  poca  cosa. 

(c)  No  se  trata  sino  de  algunos  chelines. 

'd)  Eso  no  importa  nada. 

(e)  Eso  no  merece  que  se  hable  de  (se  piense  en)  ello. 

(/)  Eso  no  vale  (merece)  la  pena.     Eso  no  me  tiene  cuenta. 

(g)  Acepte  d  rehuse  mi  oferta,  no  me  importa  nada.  Acepte, 
etc.,  lo  mismo  me  da.   (...  me  es  todo  lo  mismo.)     Lo  mismo  tiene. 

No.  163. 

For  complaints  re  outstanding  accounts,  see  Nos.  219  221, 
222  (c). 
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CHAPTER    X. 

JUSTIFICATION,  ACKNOWLEDGMENT  AND  APOLOGY, 
EXPLANATION,    &c. 


No.  164. 

English.,  (a)  I  am  surprised  at  the  complaint  made  in  your 
letter  of  the  — ,  respecting  the  quality  of  my  last  consignment. 

(b)  I  gather  (learn)  from  your  letter  of  the  —  that  you  find  fault 
with  (...  are  dissatisfied  with)  the  quality  of  my  last  consign- 
ment. 

(c)  I  understand  that  you  take  exception  to  the  remarks  made  in 
my  letter  of  the  — . 

German,  (a)  Ich  wunderemich  liber  die  in  Ihrem  Bricfe  vom  — 
gefuhrte  Beschwerde  um  (iiber)  die  Qualitat  meiner  letzten  Sendung. 
Ich  staune  iiber  die,  u.s.w. 

(b)  Ich  ersehe  aus  Ihrem  Briefe  vom — ,  dass  Sie  an  der  Qualitat 
meiner  letzten  Sendung  Tadel  finden.  (...  dass  Sie  etwas  an  der 
Qualitat  meiner  letzten  Sendung  auszusetzen  finden.)  Aus  Ihrem 
Briefe  vom — vernehme  ich  Ihre  Unzufriedenheit  mit  der  Qualitat, 
u.s.w. 

(c)  Ich  bin  unterrichtet,  dass  Sie  sich  iiber  die  in  meinem  Erge- 
benen  vom  —  gemachten  Bemerkungen  aufhalten.  (...  dass  Sie 
gegen  die  ...  Einwand  erheben.)   (...  dass  Sie  die  ...  iibel  nehmen.) 

French,  {a)  Je  suis  bien  surpris  des  reproches  (observations) 
que  vous  me  faites  dans  votre  lettre  du  — ,  au  sujet  de  la  qualite  de 
mon  dernier  envoi. 

(b)  J'apprends  par  votre  lettre  du  —  que  vous  trouvez  a  redire  [n] 
a  la  qualite  de  mon  dernier  envoi.  Par  votre  lettre  du  —  j'apprends 
votre  mecontentement  de  la  qualite,  etc.  J'ai  regu  votre  lettre 
du  —  dans  laquelle  vous  vous  plaignez  de  la  qualite,  etc. 
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ic)  On  m'a  dit  que  vous  vous  formalisez  des  observations  faLes 
dans  la  mienne  du  — .     (...  que  vous  prenez  en  mal  les,  etc.) 

Italian,  (a)  Ho  ricevuto  la  vostra  lettera  del  —  e  vi  leggo  con 
sorpresa  i  rimproveri  che  mi  dirigete  intorno  alia  qualita  della  mia 
ultima  spedizione. 

(b)  Sono  in  possesso  della  vostra  lettera  del  — ,  onde  apprendo 
la  vostra  scontentezza  (il  vostro  scontento)  della  qualita  della  mia 
ultima  spedizione.  Sono  in  possesso  della  vostra  lettera  del  — ,  in 
cui  mi  esternate  il  vostro  scontento,  ecc.  (...  in  cui  scorgo  il  vostro 
scontento,  ecc.)  Scorgo  nella  vostra  lettera  del  —  che  trovate  a 
ridire\a\  alia  qualita,  ecc. 

(c)  M'hanno  detto  che  vi  recate  a  male  le  osservazioni  da  me 
fatte  nella  mia  del  — .  (...che  vi  tenete  offeso  —  vi  formalizzate  — 
delle,  ecc.) 

Spanish,  (a)  Extraiio  mucho  las  reconvenciones  que  me  hace 
V.  en  su  carta  del  — ,  sobre  la  calidad  de  mi  ultima  remesa. 

(b)  Por  su  carta  del  —  quedo  enterado  de  su  descontento  de  la 
calidad,  etc.  Por  su  carta  del  —  me  impongo  que  V.  halla  que 
decir  [a]  contra  la  calidad,  etc. 

(c)  Tengo  entendido  que  V.  toma  en  mal  las  observaciones  que 
hice  en  la  mia  del  — .     (...  que  V.  se  formaliza  de,  etc.) 

N.D.— See  also  Nos.  134,  144. 


No.  165. 

English,  (a)  It  is  not  my  fault.     I  am  not  to  blame. 

{p)  You  are  mistaken  in  imputing  the  fault  to  me. 

(c)  You  have  been  misinformed. 

\d)  I  cannot  see  that  there  is  any  fault  to  find  with  that  account. 

(e)  The  fault  is  on  your  side. 

German,  (a)  Es  ist  nicht  meine  Schuld.     Die  Schuld  liegtnicht 
an  mir.     Ich  habe  keine  Schuld  daran. 

(b)  Sie  irren  sich  (tauschen  sich),  indem  Sie  mir  die  Schuld  geben. 

(c)  Sie  sind  falsch  berichtet. 

(d)  Meiner  Meinung  nach  ist  nichts  an  dieser  Rechnung  auszu- 
stellen. 

(e)  An  Ihnen  liegt  die  Schuld. 
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French,  (a)  Ce  n'est  pas  ma  faute.     La  faute  n'est  pas  a  moi. 
(6)  Vous  vous  trompez  en  mettant  le  tort  sur  moi. 

(c)  Vous  etes  mal  instruit. 

(d)  D'apres  mon  avis  il  n'y  a  rien  a  redire  a  ce  compte. 

(e)  Le  tort  est  de  votre  cote.     La  faute  en  est  a  vous. 

Italian,  (a)  None  colpa  mia. 

(b)  Vi  sbagliate  (v'ingannate),  dando  (in  dando)  la  colpa  a  me. 

(c)  Siete  stato  mal  informato. 

(d)  A  parer  mio  non  c'e  nulla  (niente)  da  ridire  a  questo  conto. 

(e)  II  torto  e  dal  lato  vostro. 

Spanish,  (a)  No  es  culpa  mia. 

(b)  V.  se  equivdca  (se  engana)  en  echando  la  culpa  £  mi. 

(c)  Esta  V.  mal  instruido. 

(d)  Segun  mi  parecer  no  puede  hallarse  que  decir  contra  esta 
cuenta. 

(e)  Es  V.  quien  tiene  la  culpa. 

A^.— See  also  Nos.  148,  161. 


No.  166. 

English.  As  far  as  I  can  see  not  one  of  the  items  charged  in 
this  invoice  is  at  variance  with  the  terms  agreed  upon.  All  the 
items  ...  are  quite  in  accordance  with,  etc.     Every  one  of  ...  is,  etc. 

German.  Wie  es  mir  scheint,  steht  keiner  von  den  in  dieser 
Factum  berechneten  Posten  im  Widerspruche  [a]  mit  den  unter 
uns  verabredeten  (beschlossenen)  Bedingungen.  Alle  in  dieser 
Factura  berechneten  Posten  sind  mit  den  ...  ganz  iibereinstimmend. 
Sie  alle  sind,  u.s.w.     Jeder  von  den  ...  Posten  1st,  u.s.w. 

French.  A  ce  qu'il  me  semble,  aucune  des  parties  inscrites  sur 
cette  facture  n'est  en  contradiction  [a]  avec  les  (contraire  aux) 
conditions  convenues.  Toutes  les  parties  ...  sont  tout  a  fait  con- 
formes  aux  conditions  stipulees.  Toutes  en  sont  conformes,  etc. 
Chacune  des  parties,  etc. 

Italian.  A  parer  mio  nessuna  delle  partite  iscritte  su  questa 
fattura  e  contraria  alle  condizioni  convenute.  Tutte  le  partite  ... 
sono  interamente  conformi  alle  condizioni  fra  noi  stipulate.  Tutte 
ne  sono  conformi,  ecc.     Ciascuna  delle  partite,  ecc. 
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Spanish.  Segun  mi  parecer  ninguna  de  las  partidas  inscritas 
en  esta  factura  esta.  en  oposicion  (contraria)  a  (repugna  con)  las 
condiciones  convenidas.  Todas  las  partidas  ...  estan  enteramente 
conformes  a  las  condiciones  estipuladas.  Todas  estan,  etc.  Cada 
una  de  las  partidas,  etc. 

N.B. — For  in  my  opinion,  &*c.,  see  No.  235. 

No.   167. 

English.  I  regret  my  inability  to  grant  any  abatement  of  the 
invoiced  price. 

German.  Ich  bedaure,  vom  facturirten  Preise  nichts  ablassen 
(nachlassen)  zu  konnen. 

French.  Je  regrette  de  ne  pouvoir  rien  rabattre  du  prix  facture. 

Italian.  Mi  rincresce  di  non  poter  togliere  [a]  niente  (accordare 
nessun  ribasso)  dal  prezzo  fatturato. 

Spanish.  Siento  mucho  no  poder  rebajar  nada  el  precio  fac- 
turado. 

N.B.—See  No.  152. 

No.   168. 

English,  (a)  On  the  contrary,  it  is  I  who  have  cause  for  com- 
plaint. 

(6)  It  is  not  I  but  the  Railway  Company  who  should  make  good 
this  damage. 

German,  (a)  Es  ist  ganz  anders  ;  ich  bin  es,  der  (welcher) 
Ursache  hat,  sich  zu  beschweren.  Der  Fall  ist  gerade  umgekehrt  ; 
ich  bin  es,  der  ich  Grund  habe,  mich  zu  beschweren. 

(0)  Ich  bin  es  nicht ;  es  ist  die  Eisenbahngesellschaft,  die  diesen 
Schaden  gutmachen  sollte.  Es  sind  die  Spediteure,  welche, 
u.s.w. 

French,  (a)  Cest  tout  autrement  (Au  contraire),  c'est  moi  qui 
ai  sujet  de  me  plaindre.  Loin  de  la.  (Bien  au  contraire),  c'est  moi, 
etc. 

(&)  Ce  n'est  pas  moi,  c'est  la  compagnie  des  chemins  de  fer  qui 
doit  bonifier  ce  dommage.     Ce  sont  les  expediteurs  qui,  etc. 

Italian,  (a)  Ben  in  contrario  son'io  che  ho  ragione  di  lagnarmi. 

(/?)  Non  io,  ma  la  societa  della  strada  ferrata  deve  bonificare 
questo  danno.     Sono  gli  spedizionieri  che,  ecc. 
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Spanish,  {a)  Es  muy  otro,  soy  yo  quien  tengo  motivo  para 
quejarme. 

(b)  No  yo,  sino  la  compania  de  carriles  debe  compensar  este 
dano.     Son  los  expedidores  quienes,  etc. 

N.B. — For  compensatio?i  see  also  No.  147. 

No.   168a. 

English.  It  is  not  for  me  to  make  good  this  d. 
German.  Es  liegt  nicht  an  mir,  d.  S.  gutzumachen. 
French.  Ce  n'est  pas  a  moi  de  bonifier  c.  d. 
Italian.  Non  ispetta  a  me  di  compensare  q.  d. 
Spanish.  No  me  toca  £  mi  el  compensar  e.  d. 

No.  169. 

English.  I  hope,  therefore,  you  will  see  fit  to  withdraw  (waive) 
this  claim. 

(b)  I  hope,  therefore,  you  will  not  insist  upon  this  claim. 

(c)  I  hope  you  will  not  persist  in  claiming  the  full  amount 
of  this  invoice.     I  hope  you  will  not  insist  upon  my  paying,  etc. 

(d)  He  will  find  it  difficult  to  enforce  (make  good)  his  claim. 
German,  (a)  Ich  hoffe  deshalb,  dass  Sie  es  fur  rathsam  (gut) 

halten  werden,  diese  Anforderung  aufzugeben. 

(p)  Ich  hoffe  deshalb,  dass  Sie  nicht  auf  diese  Anforderung 
bestehen  werden.     (...bei  dieser  A.  beharren  werden.) 

(c)  Ich  hoffe,  dass  Sie  nicht  darauf  bestehen  werden,  den  ganzen 
Betrag  dieser  Factura  anzusprechen  (anzufordern).  (...dass  Sie 
nicht  dabei  [darauf]  beharren  werden,  den,  u.s.w.) 

(d)  Es  wird  ihm  schwer  ankommen,  seine  Forderung  geltend  zu 
machen  [a]. 

French,  (a)  J'espere  done  que  vous  croirez  prudent  (jugerez 
convenable)  de  renoncer  a  cette  reclamation. 

(6)  J'espere  done  que  vous  n'insisterez  pas  sur  (ne  persisterez  pas 
dans)  cette  reclamation. 

(c)  J'espere  que  vous  ne  persisterez  (insisterez)  pas  a  reclamer  le 
montant  entier  de  cette  facture.  J'espere  que  vous  n'insisterez  pas 
que  je  paie,  etc. 

(d)  II  lui  sera  difficile  de/aire  valoir  [a]  sa  reclamation. 
Italian,  (a)  Spero  dunque  che  stimerete  conveniente  di  rinun- 

ziare  a  questa  pretensione. 
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(b)  Spero  dunque  che  non  insisterete  in  (su)  (persisterete  in) 
questo  richiamo. 

(c)  Spero  che  non  persisterete  (insisterete)  a  richiamare  l'importo 
intero  di  questa  fattura.  Spero  che  non  insisterete  che  io  paghi, 
ecc. 

(d)  Gli  riuscira  difficile  di  far  valere  [a]  la  sua  pretensione. 

Spanish,  (a)  Espero  pues  que  V.  juzgara  conveniente  el  re- 
nunciar  i.  esta  pretension. 

(b)  Espero  pues  que  V.  no  insistira  (persistira)  en  esta  pretension. 

(c)  Espero  que  no  persistira  (insistira)  V.  en  reclamar  el  importe 
entero  de  esta  factura.  (...que  no  persistira  V.  reclamando,  etc.) 
Espero  que  V.  no  insistird  en  que  yo  pague,  etc. 

{d)  Le  saldra"  dificil  el  hacer  valer  [a]  su  reclamacion. 


No.  170. 

English,  (a)  I  hope  you  will  not  adhere  to  this  opinion. 

(b)  I  trust  you  will  reconsider  your  decision. 

(c)  Perhaps  he  will  think  better  of  it. 

German,  (a)  Ich  hoffe,  dass  Sie  nicht  bei  dieser  Ansicht 
beharren  (bleiben)  werden. 

(b)  Ich  hoffe,  dass  Sie  von  Ihrer  Entscheidung(Ihrem  Beschluss) 
zuriickkommen  werden.  Ich  hoffe,  dass  Sie  sich  anders  besinnen 
werden. 

(c)  Vielleicht  wird  er  sich  eines  Bessern  besinnen. 

French,  (a)  J'espere  que  vous  ne  persisterez  pas  dans  cette 
opinion. 

(b)  J'espere  que  vous  reviendrez  sur  votre  decision,  (...changerez 
de  resolution.) 

(c)  Peut-etre  qu'il  retournera  a  de  (qu'il  prendra  de)  meilleurs 
sentiments.     Peut-etre  qu'il  se  ravisera. 

Italian,  (a)  Spero  che  non  persisterete  in  quest'  opinione. 

(b)  Spero  che  muterete  di  risoluzione. 

(c)  Forse  [a]  prendera  un  miglior  consiglio. 

Spanish,  (a)  Espero  que  no  persistird  V.  en  esta  opinion. 

(b)  Espero  que  V.  mudara  de  resolucion. 

(c)  Puede  ser  que  entrara  en  razon.  Tal  vez  se  aconsejard 
mejor.  N 
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No.  171. 

English,  {a)  I  must  be  permitted  to  dispute  (call  in  question) 
your  statement  of  the  damage. 

(k)  I  doubt  the  truth  of  that  assertion.  I  doubt  whether  that 
be  true. 

(c)  His  word  is  not  to  be  relied  on. 

(d)  He  says  he  has  been  a  loser  by  those  goods,  but  I  can  hardly 
believe  [a]  it. 

(e)  Our  traveller  firmly  denies  having  quoted  you  those  prices. 
(/)  A  report  is  circulating  that  I  am  involved  to  a  great  extent 

in  the  failure  of  Messrs. — ,  but  I  beg  you  will  give  no  credence 

thereto.     It  is  said  (they  say)  that ,  but  I  beg  to  assure  you 

that  this  report  is  entirely  unfounded. 

German,  {a)  Ich  erlaube  mir,  Ihre  Schadenschatzung  zu 
bestreiten.    (...  in  Frage  zu  stellen  [£].) 

(b)  Ich  zweifle  an  der  Wahrheit  dieser  Behauptung.  Ich  be- 
zweifle  die  Wahrheit,  u.s.w.  Ich  ziehe  die  Wahrheit  dieser  Behaup- 
tung in  Zweifel.     Ich  zweifle,  ob  dies  wahr  sei. 

(c)  Man  darf  nicht  auf  sein  Wort  bauen. 

(d)  Er  sagt,  dass  er  an  dieser  Waare  verloren  hat  ;  aber  es  wird 
mir  schwer,  es  zu  glauben  [«].    (...  aber  ich  kann  es  kaum  glauben.) 

(e)  Unser  Reisender  laugnet  steif  und  fest,  dass  er  Ihnen  diese 
Preise  angegeben  hat. 

(/)  Es  lauft  (geht)  das  Gerucht,  dass  ich  in  das  Falliment  der 
Herren  —  bedeutend  verwickelt  sei  ;  aber  ich  ersuche  Sie,  dem- 
selben  nicht  Glauben  beizumessen.  Es  heisst  (man  sagt),  ich  sei 
...verwickelt  ;  aber  ich  versichre  Sie,  dass  dieses  Gerucht  grundlos 
(ungegriindet)  ist. 

Frencli.  (a)  Je  me  permets  de  disputer  (mettre  en  question  [ft]) 
votre  declaration  de  dommage. 

(b)  Je  doute  de  la  verite  de  cette  assertion-la.  Je  revoque  en 
doute  [y]  la,  etc.     Je  doute  que  cela  soit  vrai. 

(c)  II  n'y  a  point  de  fondement  a  faire  sur  sa  parole. 

(d)  II  dit  qu'il  a  perdu  sur  cette  marchandise-la,  mais  j'ai  peine 
a  le  croire. 

(e)  Notre  voyageur  nie  fort  et  ferme  de  vous  avoir  cote  ces  prix-la. 
(/)  Le  bruit  [a]  court  (circule)  que  je  suis  interesse  pour  de  grosses 

sommes  dans  la  banqueroute  de  Messieurs  — ,  mais  je  vous  prie 
de  ne  pas  y  ajouter  foi.  On  dit  que  je  suis  ...,  mais  je  vous  assure 
que  ce  bruit  n'a  aucun  fondement. 
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Italian,  (a)  Mi  permetto  di  disputare  la  vostra  dichiarazione  di 
danno. 

(b)  Dubito  della  verita  di  quelPasserzione.  Metto  in  dubbio  [8] 
{rivoco  in  dubbio  [y])  1^,  ecc.     Dubito  che  cio  sia  vero 

(c)  Non  c'e  da  fidarsi  alia  sua  parola. 

(d)  Dice  che  ha  perduto  sopra  quella  mercanzia,  ma  stento  [b]  a 
crederlo. 

(e)  II  nostro  viaggiatore  nega  in  modo  fermo  d'avervi  indicato 
quei  prezzi. 

(/)  Corre  voce  ch'io  sono  imp'icato  per  una  grossa  somma  nel 
fallimento  dei  Signori  — ,  vi  prego  pero  di  non  prestarvi  fede.  Si 
dice  che  ...,  v'assicuro  pero  che  questo  rumore  non  ha  alcun  fonda- 
mento. 

Spanish,  {a)  Me  tomo  la  libertad  de  disputar  (contradecir)  su 
declaracion  de  dafio. 

(b)  Dudo  de  la  verdad  de  esa  asercion.  Pongo  en  duda  [S]  la, 
etc.     Dudo  que  eso  sea  verdad. 

(c)  No  hay  que  fiarse  en  su  palabra. 

(d)  Dice  que  ha  perdido  sobre  esa  mercancia,  pero  tengo  dificul- 
tad  en  creerlo. 

(e)  Nuestro  viagero  niega  constantemente  (de  un  modo  firme) 
haber  cotizado  a*  V.  aquellos  precios. 

(/)  Corre  la  voz  que  yo  me  hallo  envuelto  (comprendido)  en  la 
quiebra  de  los  Senores  —  por  una  suma  considerable,  pero  suplico 
A  V.  no  de  credito  a*  ese  rumor.  Se  dice  (Dicen)  que  ...,  pero  le 
aseguro  a"  V.  que  esta  voz  no  tiene  fundamento  ninguno. 


No.  172. 

English,  (a)  I  maintain  that  the  goods  were  in  good  condition 
when  packed.     I  have  ascertained  that  — . 

(b)  It  is  evident  therefore  that  the  goods  were  in  good  condition 
when  they  reached  Paris.     It  is  easy  [a]  to  prove  that,  etc. 

(c)  There  is  no  doubt  but  that,  etc.    It  cannot  be  denied  that,  etc 

(d)  That  admits  of  no  doubt.     It  is  an  undeniable  fact. 

(e)  That  is  self-evident. 

(/)  I  take  it  for  granted  that  you  pay  freight  on  the  returned 
parcel. 

German,  {a)  Ich  behaupte,  dass  die  Waare  bei  dem  Verpacken 
in  gutem  Zustand  war.     Ich  bin  zur  Gewissheit  gelangt,  dass  — . 
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(b)  Es  ist  deshalb  augenscheinlich  (offenbar),  dass  die  Waare  bei 
Ankunft  zu  Paris  in  gutem  Zustand  war.  Es  ist  leicht  zu  beweisen, 
dass,  u.s.w. 

(e)  Es  erleidet  keinen  Zweifel,  dass,  u.s.w.  Es  lasst  sich  nicht 
laugnen,  dass,  u.s.w. 

(d)  Das  leidet  keinen  Zweifel.  Das  ist  nicht  zu  bezweifeln.  Es 
ist  eine  unleugbare  Thatsache. 

(e)  Das  versteht  sich  von  selbst  [0],     Das  ist  selbstverstiindig. 
(/)  Es  versteht  sich  von  selbst,  dass  die  Fracht  iiber  die  zuriick- 

gesandte   Partie  zu   Ihren   Lasten  sei.     Es  ist  eine  ausgemachte 
Sache,  dass,  u.s.w.     Selbstverstandig  ist,  dass,  u.s.w. 

French,  (a)  Je  maintiens  que  la  marchandise  lors  de  Femballage 
se  trouvait  en  bonne  condition  J'ai  constate  que—. 

(b)  II  est  done  evident  (II  est  clair  done)  que  la  marchandise 
en  arrivant  (lors  de  son  arrivee)  a  Paris  se  trouvait  en  bonne  con- 
dition.    II  est  facile  (aise  [a])  de  prouver  que,  etc. 

(c)  II  n'y  a  aucun  doute  que,  etc.      On  ne  saurait  nier  que,  etc. 

(d)  Cela  n'admet  aucun  doute.  Cela  n'est  pas  a  douter.  Cest 
un  fait  incontes'able. 

(e)  Cela  va  sans  dire.     Cela  va  de  soi  [y].     Cela  s'entend. 

(/)  II  va  sans  dire  que  le  fret  sur  la  partie  renvoyee  soit  a  votre 
charge.  Cest  une  condition  bien  entendue  que,  etc.  II  est  bien 
entendu  que,  etc. 

Italian,  (a)  Mantengo  che  la  merce  nel  momento  (nelFora) 
deH'imballaggio  si  trovava  in  buona  condizione. 

(b)  Egli  e  chiaro  dunque  che  la  merce  all'arrivare  a  Parigi  si 
trovava  in  buona  condizione.     E  facile  provare  che,  ecc. 

(c)  Non  v'ha  alcun  dubbio  che,  ecc.     Non  si  puo  negare  che,  ecc. 

(d)  Cio  non  ammette  dubbio.  Ci6  e  fuor  di  dubbio.  Non  v'e 
luogo  a  dubitarne.     E  un  fatto  incontrastabile. 

(e)  Cio  va  da  se  [y].     Cio  s'intende  da  per  se  [/3]. 

(/)  Gia  s'intende  che  il  nolo  soprala  partita  ritornata  sia  a  vostro 
carico.     Va  da  se  poi  che,  ecc.     E  ben  inteso  che,  ecc. 

Spanish,  (a)  Mantengo  que  la  mercancia  en  el  momento  del 
embalaje  estaba  bien  acondicionada. 

(b)  Es  claro  pues  que  la  mercancfa  al  llegar  a"  Paris  estaba  bien 
acondicionada.     Es  facil  probar  que,  etc. 

(e)  No  hay  ninguna  duda  que,  ecc.  No  cabe  duda  que,  etc  No 
se  puede  negar  que,  etc. 
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(d)  En  eso  no  cabe  duda.  No  hay  que  dudar  de  eso.  Es  un 
hccho  incontestable. 

(e)  Eso  es  inutil  decirlo.     Eso  se  entie?ide  par  si  mismo  [/3]. 

(/)  Se  entiende  que  el  flete  sobre  la  partida  devuelta  quede  i.  su 
debito. 

No.  173. 

English,  (a)  At  the  interview  which  took  place  between  your 
Mr.  N.  and  our  traveller  when  the  latter  passed  through  your  city, 
it  was  agreed  that  the  packing  should  be  charged  extra. 

(b)  These  are  oaken  casks,  water-tight,  and  iron-bound.  These 
casks  are  made  of  oak  [a],  etc. 

German,  (a)  Beim  Gesprach,  das  sich  zwischen  Ihrem  Herrn 
N.  und  unserm  Reisenden  bei  seiner  Durchreise  durch  I  lire  Stadt 
zutrug,  wurde  es  bedungen,  dass  die  Emballage  extra  sei  (ware). 
(...  dass  die  Verpackungskosten  facturirt  werden.) 

(J?)  Diese  sind  eichene  Fasser,  wasserdicht  und  mit  eisernen 
Reifen  versehen.  Diese  Fasser  sind  von  Eiche  [a],  u.s.w.  Diese 
Fasser  sind  aus  Eiche  gemacht,  u.s.w. 

French,  (a)  A  Tentrevue  (entretien)  qui  eut  lieu  entre  votre 
Mons.  N.  et  notre  voyageur  lors  de  son  passage  par  votre  ville,  il 
fut  convenu  que  l'emballage  fut  en  sus  (plus).  (...  que  les  frais 
d'emballage  fussent  factures.) 

(b)  Ces  ruts  sont  de  chene  [/3],  impermeables  a  l'eau,  et  munis  de 
cercles  de  fer.  Ces  ruts  sont  faits  de  chene,  etc.  Des  ruts  en 
chene. 

Italian,  (a)  Al  colloquio  ch'ebbe  luogo  fra  il  vostro  Sig.  N.  ed 
il  nostro  viaggiatore  nel  tempo  del  suo  passaggioperla  vostracitta, 
fu  convenuto  che  1'imballaggio  fosse  di  (in)  piu.  (...  che  le  spese 
d'imballaggio  fossero  fatturate.) 

(b)  Questi  barili  sono  di  quercia  [0],  impermeabili  all'acqua,  e 
muniti  di  cerchj  di  ferro.  Questi  barili  sono  fatti  di  quercia,  ecc. 
Dei  barili  in  quercia. 

Spanish,  (a)  A  la  entrevista  (conferencia)  que  tubo  lugar  entre 
su  Senor  N.  y  nuestro  viagero  en  el  tiempo  de  su  pasaje  por  esa 
ciudad,  fue  convenido  que  el  embalaje  fuera  de  mas.  (...  que  los 
gastos  de  embalaje  fueran  facturados.) 

(b)  Eotos  barriles  son  de  roble  [a],  impermeables  al  agua,  y  cer- 
cados  de  aros  de  hierro.     Estos  barriles  son  hechos  de  roble,  etc. 
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No.  174. 

English.   He  gave  me  to  understand  that — . 
German.  Er  gab  mir  zu  verstehen,  dass — . 
French.  II  me  donna  a  entendre  que — . 
Italian.  Mi  diede  ad  intendere  che — . 
Spanish.  Me  dio  a"  entender  que — . 

No.  175. 

English,  {a)  Your  instructions  being  vague  (inexplicit),  I  acted 
as  I  thought  best  for  your  interests. 

(b)  Your  instructions  were  not  sufficiently  explicit. 

(c)  You  did  not  specify  the  quantity. 

German,  (a)  Da  Ihre  Verhaltungsbefehle  unbestimmt  waren,  so 
that  ich,  was  ich  fur  mehr  in  Ihrem  Interesse  hielt. 

(b)  Ihre  Verhaltungsbefehle  waren  nicht  bestimmt  genug. 
(...  nicht  geniigend  ausdriicklich.) 

(c)  Sie  bestimmten  die  Ouantitat  nicht  genau. 

French,  (a)  Vu  que  vos  instructions  etaient  vagues  (indeter- 
minees)  je  ns  ce  que  je  jugeai  le  plus  convenable  a  vos  interets. 

(b)  Vos  instructions  n'etaient  pas  assez  explicites. 

(c)  Vous  n'avez  pas  precise'  la  quantity. 

Italian,  (a)  Visto  che  le  vostre  istruzioni  erano  vaghe  (indeter- 
minate) feci  quel  che  stimai  piu  conveniente  ai  vostri  interessi. 

(b)  Le  vostre  istruzioni  non  erano  abbastanza  esplicite. 

(c)  Non  precisaste  la  quantita. 

Spanish,  (a)  Visto  que  sus  instrucciones  eran  vagas  (indeter- 
minadas)  hice  lo  que  d  mi  me  parecid  mas  conveniente  i.  sus 
intereses. 

(b)  Sus  instrucciones  no  eran  bastante  explicitas. 

(c)  V.  no  ha  fijado  la  cantidad. 

No.  176. 

English,  (a)  Whilst  acknowledging  the  justness  of  your  com- 
plaint we  must  explain  that  — . 

(b)  Confirming  my  respects  of  yesterday  [a]  I  have  now  to  com- 
municate the  intelligence  which  has  just  reached  me,  viz.  :  that  the 
steamer  "  Iron  Prince  "  was  forced  by  stress  of  weather  to  put  in 
at  — ,  whence  the  delay  in  question. 

(c)  We  have  delayed  our  answer  to  your  letter  of —  in  order  to  — . 
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German,  (a)  Indem  wir  die  Richtigkeit  Ihrer  Klage  anerken- 
nen,  miissen  wir  jedoch  lhnen  auslcgen,  dass — . 

(b)  Mein  ergebenes  Gestriges  [a]  bestktigend  (Bezugnehmend 
auf  mein  ergebenes  Gestriges),  habe  ich  die  Ehre,  lhnen  die 
soeben  an  mich  gelangte  Nachricht  mit  Gfgenwartigem  mitzu- 
theilen,  namlich:  dass  das  Dampfschiff  "Iron  Prince"  vom  Un- 
gestiim  des  Wetters  (vom  Unwetter)  genothigt  wurde,  sich  in  den 
Hafen  —  zu  rliichten,  woraus  die  fragliche  Verzogerung  entstand. 
(...die  in  Rede  stehende  Verzogerung — die  Verzogerung,  um  die  es 
sich  handelt.) 

(c)  Wir  haben  es  aufg  schoben,  lhnen  auf Ihren  Brief  vom  — zu 
antworten,  um — . 

French,  (a)  Tout  en  reconnaissant  la  justesse  de  votre  plainte 
nous  devons  vous  expliquer  que — . 

(b)  En  vous  confirmant  (En  me  referant  a)  ma  lettre  d'hier  [a] 
j'ai  l'honneur  maintenant  de  vous  cominuniquer  la  nouvelle  qui 
vient  de  me  parvenir,  k  savoir  :  que  le  vapeur  "  Iron  Prince"  fut 
oblige  par  le  mauvais  temps  de  se  refugier  dans  le  port  de  — ,  d'ou 
rdsulta  le  delai  en  question,  (...le  delai  dont  il  s'agit — il  est  ques- 
tion.) 

(c)  Nous  avons  difTe're  de  repondre  (notre  reponse)  k  votre  lettre 
du  —  arm  de  — . 

Italian,  (a)  Benche  riconosciamo  francamente  la  giustezza  del 
vostro  lamento  nondimeno  dobbiamo  spiegarvi  che  — . 

(b)  Confermandovi  la  (Riferendomi  alln)  mia  lettera  di  ieri  [a]  ho 
l'onore  di  communicarvi  colla  presente  la  notizia  che  mi  e  giunta 
teste,  cioe:  che  il  vapore  "Iron  Prince'"  fu  costretto  dal  cattivo 
tempo  di  rifuggirsi  nel  porto  di  — ,  onde  risulto  l'indugio  in  questione. 
(...l'indugio  di  che  si  tratta.) 

(c)  Abbiamo  tarda  to  a  riscontrare  (differito  la  risposta)  alia 
vostra  lettera  del  —  afflne  di  — . 

Spanish,  (a)  Aunque  reconocemos  francamente  la  justiciade  su 
queja  sin  embargo  debemos  explicar  a*  V.  que  — . 

(b)  Confirmando  d  V.  (Refiriendome  i)  mi  carta  de  ayer  [a]  ten^o 
el  honor  de  comunicarle  (a  V.)  con  la  presente  la  noticia  que  acaba 
de  Uegarme,  i.  saber:  que  el  vapor  "Iron  Prince"  se  hallo  pre- 
cisado  por  el  mal  tiempo  a"  refugiarse  en  el  puerto  de  — ,  donde 
resultd  el  retardo  en  cuestion.     (...de  que  se  trata.) 

(c)  Hemos  diferido  nuestra  contestacion  <£  su  carta  del  —  i.  fin 
de  — .     Hemos  tardado  en  responder,  etc. 

N.B. — For  ran  agroimd^  see  No.  252  (c). 


I2S     THE  FOREIGN  COMMERCIAL   CORRESPONDENT. 

No.  177. 

English.  I  deemed  it  advisable  in  your  interest  to  transgress  [a] 
the  limit  prescribed  [/3]  in  your  letter  of  the  — . 

German.  Ich  glaubte  es  in  Ihrem  Interesse,  das  von  Ihrem 
Briefe  vom — aufgestellte  (vorgeschriebene  [/3])  Limitum  zu  iiber- 
treten  [a]  (iiberschreiten  [a]).  Ich  glaubte  ganz  in  Ihrem  Interesse 
zu  handeln,  indem  ich  das...iibertrat  (uberschritt). 

French,  je  crus  agir  dans  (d'accord  avec)  vos  interets  en  depas- 
sant  le  limite  que  vous  m'aviez  present  dans  votre  lettre  du  — . 

Italian.  Credetti  agire  nel  vostro  interesse  neH'oltrepassare  il 
limite  da  voi  prescritto  nella  vostra  lettera  del  — . 

Spanish.  Crei  obrar  en  entera  conformidad  d  sus  intereses  en 
traspasar  el  limite  prescrito  por  su  carta  del  — . 
N.B.—Ste  also  No.  81. 

No.  178. 

English,  (a)  I  am  extremely  sorry  that  a  misunderstanding 
should  have  arisen  on  the  occasion  of  this  first  transaction,  still  I 
trust  that  in  view  of  the  foregoing  explanation  you  will  admit  that 
I  have  done  my  best  in  your  interest. 

(£>)  I  have  executed  this  commission  with  the  utmost  regard  for 
your  interests. 

(c)  I  have  done  my  best  to  protect  your  interests  in  this  matter. 

German,  (a)  Ich  bedaure,  dass  ein  Missverstandniss  bei  diesem 
ersten  Geschafte  stattgefunden  hat.  Ich  schmeichle  mirjedoch, 
dass  Sie  in  Ansehung  (Betracht)  der  vorgehenden  Auslegung 
bekennen  werden,  dass  ich  ganz  in  Ihrem  Interesse  gehandelt 
habe.  Jedoch  wage  ich  zu  hoffen,  dass...aufs  Beste  (nach  bestem 
Wissen)  gehandelt  (verfahren)  habe. 

(b)  Ich  habe  diesen  Auftrag  zum  Besten  Ihres  Interesses  ausge- 
fuhrt. 

(c)  Ich  habe  Ihr  Interesse  bei  diesem  Geschafte  sorgfaltigst 
(...nach  meinen  besten  Kraften)  wahrgenommen. 

French,  (a)  Je  suis  tres-fache,  monsieur,  qu'il  y  ait  eu  du  malen- 
tendu  dans  cette  premiere  affaire  ;  neanmoins  je  me  flatte  (...Je  me 
plats  a  croire  [a])  qu'en  vue  de  ce  (des  raisons)  que  je  viens  d'ex- 
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poser  vous  avouerez  que  j'ai  agi  pour  le  mieux  dans  vos  interets. 
(...pour  le  mieux.) 

(b)  J'ai  execute  cette  commission  au  mieux  de  vos  interets. 

(c)  J'ai  apporte  tous  mes  soins  au  management  de  vos  interets 
dans  cette  affaire. 

Italian,  (a)  Mi  rincresce,  signore,  che  vi  sia  stato  un  malinteso 
in  questo  primo  affare  ;  mi  lusingo  (mi  fiiace  credere  [a])  pero  che  in 
vista  di  quanto  ho  esposto  (delle  ragioni  esposte)  quassu  sarete  per 
acconsentire  che  ho  agito  per  il  meglio  dei  vostri  interessi.  (...per  lo 
meglio.) 

{b)  Ho  eseguito  questa  commissione  al  meglio  dei  vostri  in- 
teressi. 

{c)  In  quest'affare  ho  tutelato  alia  meglio  i  vostri  interessi. 

Spanish,  (a)  Siento  mucho,  seiior,  que  una  equivocacion  haya 
tenido  lugar  en  esta  primera  transaccion  ;  sin  embargo  me  lisonjeo 
(me  atrevo  i.  creer)  que  en  vista  de  cuanto  (de  las  razones  que)  acabo 
de  exponer  confesara"  V.  que  he  obrado  del  mejor  modo  posible  en 
favor  de  sus  intereses. 

(b)  He  ejecutado  esta  comision  i.  lo  mejor  de  sus  intereses. 

(c)  En  este  negocio  he  mirado  con  la  mayor  atencion  a"  su  pro- 
vecho. 

No.  179. 

English.  He  did  it  without  my  knowledge. 

German.  Er  that  es  ohne  mein  Wissen.  (...ohne  dass  ich  es 
wusste.) 

French.  11  le  fit  a  mon  insu.     (...sans  que  je  le  susse.) 

Italian.  Lo  fece  a  mia  insaputa.     (...senza  ch'io  lo  sapessi.) 

Spanish.  Lo  hizo  sin  mi  noticia.     (...sin  saberlo  yo.) 

No.  180. 

English,  (a)  That  does  not  concern  me  in  the  least. 

(J?)  That  is  no  business  of  mine.     I  have  nothing  to  do  with  it 

(c)  That  is  not  my  province. 

(d)  I  am  no  party  to  that  transaction. 

German.  Das  geht  mich  nichts  an.     Daran  liegt  mir  gar  nicht. 

K 
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(b)  Das   ist   nicht   meine   Sache.     Ich    habe    nichts    damit   zu 
schaffen. 

(c)  Das  schlagt  nicht  in  mein  Fach. 

(d)  Ich  bin  nicht  dabei  betheiligt. 

French,  (a)  Cela  ne  me  concerne  point  du  tout.     Cela  ne  me 
regarde  en  aucune  fagon. 

(b)  Ce  n'est  pas  mon  affaire. 

(c)  Cela  n'est  pas  de  mon  departement  (ma  competence). 

(d)  Je  n'ai  pas  part  a  cette  affaire-Ik. 

Italian,  (a)  Cio  non  mi  riguarda  affatto. 

(b)  Non  e  affar  mio. 

(c)  Ci6  non  e  di  mia  competenza  (pertinenza). 

(d)  Non  ho  parte  in  quelPaffare.     Non  sono  parte  in  quelFaffare. 

Spanish,  (a)  Eso  no  me  toca  a"  mi  de  ningun  modo.     A  mi  no 
se  me  da  nada. 

(b)  No  es  negocio  mio. 

(c)  Eso  no  es  de  mi  competencia  (incumbencia). 

(d)  No  tengo  parte  en  ese  negocio. 


No.  181. 

English.  We  are  extremely  sorry  to  learn  from  your  favour  of 
the  —  that  the  quality  of  our  last  consignment  has  not  given 
satisfaction. 

German.  Aus  Ihrem  Geehrten  vom  —  vernehmen  wir  zu  unserm 
grossen  Bedauern  Ihre  Unzufriedenheit  mit  der  Qualitat  unsrer 
letzten  Sendung.  Es  thut  uns  leid,  aus  Ihrem  Geehrten  vom  — 
zu  ersehen,  dass  die  Qualitat  unsrer  letzten  Sendung  Sie  nicht 
befriedigt  (...  Ihnen  nicht  gefallen)  hat. 

French.  Nous  apprenons  avec  bien  de  la  peine  par  votre  estimee 
lettre  du  —  que  vous  etes  mecontent  de  la  qualite*  de  notre  dernier 
envoi.  Cest  avec  bien  du  regret  que  nous  apprenons  par  votre 
estimee  lettre  du  —  que  vous  n'etes  pas  satisfait  de,  etc. 

Italian.  Scorgiamo  con  gran  rincrescimento  nella  grata  vostra 
del  —  che  siete  malcontento  della  qualita  della  nostra  ultima 
spedizione.  Ci  rincresce  molto  di  rilevare  dalla  pregiata  vostra  del 
—  che.  ecc. 
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Spanish.  Nos  es  muy  doloroso  (sensible)  el  saber  por  su  es- 
timado  del  —  que  la  calidad  de  nuestra  ultima  remesa  no  cor- 
responde  a  sus  deseos. 

No.  182. 

English.  I  deeply  regret  that  my  remarks  should  have  wounded 
your  susceptibilities. 

German.  Es  thut  mir  leid,  dass  meine  Bemerkungen  Ihre 
Empfindlichkeit  verletzt  haben. 

French.  Je  suis  bien  fache  que  mes  observations  aient  blesse' 
[a]  votre  susceptibilite. 

Italian.  Mi  spiace  che  le  mie  osservazioni  abbiano  destato  la 
vostra  suscettibilita. 

Spanish.  Siento  mucho  que  mis  observaciones  hayan  lastimado 
su  susceptibilidad. 

No.  183. 

English,  (a)  It  was  an  oversight  on  the  part  of  our  foreman,  for 
which  we  beg  to  apologize. 

(6)  It  was  a  mistake  [a]  (misapprehension  [a])  on  my  part.  It 
was  an  oversight  on  my  part.     I  misunderstood  your  order. 

(c)  It  was  a  clerical  error,     (...a  slip  of  the  pen.) 

(d)  It  was  an  error  in  calculation. 

(e)  I  inadvertently  omitted  it.     (...  omitted  to — .) 

(/)  The  letter  has  miscarried.     The  letter  has  been  mislaid 
(g)  An  unforeseen  obstacle  has  delayed  the  execution  of  your 
order. 

German,  (a)  Es  war  ein  Versehen  von  unserm  Werkfuhrer, 
welches  Sie  gefalligst  verzeihen  wollen. 

(b)  Es  war  ein  Versehen  (MissgrirT[a])  von  mir  (meiner  Seite). 
Es  war  ein  Vergessen  von  mir.     Ich  missverstand  Ihre  Ordre. 

(c)  Es  war  ein  Schreibfehler.    Ich  habe  mich  verschrieben.    [See 

(d)  Es  war  ein  Rechnungsfehler. 

(e)  Ich  habe  es  aus  Versehen  unterlassen.  Ich  habe  aus  Ver- 
sehen unterlassen,...  zu — . 

K  2 
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(/)  Der  Brief  hat  sich  verirrt.     Der  Brief  ist  verlegt  worden. 
(g)  Ein   unerwartetes    Hinderniss    hat*  die    Ausfiihrung    Ihres 
Auftrages  aufgehalten. 

French,  (a)  C'etait  une  inadvertance  de  la  part  de  notre  chef 
d'atelier,  de  laquelle  veuillez  nous  excuser.  (...  laquelle  veuillez 
excuser —  pardonner.) 

(b)  C'etait  une  erreur  (meprise  [a])  de  ma  part.  C'etait  un  oubli 
de  ma  part.     J'ai  entendu  (compris)  mal  votre  ordre. 

(c)  C'etait  une  erreur  de  plume. 

(d)  C'etait  une  erreur  de  calcul. 

(e)  Je  l'ai  omis  par  erreur  (inadvertance).  Par  inadvertance  j'ai 
omis  de  — . 

(/)  La  lettre  s'est  egare'e.  La  lettre  a  6t6  dgaree.  On  a  egare 
la  lettre. 

(g)  Un  obstacle  impreVu  a  retard^  Fexe'cution  de  votre  com- 
mande. 

Italian,  (a)  Era  un' inavvertenza  dalla  parte  del  capobottega, 
della  quale  vi  chiediamo  perdono.  (...la  quale  vogliate  scusare — 
perdonare.) 

(b)  Era  uno  sbaglio  (dal  canto)  mio.  Era  una  svista  dal  canto 
mio.     Ho  inteso  (compreso)  male  il  vostro  ordine. 

(c)  Era  un  errore  di  penna  (lapsus  calami). 

(d)  Era  un  error  di  calcolo. 

(e)  L'ho  omesso  inavvertentemente  (con  inavvertenza).  Con  in- 
avvertenza  ho  omesso  di  — . 

(/)  La  lettera  si  e  smarrita.     La  lettera  e  stata  smarrita. 
(g)  Un  ostacolo  imprevisto  ha  ritardato  Tesecuzione  del  vostro 
ordine. 

Spanish,  (a)  Era  una  inadvertencia  de  nuestro  jefe  de  taller,  la 
que  suplicamos  d  V.  se  sirva  perdonar. 

(b)  Era  un  error  (olvido)  mio.     He  entendido  mal  su  orden. 

(c)  Era  un  error  de  pluma. 

(d)  Era  un  yerro  de  cuenta  (una  trabacuenta). 

(e)  Lo  he  omitido  inadvertidamente  (con  inadvertencia).  Con 
inadvertencia  he  dejado  de  — . 

(/)  La  carta  se  ha  extraviado.     Hemos  traspapelado  la  carta. 
(g)  Un  obstaculo  imprevisto  ha  retardado  la  ejecucion    de   su 
drden. 
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No.  184. 

English,  (a)  I  have  to  allow  you  a  reduction  of  — 

(b)  I  will  carry  this  sum  to  your  credit  in  a/c,  unless  you  prefer 
that  I  remit  you  same. 

{c)  Please  remit  amount  of  invoice  less  the  discount  agreed  upon. 

German,  (a)  Ich  muss  Ihnen  einen  Nachlass  von  —  gut- 
schreiben. 

(b)  Ich  werde  diese  Summe  in  das  Credit  Ihrer  Rechnung 
bringen,  falls  (wenn)  Sie  nicht  lieber  wollen,  dass  ich  Ihnen  dieselbe 
iibermache.  Ich  werde  diese  Summe  in  Ihr  Guthaben  stellen, 
wenn  Sie  nicht  vorziehen,  dass,  u.s.w. 

(c)  Belieben  Sie  mir  den  Facturabetrag  unter  Abzug  des  be- 
dungenen  Rabatts  zu  ubersenden. 

French,  {a)  Je  dois  vous  tenir  compte  d'un  rabais  de  — . 

(b)  Cette  somme  je  la  porterai  au  credit  de  votre  compte, 
a  moins  que  vous  ne  preferiez  (n'aimiez  mieux)  que  je  vous  la 
remette. 

(c)  Veuillez  me  remettre  le  montant  de  la  facture  sous  deduction 
de  (moins)  la  remise  convenue. 

Italian,  (a)  Debbo  tenervi  conto  d'un  (bonificarvi  un)  ribasso 
di  — 

(b)  Questa  somma  la  portero  al  credito  del  vostro  conto,  a  meno 
che  non  preferiate  (amiate  meglio)  che  ve  la  rimetta. 

(c)  Vogliate  rimettermi  l'importo  della  fattura  meno  lo  sconto 
convenuto.     (...  Pabbuono  convenuto.) 

Spanish,  (a)  Tengo  que  abonar  i.  V.  una  rebaja  de  — . 

(b)  Esta  suma  la  llevare  al  credito  de  V.,  &.  no  ser  (a*  menos  de) 
que  prefiera  que  se  la  remita. 

(c)  Sirvase  V.  remitirme  el  importe  de  la  factura  menos  el 
descuento  convenido. 

N.B.     For  crediting,  see  also  No.  205. 

No.  185. 

English,  (a)  How  much  do  you  wish  to  return  ?    How  many,  etc. 
(b)  I  will  replace  them  by  others  of  the  required  dimensions  and 
at  same  price. 

German,  (a)  Wie  viel  wollen  Sie  zuriicksenden  ?  Wie  viele 
(Wie  viele  Stiicke)  wollen  Sie  zuriicksenden? 
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(b)  Ich  werde  sie  Ihnen  durch  andere  der  gewiinschten  Grossen- 
verhiiltnisse  (von  den  g.  G-nissen)  und  zum  selben  (zu  gleichem) 
Preise  ersetzen. 

French.,  {a)  Combien  en  voulez-vous  renvoyer?  Combien  de 
pieces  voulez-vous  renvoyer  ? 

(J?)  Je  vous  les  remplacerai  par  d'autres  des  dimensions  requises 
et  au  meme  prix. 

Italian,  (a)  Quanto  ne  volete  rimandare?  Quanti  ne  volete 
rimandare  ?     Quanti  pezzi  volete  ritornare  ? 

(b)  Ve  li  rimpiazzero  con  altri  delle  richieste  dimensioni  ed  alio 
stesso  prezzo. 

Spanish,  (a)  Cuanto  quiereV.  devolver  ?  Cuantos,  etc.  Cuantas 
piezas,  etc. 

(b)  Se  las  reemplazare  con  otras  de  las  dimensiones  deseadas  y 
al  mismo  precio. 

No.  186. 

English.  We  beg  to  apologize  for  this  inadvertence  and  promise 
you  that  your  future  orders  shall  have  our  best  attention,  as  we 
highly  value  our  connection  with  your  esteemed  house. 

German.  Wir  bitten  sehr  um  Vergebung  (Verzeihung)  wegen 
dieses  Versehens  und  versprechen  Ihnen,  dass  wir  in  Zukunft  eine 
ganz  besondere  (alle  mogliche)  Sorgfalt  (die  grosste  Aufmerksam- 
keit)  auf  die  Ausfuhrung  Ihrer  Auftrage  verwenden  (...bei  der 
A...anwenden)  werden,  da  wirviel  Werth  auf  unsere  Verbindungen 
mit  Ihrem  ehrenvollen  Hause  legen.  (...da  uns  an  der  Erhaltung 
lhrer  Freundschaft  gelegen  ist.) 

French.  Nous  vous  demandons  bien  pardon  de  cette  inadver- 
tance,  et  vous  promettons  qu'a  Pavenir  nous  veillerons  avec  une 
attention  particuliere  (...apporterons  un  soin  particulier)  a  l'execu- 
tion  de  vos  ordres,  parce  que  nous  attachons  du  (beaucoup  de)  prix 
a  nos  relations  (rapports)  avec  votre  honorable  (respectable) 
maison.  (...parce  qu'il  nous  importe  beaucoup  de  conserver  votre 
amitie.) 

Italian.  Vi  chiediamo  scusa  (perdono)  di  quest'  inavvertenza,  e 
vi  promettiamo  che  nelF  avvenire  impiegheremo  un  zelo  particolare 
(ogni  niaggior  cura)  nell'  esecuzione  dei  vostri  comandi,  perche 
diamo  prezzo  alle  nostre  relazioni  colla  vostra  rispettabile  casa 
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(...  perche  c'importa  molto  di  conservare  la  vostra  amicizia.)     Vi 
porgiamo  le  nostre  scuse  per,  ecc. 

Spanish.  Suplicamos  a  V.V.  dispensen  esta  inadvertencia,  y  les 
prometemos  que  en  lo  venidero  emplearemos  (empenaremos)  todo 
nuestro  esmero  (...pondremos  el  mayor  cuidado)  en  la  ejecucion  de 
sus  encargos,  porque  hacemos  mucho  aprecio  de  (damos  valor  a) 
nuestras  relaciones  con  su  respetable  casa.  (...porque  hacemos 
aprecio  de  la  amistad  de  V.V.) 

No.  187. 

English.  My  letter  of  the  —  crossed  [a]  yours  of  the  — . 

German.  Mein  Brief  vom  —  kreuzte  [a]  sich  mit  dem  Ihrigen 
vom  — . 

French.  Ma  lettre  du  —  s'est  croisee  [a]  avec  la  votre  du  — . 
Italian.  La  mia  lettera  del  —  si  e  incrociata  [a]  colla  vostra 
del—. 

Spanish.  Mi  carta  del  —  se  ha  cruzado  [a]  con  la  de  V.  del  —  . 

No.  188. 

English.  Taking  into  consideration  (In  c.  of — having  regard  to) 
the  loss  you  suffer  by  damage  in  transit  we  will  bear  (defray  [a])  the 
railway  charges. 

German.  Indem  wir  den  von  Ihnen  durch  Haverei  erleideten 
Verlust  berucksichtigen  (in  Betracht  ziehen),  tragen  (vergiiten)  wir 
die  Landtransportkosten. 

French.  En  consideration  (raison)  de  (Eu  e%ard  a)  la  perte  que 
vous  souffrez  par  avarie  nous  nous  chargeons  des  frais  de  transport 
par  terre. 

Italian.  In  considerazione  (ragione)  della  (Avuto  riguardo  alia) 
perdita  da  voi  sofferta  per  avaria  noi  ci  carichiamo  delle  spese  di 
trasporto  per  terra. 

Spanish.  Tomando  en  consideracion  (En  razon  de)  la  pe'rdida 
que  sufre  V.  por  averia  nosotros  aguantaremos  los  gastos  de 
trasporte  por  tierra. 

No.  189. 

English.  To  avoid  this  obstacle  (inconvenience)  we  deemed  it 
advisable  to — .     (...it  occurred  to  us  to — .) 
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German.   Urn  dieses   Hinderniss  (diese    Unannehmlichkeit)  zu 

meiden,  hielten  wir  es  fur  rathsam  (gut),  ...zu — .     ( fiel  es  uns 

ein,...zu — .) 

French.  Pour  eviter  cet  obstacle  (inconvenient)  nous  jugeames 
convenable  (a  propos)  de  — .     (...nous  nous  avisames  de — .) 

Italian.  Per  evitare  quest'ostacolo  (inconveniente)  stimammo 
opportuno  (a  proposito)  di — .     (...ci  occorse  di — .) 

Spanish.  Para  evitar  este  obstaculo  (inconveniente)  juzgamos 
oportuno  (a  proposito)  el — .     (...se  nos  ocurrio — .) 

No.  190. 

English,  {a)  I  hesitated  to  take  upon  myself  the  responsibility 
of  that  measure  (expedient). 
(6)  I  did  not  hesitate  to  — . 

German,  (a)  Ich  stand  an,  die  Verantwortlichkeit  fur  diese 
Massregel  an  mich  zu  nehmen.     (...  dieses  Auskunftsmittel...) 

(6)  Ich  trug  kein  Bedenken,  u.s.w.  Ich  nahm  keinen  Anstand, 
u.s.w. 

French,  (a)  J'hdsitai  d'assumer  (prendre  sur  moi)  la  responsa- 
bilite  de  cette  mesure-la  (cet  expedient-la). 
(6)  Je  ne  balancai  point  a,  etc. 

Italian,  (a)  Esitai  di  rendermi  responsabile  di   quella  misura 
(quell'espediente). 
(6)  Non  esitai,  ecc. 

Spanish,  (a)  Vacile  en  cargar  sobre  mf  la  responsabilidad  de 
aquella  medida  (aquel  expediente). 
(6)  No  vacile^  etc. 

No.  191. 

English.  Although  this  offer  seemed  to  me  advantageous  under 
the  circumstances,  yet  I  did  not  accept  it  for  fear  of  incurring  your 
disapproval.     (...  yet  I  refused  it  lest  I  should  incur,  &c.) 

German.  Obschon  (obgleich)  dieses  Anerbieten  mir  in  Ansehung 
der  damaligen  Zeitumstanden  vortheilhaft  schien,  so  nahm  ich  es 
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doch  nicht  an,  aus  Furcht,  Ihre  Missbilligung  auf  mich  zu  ziehen. 
(...  so  verweigerte  ich  es  doch,  damit  ich  Ihre  M.  nicht  auf  mich 
zoge.) 

French.  Quoique  cette  ofifre  me  semblat  avantageuse  en  vue 
des  circonstances,  toutefois  je  ne  l'acceptai  pas  de  crainte  (peur)  de 
m'attirer  votre  disapprobation.  (...  neanmoins  je  la  refusai  de 
peur  [a]  que  je  n'encourusse  votre  d.) 

Italian.  Quantunque  quest'  offerta  mi  sembrasse  vantaggiosa  in 
vista  delle  circostanze,  tuttavia  non  l'accettai  perpauia  [«]  d'attirarmi 
la  vostra  disapprovazione.  (...  nondimeno  la  rifiutai  per  timore 
che  incorressi  nella  vostra  d.) 

Spanish.  Aunque  esta  oferta  me  parecio  ventajosa  en  vista  de 
las  cucunstancias,  sin  embargo  no  la  acepte  por  temor  (miedo)  de 
atraerme  la  desaprobacion  de  V.  (...sin  e.  la  rehuse  por  temor  de 
que  incurriese  en  la  d.  de  V.) 

No.  192. 

English,  {a)  Henceforth  I  will  adhere  (conform)  strictly  to  your 
instructions. 

(b)  Henceforth  1  will  carry  out  your  instructions  literally. 

German,  (a)  In  Zukunft  werde  ich  Ihre  Befehle  ganz  genau 
(punktlich)  befolgen. 

(J?)  Ins  Kunftige  werde  ich  Ihre  Instructionen  buchstablich 
(wortlich)  ausfuhren. 

French,  (a)  Dorenavant  je  me  conformerai  strictement  (prd- 
cisement  —  rigoureusement  —  avec  exactitude)  a  vos  instruc- 
tions. 

{b)  A  Tavenir  j\  xecuterai  litteralement  vos  instructions.  (...  j'ex. 
vos  i.  au  pied  de  la  lettre.) 

Italian,  {a)  D'or'  innanzi  mi  conformero  esattamente  (precisa- 
mente  —  rigorosamente)  alle  vostre  istruzioni. 

(&)  Di  qui  in  avanti  (Per  Tavvenire)  eseguiro  letteralmente  (alia 
lettera)  le  vostre  istruzioni. 

Spanish,  (a)  De  aqui  adelante  me  conformare  exactamente 
(rigurosamente  —  precisamente)  a  sus  instrucciones. 

(b)  De  hoy  adelante  ejecutard  literalmente  (d  la  letra)  sus 
instrucciones. 
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No.  193. 

English,  (a)  In  my  opinion  the  best  course  would  be  to  submit 
the  question  to  arbitration,     (...to  appoint  Mr.  N.  arbitrator.) 

(b)  In  view  of  the  present  circumstances  I  think,  etc. 

(c)  What  do  you  think  of  the  matter? 

German,  {a)  Meiner  Meinung  nach  ist  am  Besten,  dass  wir  die 
Sache  (Frage)  der  Arbitrage  unterwerfen.  Meiner  Meinung  nach 
ware  besser,...zu  unterwerfen.  Meiner  Meinung  nach  ist  nichts 
besseres  zu  thun,  als  Herrn  N.  zum  Schiedsrichter  zu  ernennen. 

(b)  In  Ansehung  der  jetzigen  Zeitumstanden  glaube  ich,  u.s.w. 

(c)  Was  denken  (halten)  Sie  davon  ?  Was  fur  eine  Ansicht  haben 
Sie  davon  ?    Wie  erscheint  Ihnen  diese  Angelegenheit  ? 

French,  (a)  A  mon  avis  le  meilleur  parti  a  prendre  serait  de 
soumettre  la  question  a  l'arbitrage.  A  mon  avis  il  vaudrait 
mieux\a\  soumettre,  etc.  Ce  que  je  vois  de  mieux  a  faire  c'est 
de  nommer  Mons.  N.  pour  arbitre. 

(b)  En  vue  des  circonstances  actuelles  je  crois,  etc. 

(c)  Qu'en  pensez-vous  ?     Que  vous  semble  de  cette  affaire? 

Italian,  (a)  A  parer  mio  il  miglior  partito  cui  appigliarsi  sarebbe 
di  sottomettere  la  questione  all'arbitraggio.  A  parer  mio  varrebbe 
meglio  [a]  nominare  il  Sig.  N.  quale  arbitro. 

(b)  In  vista  delle  circostanze  attuali  credo,  ecc. 

(c)  Che  ne  pensate  ?     Che  ve  ne  pare  ? 

Spanish  (a)  Lo  que  in  mi  me  parece  mas  conveniente  es  el 
someter  la  cuestion  al  arbitraje.  A  mi  parecer  ma  <  valiera  [a]  (seria 
mejor)  nombrar  al  Senor  N.  por  aVbitro. 

(b)  En  vista  de  las  circunstancias  actuales  creo,  etc. 

(c)  Que  piensa  V.  de  ello  ?  Cual  es  su  sentir  acerca  de  (sobre) 
esta  materia  ?     Que  le  parece  de  —  ? 

N.B. — For  in  my  opinion,  see  also  No.  235. 

No.  194. 

English.  As  for  me  (for  my  part)  I  will  do  my  utmost  to 
facilitate  a  prompt  settlement  of  this  matter. 

German.  Was  mich  betrifft,  so  werde  ich  mein  Moglichstes 
thun,  um  die  schnelle  (prompte)  Anordnung  dieser  Sache  zu 
bewerkstelligen.     Meinerseits  werde  ich,  u.s.w. 
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French.  Quant  a  moi  je  ferai  mon  possible  pour  effectuer 
(procurer)  le  prompt  accommodement  de  cette  affaire.  Pour  ma 
part  (de  mon  cote),  etc. 

Italian.  Quantoa  me  faro  il  possibile  onde  effettuare  (procurare) 
il  pronto  accomodamento  di  quest'  affare.  Per  parte  mia  (dal 
canto  mio),  tec. 

Spanish..  En  cuanto  a  mi  hare"  todo  lo  posible  para  procurar  el 
pronto  ajustamiento  de  este  negocio.     Por  mi  parte,  etc. 

No.  195. 

English.  I  have  every  reason  to  think  (hope)  that  this  matter 
will  be  settled  to  your  satisfaction. 

German.  Ich  habe  alle  Ursache  zu  hoffen,  dass  diese  Sache  zu 
Ihrer  Zufriedenheit  angeordnet  werden  wird.  Ich  habe  Anlass  (Es 
ist  Grund)  zu  glauben,  dass  u.s.w.     Alles  lasst  hoffen,  dass,  u.s.w. 

French.  J'ai  tout  lieu  d'espe'rer  que  cette  affaire  sera  re'gle'e  a 
votre  satisfaction.  II  y  a  lieu  de  croire,  etc.  Tout  porte  a  croire 
que,  etc. 

Italian.  Ho  ragione  di  sperare  che  quest'  affare  sara  regolato  a 
vostra  soddisfazione.  Ho  luogo  di  credere  che,  ecc.  V'e  luogo  a 
credere,  ecc. 

Spanish.  Tengo  fundados  motivos  para  creer  que  este  negocio 
sera  arreglado  a  su  satisfaccion.  Hay  lugar  a  esperar  que,  etc. 
Tengo  harto  motivo  para  esperar,  etc. 

No.  196. 

English.  No  objection  could  be  raised  to  that. 

German.  Hiergegen  lasst  sich  nichts  einwenden.  Dagegen  ist 
nichts  zu  sagen. 

French.  On  ne  saurait  rien  objecter  a  cela. 

Italian.  A  cio  non  si  pu6  obiettare  nulla. 

Spanish.  A  eso  no  puede  oponerse  nada. 

N.B.— See  also  No.  156. 

No.  197. 

English,  (a)  We  cannot  avoid  the  conclusion  that  — . 

(b)  Whence  it  may  be  inferred  that — .  Whence  it  follows  that — . 

German,  (a)  Es  lasst  sich  daraus  kein  anderer  Schluss  ziehen, 
als  der,  dass  — . 

(if)  Woraus  man  folgrern  kann,  dass  — .  Daraus  kann  man 
schliessen,  dass  — .     Woraus  es  folgt,  dass  — . 
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French,  (a)  On  ne  saurait  en  tirerd'autre  conclusion  sinonque  — . 

(b)  D'ou  l'on  peut  inferer  que  — .     D'ou  il  suit  que  — . 

Italian,  (a)  Da  cio  non  si  puo  dedurre  altra  conclusione  se  non 
che  — .     Da  cio  non  si  puo  inferire  altro  che  — . 

(b)  Onde  puo  inferirsi  che  — .     Onde  risulta  che  — . 

Spanish,  (a)  De  esto  no  se  puede  sacar  otra  consecuencia  sino 
que  — . 

(b)  De  donde  se  puede  inferir  que  — .     De  donde  resulta  que  — . 

N.B. — For  it  is  evident  that — there  is  no  doubt  that — //  cannot 
be  denied  that,  see  No.  172. 

No.  198. 

English.  It  would  seem  that  the  Railway  Coy.  do  not  know 
what  is  become  of  that  cask. 

German.  Dem  Ansehen  nach  weiss  die  Eisenbahngesellschaft 
nicht,  was  aus  diesem  Fass  geworden  ist.  (...wo  dieses  F.  hinge- 
kommen  ist.)     Es  scheint,  dass,  u.s.w. 

French.  A  ce  qu'il  parait  la  compagnie  des  chemins  de  fer  ne 
sait  pas  ce  que  soit  devenu  ce  fut-la.     II  parait  que,  etc. 

Italian.  A  quanto  sembra  la  societa  della  strada  ferrata  non  sa 
che  sia  avvenuto  di  quel  barile.     Sembra  che,  ecc. 

Spanish.  A  lo  que  parece  la  compafiia  de  carriles  no  sabe  que 
se  haya  hecho  (de)  aquel  barril.     Parece  que,  etc. 

N.B. — For  it  would  seem  that,  see  also  No.  235. 

No.  199. 

English,  (a)  These  are  the  circumstances  : —  The  matter 
stands  thus  : —    As  follows  : — 

(b)  At  all  events  — .     Be  that  as  it  may — . 

(c)  In  fact  — .     Indeed  — . 

(d)  That  is  the  reason  why  — . 

German,  (a)  Folgendes  ist  der  Hergang  : —  Die  Sache  verhalt 
sich  so  : —     Die  Sache  ist  folgende  : —     Wie  folgt : — 

(b)  Auf  alle  Falle — .  Auf  jeden  Fall — .  Jedenfalls — .  Wie 
dem  auch  sein  mag  — . 

(e)  In  der  That  — .     Wirklich  — .     Zwar  [a]  — . 

{d)  Aus  dieser  Ursache  — .  Aus  diesem  Grunde  — .  Desswegen 
— .     Desshalb  — .     Darum  — . 

French,  (a)  Voici  de  quoi  il  s'agit : —  Void  Faffaire  : —  II  en 
est  ainsi :  —     Comme  (il)  suit : — 
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(b)  A  tout  evenement  — .     En  tout  cas  — .     Quoi  qu'il  arrive  — . 
Quoi  qu'il  en  soit  — . 

(c)  En  erYet  — .     Effectivcment  — . 

(d)  Voila  pourquoi  — .    Voila  la  raison  pourquoi  — .     Cest  pour- 
quoi  — .     Cest  pour  cette  raison  que  — . 

Italian,  (a)  Ecco  Faffare  onde  si  tratta  : —     Ecco   Faffare  :— 
La  cosa  e  cosl : —     Come  segue  : — 

(b)  In  ogni   caso  (evento) — .      Checche   accada  (avvenga) --. 
Checche  ne  sia  — . 

(c)  In  effetto  — .     In  fatti  — . 

(d)  Ecco  perche  — .     Si  e  perche — .     Laonde — . 

Spanish,    {a)  He  aqui  el   asunto  (la  dependencia)  de  que  se 
trata  : —    Asi  es  : —     Como  sigue  : — 

(b)  En  todo  caso  — .     De  todos  modos  — .     Aunque  asi  sea  — . 
Sea  lo  que  fuera  — . 

(c)  En  efecto  — .     Efectivamente  — . 

(d)  Por  eso  — .     Por  ese  motivo  — .     Esa  es  (he*  ahi)  la  razon 
porque  — .     Asi  es  que  — . 

N.B. — For  in  respect  of— having  regard  to,  see  Nos.  50,  101, 
178,  188. 

No.   200. 

English.  My  next  will  acquaint  you  with  the  result  of  my  inquiries. 

(b)  I  will  write  more  at  length  in  a  few  days'  time. 

(c)  Awaiting  your  further  communications  — . 

(d)  Awaiting  the  favour  of  your  reply  — . 

German,   (a)  Mein  Nachstes  wird  Ihnen  das  Resultat  meiner 
Erkundigungen  (Nachfragen)  mittheilen. 

(b)  Mein    Nachstes   wird    Ihnen   iiber   diese   Sache   genauere 
Auskunft  geben. 

(c)  Ihren  weiteren  Mittheilungen  entgegensehend  — . 

(d)  Ihrer  gefalligen  Antwort  entgegensehend  — . 

French,  (a)  Ma  prochaine  vous  fera  savoir  le  resultat  de  mes 
informations. 

(b)  Ma  prochaine  vous  informera  plus  en  detail  de  cette  affaire. 

(c)  En  attendant  vos  communications  ulterieures  — . 
id)  En  attendant  votre  reponse  — . 

Italian,  (a)  La  prossima  mia  v'impartira  il  risultato  delle  mie 
informazioni. 
(b)  La  prossima  mia  vi  dara  un  piu  esatto  ragguaglio. 
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(c)  In  attesa  di  vostre  ulteriori  communicazioni  — . 

(d)  In  attesa  di  pregiato  (grato)  vostro  riscontro  — . 
Spanish,  (a)  Mi  prdxima  le  comunicard.  el  resultado    de  mis 

informaciones  [a]. 

(b)  Mi  prdxima  le  informard  de  los  pormenores  de  este  asunto. 

(c)  Esperando  las  noticias  suyas  — .  (...sus  informaciones  [a] 
ulteriores  — .) 

(d)  Esperando  su  contestacion  — . 

N.B. — For  inquiries,  see  No.  232  {c)  —  taking  steps,  Nos.  149, 
224.     For  results  of  proceedings,  see  No.  87. 

No.  200a. 

English.  Still  without  news  from  you  — . 
German.  Noch  ohne  Ihre  Nachrichten  — . 
French.  Prive's  de  vos  nouvelles  — . 
Italian.  Privi  di  vostre  notizie  — . 
Spanish.  Careciendo  de  las  noticias  suyas  — . 

No.  201. 

English.  As  this  matter  could  not  be  easily  arranged  by 
correspondence,  I  purpose  [a]  (propose,  intend)  to  wait  on  (visit) 
you  about  the  end  of  this  month  in  order  to  discuss  same  verbally. 

German.  Da  dieses  Geschaft  nicht  leicht  schriftlich  angeordnet 
werden  moge,  so  gedenke  ich  daran  (setze  ich  mir  vor  [b] — 
beabsichtige  ich — bin  ich  Willens),  Sie  zu  Ende  dieses  Monats  zu 
besuchen  (...Ihnen  einen  Besuch  zu  machen — abzustatten),  um 
dasselbe  miindlich  zu  bereden  (discutiren). 

French.  Vu  que  cette  affaire  ne  pourrait  pas  s'arranger  facile- 
ment  par  e*crit,  je  compte  (me  propose  de — j'ai  Pintention  de)  vous 
visiter  (faire  une  visite)  vers  la  fin  de  ce  mois  pour  la  discuter 
verbalement.     (...rendre  visite....) 

Italian.  Visto  che  quest'  affare  non  potrebbe  aggiustarsi 
facilmente  per  iscritto  (carteggio)  conto  di  (mi  propongo  di — ho 
Fintenzione  di — sono  intenzionato  di — intendo)  visitarvi  (farvi  una 
visita)  verso  il  fine  di  questo  mese  per  discuterlo  verbalmente. 

Spanish.  Visto  que  este  negocio  no  podria  arreglarse  facilmente 
por  escrito  me  propongo  (tengo  la  intencion  de — intento)  visitar  & 
V.  (hacerle  una  visita)  a"  fines  de  este  mes  para  discutirlo  verbal- 
mente. 
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No.  202. 

English,  (a)  In  reimbursement  of  the  amount  of  my  invoice,  I 
take  the  liberty  of  drawing  on  you  Fes.  500  —  order  of  A.  B.,  at 
1  month  date — which  draft  I  commend  to  your  kind  protection. 

(b)  In  ...  drawing  on  you  Fes.  500 — own  order,  due  20  May — 
which  draft  I  beg  you  will  honour  to  my  debit. 

(c)  I  beg  to  advise  having  valued  on  you  under  this  day's 
date  [a] : 

Fes.  1000  —  order  of  A.  B.,  at  1  month  date. 


Total,  Fes.  2000  —  with  which  I  have  credited  you. 

German,  (a)  Zur  Ausgleichung  meiner  Factura  nehme  ich  mir 
die  Freiheit,  Fes.  500 — °/  A.  B.,  1  Monat  dato — auf  Sie  zu  ziehen, 
welche  Tratte  ich  Ihrem  gefalligen  Schutze  empfehle. 

(b)  Um  mich  fur  den  Betrag  meiner  Factura  zu  decken  (vom 
Facturabetrag  zu  erholen),  nehme  ich  mir  die  Freheit,  Fes.  500 — 
°l  Eigene  (an  unsre  eigene  Ordre),  per  20  Mai  (zahlbar  am  20  M.) 
— auf  Sie  zu  entnehmen,  welcher  Tratte  Sie  gefalligst  gute  Auf- 
nahme  zu  meinen  Lasten  bereiten  wollen.  (...welche  Tratte  Sie 
getalligst  zu  meinen  Lasten  honoriren  wollen.) 

(c)  Mit  Gegenwartigem  beehre  ich  mich  Ihnen  anzuzeigen,  dass 
ich  unter  Heutigem  [a]  auf  Sie  abzugeben  so  frei  war  : 

Fes.  1000  —  °/  A.  B.,  1  Monat  dato, 
„     icoo  —  „  C.  D.,  2       „         „ 


zusammen  Fes.  2000  —  wofiir  Sie  creditirt  stehen. 
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French,  (a)  En  remboursement  du  montant  de  ma  facture  je 
prends  la  liberte  de  tirer  (fournir)  sur  votre  caisse  Fes.  500 — a 
l'ordre  de  (°/)  A.  B.,  a  1  mois  de  date — en  recommandant  cette 
traite  a  votre  protection  (bon  accueil). 

(b)  Pour  me  couvrir  de  ma  facture  je  prends  la  liberte  de  disposer 
sur  vous,  monsieur,  de  Fes.  500 — au  20  Mai,  a  mon  ordre  (a  l'ordre 
de  moi-meme)  — en  vous  priant  de  vouloir  bien  preparer  bon 
accueil  a  cette  traite.  (...  reserver  a  ma  signature  un  accueil 
favorable.) 

(c)  J'ai  l'honneur  de  vous  preVenir  que  je  viens  de  tirer  sur  vous 

Fes.  1000  —  a  l'ordre  de  (°/)  A.  B.,  a  1  mois  de  date, 
,,        IOOO  „  ,,  l_.  L>.,„  2       „  ,, 


Fes.  2000  —  ensemble  [/3],  dont  je  vous  ai  credit^,     (...vous 
etes  cre*dite.) 

Italian,  (a)  Per  rivalermi  delPimporto  della  mia  fattura  mi 
faccio  lecito  di  trarre  sopra  di  voi  Fchi.  500  —  all'ordine  di 
(°/)  A.  B.,  a  1  mese  data — raccomandandovi  di  onorare  questa 
tratta. 

(b)  Per  pareggiare  questa  spedizione  mi  sono  preso  la  liberta  di 
dispone  sopra  di  voi  per  Fchi.  500 — all'ordine  di  me  stesso 
(all'ordine  mio  proprio),  al  20  Maggio  (pel  20  Maggio).  Calcolo 
sulla  vostra  buona  accoglienza  a  questa  disposizione. 

{c)  Ho  l'onore  di  avvertirvi  che  ho  fatto  tratta  su  di  voi  di 

Fchi.  1000  —  all'ordine  di  (°/)  A.  B.,  a  1  mese  data, 
„      1000  —        „  „         C.  D.,  ,,2      „        ,, 


Fchi.  2000  —  insieme  [/3],  di  cui   siete  accreditato   presso 
me. 

Spanish,  (a)  Para  balancear  el  importe  de  mi  factum  me 
tomo  la  libertad  de  jirar  a"  cargo  de  V.  una  letra  de  Fcos.  500 — 
&  la  drden  de  A.  B.,  i.  1  mes  fecha — que  suplico  £  V.  se  sirva 
honrar. 

(b)  Para  cubrirme  por  el  importe  de  mi  factura  me  tomo  la 
lib.  de  librar  d/c  de  V.  una  letra  de  Fcos.  500— i.  la  orden  de  mi 
mismo  (a  la  drden  propia),  pagadera  el  20  de  Mayo— rog£ndole 
prepare  buena  acojida  d  mi  libranza. 
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(c)  Tengo  el  honor  de  avisar  a  V.  que  me  he  tornado  la  libertad 
de  jirar  a  su  cargo  bajo  esta  fecha  [a]  2  letras,  i.  saber : 

Fcos.  1000  —  £  la  orden  de  A.  B.,  d  1  mes  fecha, 
1000  —  ,,       „  C  D.,  „  2     „         „ 


Fcos.  2000  —  juntas  (en  junto),  las  cuales  dejo  acreditadas 
(abonadas)  en  su  cuenta  de  V. 
N.B. — For  advising,  see  also  No.  77. 

No.  203. 

English,  (a)  Please  to  note  the  above  and  shew  favour  to  my 
signature. 

(d)  Please  to  honour  the  above  draft  and  debit  my  account  there- 
with. 

(c)  Please  to  discharge  this  draft  on  due  date. 

(d)  Please  to  provide  for  this  draft. 

(e)  Commending  the  above  draft  to  your  kind  protection,  I  am,  &c. 

German,  (a)  Belieben  Sie  davon  Bemerkung  zu  nehmen,  urn 
meine  Unterschrift  zu  honoriren.  Belieben  Sie  von  meiner  Tratte 
Bemerkung  zu  nehmen,  um  dieselbe  bei  Vorzeigung  zu  honoriren. 

(d)  Belieben  Sie  diese  Tratte  zur  Last  meiner  Rechnung  zu 
honoriren. 

(c)  Belieben  Sie  meine  Ziehung  bei  Verfall  einzulosen. 

(d)  Ich  bitte  Sie,  meiner  Tratte  Deckung  anzuschaffen  [a]. 

(e)  Indem  ich  meine  Tratte  Ihrem  gefalligen  Schutze  empfehle, 
zeichne  ich  hochachtungsvoll — .  Ich  ersuche  Sie,  meiner  Zie- 
hung gute  Aufnahme  zu  bereiten  und  empfehle  ich  mich  in  dieser 
Erwartung  (...und  bleibe)  hochachtungsvoll — . 

French,  (a)  Veuillez  en  prendre  note  et  reserver  a  ma  signature 
un  accueil  favorable.  Veuillez  en  prendre  note  pour  y  faire  hon- 
neur  a  presentation. 

(b)  Veuillez  accueillir  cette  traite  au  de'bit  de  mon  compte 

(c)  Veuillez  acquitter  cette  traite  a  son  echeance. 

(d)  Veuillez  faire  les  fonds  a  cette  traite. 

(e)  En  recommandant  ma  traite  a  votre  protection  (bon  accueil) 
je  vous  prie  d'agreer  Fassurance  de  ma  consideration  distinguee. 
En  vous  priant  de  vouloir  bien  preparer  bon  accueil  a  cette  disposition 
je  vous  assure  de  la  haute  consideration  de  votre  devoue'  serviteur. 
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Italian,  (a)  Vogliate  prenderne  notizia  per  onorarla  aila  pre- 
sentazione. 

(b)  Vogliate  accogliere  questa  tratta  ed  addebitarne  il  mio 
conto. 

(c)  Vi  prego  di  estinguere  questa  tratta  alia  scadenza 

(d)  Vogliate  fare  i  fondi  a  questa  tratta. 

ye)  Raccomandando  questa  tratta  al  vostro  buon  accoglimento  vi 
prego  di  aggradire  l'assicurazione  della  mia  distinta  stima.  Pre- 
gandovi  di  preparare  buona  accoglienza  a  questa  disposizione  mi 
fermo  con  ogni  stima — .     (...con  istima  mi  fermo — .) 

Spanish,  (a)  Sirvase  V.  tomar  nota  de  esta  letra  para  acojerla  a 
su  presentacion. 

(b)  Sirvase  V  acojer  esta  letra  cargandola  en  cuenta  de  S.S.S. 

(c)  Sirvase  V.  honrar  esta  letra  en  su  vencimiento. 

(d)  Sirvase  V.  hacer  los  fondos  a"  esta  letra. 

(e)  Recomendando  este  giro  a"  su  buena  proteccion  le  i  uego  acepte 
la  aseveracion  del  sumo  respeto  con  que  soy  de  V.  S.  S.  S.  Sirvase 
V.  reservar  buena  acogida  a  mi  letra  y  recibir  los  saludos  res- 
petuosos  de  S.  S.  S.  (...y  aceptar  las  finas  de  mi  verdadera  esti- 
macion,  con  que  soy  de  V.  S.  S.  S.) 


No.  204. 

English.  Please  to  honour  his  drafts  to  the  amount  of  Fes.  5000 
— say  five  thousand  francs — and  to  debit  our  a/c  therewith. 

German.  Wir  ersuchen  Sie,  seine  Tratten  bis  zum  Belauf  [a] 
von  Fes.  5000 — schreibe  fiinftausend  Francs — zu  honoriren  und 
unsre  Rechnung  damit  zu  belasten. 

French.  Nous  vous  prions  d'accueillir  ses  traites  jusqu'a  la 
concurrence  [a]  de  Fes.  5000 — nous  disons  cinq  mille  francs — et  d'en 
debiter  notre  compte. 

Italian.  Vi  preghiamo  d'accogliere  le  sue  tratte  fino  alia  concor- 
renza  di  Fchi.  5000 — diciamo  cinque  mila  franchi — e  di  addebitarne 
il  nostro  conto. 

Spanish.  Rogamos  a  V.  se  sirva  acojer  sus  letras  hasta  la  concur- 
rencia  de  Fcos.  5000 — decimos  cinco  mil  francos — y  cargar  nuestra 
cuenta  con  ellas.     (...cargandolas  en  nuestra  cuenta.) 
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No.  205. 

English,  (a)  You  will  much  oblige  by  collecting  enclosed  bill  of 
Fes.  iooo  on  A.  B.  of  Paris  due  31st  inst.  Please  to  procure  pay- 
ment of,  etc. 

{b)  I  have  this  day  collected  your  bill  of  Fes.  1000  on  this  city, 
with  the  amount  of  which — less  costs  Fes.  5 — you  are  credited  in 
a/c,  viz.  Fes.  995. 

(c)  Enclosed  I  beg  to  hand  you  a  bill  of  Fes.  500  on  Naplcb 
payable  at  sight,  which  please  to  negotiate  at  the  exchange  most 
favourable  to  me,  crediting  me  with  advice. 

(d)  Please  to  take  your  instructions  with  reference  thereto  from 
our  friends  above-named. 

(e)  I  have  not  yet  negotiated  (circulated)  that  bill,  (...issued  that 
draft.) 

(/)  Enclosed  I  beg  to  hand  you  two  bills  to  be  discounted. 

German,  (a)  Ich  bin  so  frei,  Ihnen  den  eingeschlossenen 
Wechsel  zur  Einkassirung  (zum  Incasso)  zu  ubersenden,  namlich  : 
Fes.  1000 — per  Ultimo  dieses  auf  A.  B.  in  Paris.     Belieben  Sie  den 

eingeschlossenen  Wechsel  von  Fes.  1000 einziehen  zu  lassen. 

(...die  Einkassirung — Einziehung — von zu  besorgen.) 

(6)  Ich  habe  heute  Ihren  Wechsel  von  Fes.  1000  auf  unsren 
Platz  einkassirt,  und  stehen  Sie  dafiir  abziiglich  [a]  (nach  Abzug) 
der  Incasso-Spesen  (Einziehungskosten) — Fes.  5 — mit  Fes.  995 
creditirt. 

(c)  Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Ihnen  einen  Wechsel  von  Fes. 
500 — auf  Neapel  bei  Sicht  (a  vista) — zu  ubermachen,  welchen  Sie 
gefalligst  zu  dem  fur  mich  giinstigsten  Course  begeben  wollen. 
Belieben  Sie  mich  unter  Anzeige  dafiir  zu  creditiren.     Ich  nehme 

mir  die  Freiheit ubermachen,  mit  der  Bitte,  denselben  zu  dem 

zu  begeben  und  mich  unter  Anzeige  dafiir  zu  creditiren. 

(d)  Belieben  Sie  die  Verfiigung  (Disposition)  unsrer  genannten 
Freunde  dariiber  zu  befolgen. 

(e)  Ich  habe  diesen  Wechsel  noch  nicht  verhandelt.  (. ..in  Umlauf 
gesetzt.)    (...diese  Tratte  n.  n.  ausgestellt.) 

(/)  Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen  einliegend  zwei  Wechsel  zum  Dis- 
conto  zu  ubersenden.     (...zum  Discontiren...) 

French,  {a)  Je  prends  la  liberte  de  vous  remettre  a  Tencaisse- 
ment  Fes.  1000  — pour  fin  ct.  sur  A.  B.  de  Paris.     Je  vous  remets 

L  2 
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ci-inclus  un  effet  de pour  en  soigner  Pencaissement.  (...dont 

veuillez  s.  Pe.) 

(b)  J'ai  encaisse  aujourd'hui  votre  effet  de  Fes.  iooo  sur  cette 
place,  dont  vous  etes  credite,  sous  deduction  de  Fes.  5  pour  frais 
d'encaissement,  de  Fes.  995. 

(c)  Je  prends  la  liberte  de  vous  remettre  ci-inclus  un  effet  de 
Fes.  500  sur  Naples  a  vue,  que  veuillez  negocier  au  change  le  plus 
favorable  a  mes  interets,  en  m'en  creditant  sous  avis.  Veuillez  le 
negocier et  m'en  crediter  sous  avis. 

(d)  Veuillez  suivre  les  dispositions  des  dits  amis  y  relatives. 
Veuillez  vous  conformer  a  la  disposition  des,  etc. 

(e)  Je  n'ai  pas  encore  negocie  (mis  en  circulation)  cet  effet-la. 
(...emis  cette  traite-la.) 

(/)  Pai  l'honneur  de  vous  remettre  sous  ce  pli  deux  lettres  de 
change  pour  etre  escomptees.  (...a  escompter.) 

Italian,  (a)  Mi  prendo  la  liberta  di  mandarvi  alFincasso  un 
effetto  di  Fchi.  1000  —  sopra  A.  B.  a  Parigi  per  l'ultimo  corrente. 
(...rimettervi  un  effetto  di...perprocurarne  l'incasso — di cui vogliate 
procurare  l'incasso.) 

(b)  Ho  incassato  oggi  il  vostro  effetto  di  Fchi.  1000  sopra  questa 
piazza,  di  cui  siete  accreditato  sotto  deduzione  di  Fchi.  5  per  spese 
d'incasso,  di  Fchi.  995. 

(c)  Mi  prendo  la  liberta  di  rimettervi  qui  acchiuso  un  effetto  di 
Fchi.  500  —  a  vista  sopra  Napoli,  che  vogliate  negoziare  al  cambio 
piu  favorevole  ai  miei  interessi,  dandomene  credito  sotto  avviso. 
Vogliate  negoziarlo e  darmene  credito  sotto  avviso. 

{d)  Vogliate  eseguire  le  disposizioni  di  detti  amici  relative  ad  esse 
{cioe  cambiali).     Vogliate  conformarvi  alle  disposizioni,  ecc. 

(e)  Non  ho  ancora  negoziato  (messo  in  circolazione)  quella  cam- 
biale.  (...emesso  quella  tratta.) 

(/)  Ho  l'onore  di  rimettervi  sotto  plico  due  cambiali  da  scon- 
tare,  (...per  lo  sconto.) 

Spanish,  (a)  Me  tomo  la  libertad  de  remitirle  a"  V.  un  efecto  de 
Fcos.  1000 — a"  cargo  de  A.  B.  en  Paris  pagable  el  ultimo  corriente, 
cuyo  cobro  se  servira"  V.  procurar. 

(b)  He  cobrado  hoy  su  letra  de  Fcos.  1000 — sobre  esta  plaza, 
de  cuya  suma  menos  Fcos.  5  por  gastos  de  cobro — es  decir,  de 
Fcos  995 — le  he  abonado  a"  V.  en  cuenta. 

(c)  Me  tomo  la  licencia  de  incluir  a"  V.  una  letra  de  Fcos.  500 — 
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sobre  (s/)  Napoles  pagadera  a"  vista,  la  que  suplico  A  V.  se  sirva 
negociar  dlo  mejor  de  mis  intereses.  Verificada  que  sea  la  coloca- 
cion  de  dicho  efecto  se  servird  V.  acreditarme  su  producido  liquido 
y  acusarme  recibo. 

(d)  Sirvase  V.  seguir  las  disposiciones  de  nuestros  amigos  espre- 
sados  respecto  de  ellas  (es  decir,  letras).  En  cuyo  respecto  sfrvase 
V.  conformarse  a"  la  disposicion  de  dichos  amigos. 

(e)  Todavia  no  he  negociado  (puesto  en  circulacion)  dicha  letra 
(...sacado  dicha  letra.) 

(/)  Tengo  el  honor  de  remitir  a*  V.  bajo  este  pliego  dos  letras 
para  descontar. 

N.B. — For  advising  and  notifying,  see  No.  77.  ¥  or  forwarding, 
&c.,  see  Nos.  78,  86.  For  short  bills,  see  No.  50.  For  long  bills, 
see  No.  66  (b).     For  nett proceeds,  see  No.  62. 

No.  206. 

English,  (a)  Please  to  present  for  acceptance  the  enclosed  1st 
of  exchange  for  — . 
(b)  The  bill  is  duly  accepted. 

German,  {a)  Belieben  Sie  den  eingeschlossenen  Primawechsel 
von  —  acceptiten  zu  lassen.  (...zum  Accept  zu  prasentiren.) 
Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Ihnen  den  eingeschlossenen  Prima- 
wechsel zur  Annahme  (zum  Accept)  zu  ubermachen.  (...zur  Besor 
gung  der  A.)     B.  Sie... zum  A.  vorzulegen  (vorzuzeigen). 

(b)  Der  Wechsel  ist  mit  Accept  versehen.  Der  Wechsel  ist  mit 
der  erforderlichen  [a]  Formalitat  versehen. 

French,  (a)  Je  vous  prie  de  vouloir  bien  faire  accepter  (...pre- 
senter a  l'acceptation)  la  premiere  de  change  de  — ,  que  je  vous 
remets  ci-incluse.  Je  prends  la  liberte  de  vous  remettre  ci-inclus 
une  premiere  de  change  de  — »  dont  je  vous  prie  de  vouloir  bien 
soigner  l'acceptation.  Je  prends  la  liberte*  de  vous  transmettre  a 
l'acceptation  une,  etc. 

(b)  Elle  est  munie  de  la  formalite*  requise  [a]. 

Italian,  (a  Vi  prego  di  far  accettare  (...presentare  alF  accetta- 
zione)  la  prima  di  cambio  di  — ,  che  vi  rimetto  qui  acchiusa.  Mi 
prendo  la  liberta  di  rimettervi  qui  acchiusa  una  prima  di  cambio 
di  — ,  di  cui  vi  prego  di  procurare  Taccettazione.  Mi  prendo  la 
liberta  di  trasmettervi  all'  accettazione  (per  Pa.)  una,  ecc. 

(b)  E  munita  della  richiesta  formalita. 
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Spanish,  (a)  Sfrvase  V.  hacer  aceptar  (...presentar  para  la 
aceptacion)  la  primera  de  cambio  de  — ,  que  le  remito  adjunta 
Me  tomo  la  libertad  de  remitirle  d  V.  bajo  este  pliego  una  primera 
de  cambio  de  — ,  cuya  aceptacion  se  servird  V.  procurar.  Adjunto 
le  remito  d  V.  para  aceptar  una,  etc.  Adjunto  le  remito  a  V.  una 
primera  de  cambio  de  — ,  para  que  procure  su  aceptacion. 

(b)  Esta  provista  de  la  aceptacion. 

N.B. — For  excuse  trouble,  apply  No.  22  with  moderation. 


No.  207. 

English,  (a)  I  return  you  the  draft  on  account  of  omitted  en- 
dorsement.    Please  to  supply  the  deficiency. 

(b)  I  return  you  the  draft  in  due  form. 

(c)  It  is  duly  endorsed.     It  is  furnished  with  the  needful. 

German,  (a)  Ich  sende  Ihnen  aus  Mangel  an  Indossament  den 
Wechsel  zuriick,  mit  der  Bitte,  denselben  in  Ordnung  zu  bringen. 

(b)  Ich  sende  Ihnen  den  Wechsel  in  gehoriger  Ordnung  (Form) 
zuriick. 

(c)  Er  ist  gehorig  indossirt.     Er  ist  mit  dem  Nothigen  versehen. 

French,  (a)  Je  vous   renvoie,  faute   d'endossement,  votre  effet 
de  — ,  avec  priere  de  le  mettre  en  regie. 

(b)  Je  vous  renvoie  en  regie  (en  bonne  forme)  votre  effet  de  — . 
{c)  II  est  dument  endosse.     II  est  muni  du  necessaire. 

Italian,  (a)  Vi  ritorno,  per  difetto  di  giro,  il  vostro  effetto  di  — , 
con  preghiera  di  metterlo  in  regola. 

(b)  Vi   restituisco   in    regola  (in   forma  conveniente)   il  vostro 
effetto  di  — . 

(c)  fe  debitamente  indossato  (girato).     E  provveduto  delPoccor- 
rente. 

Spanish,  (a)  Le  devuelvo  a  V.,  por  falta  de  endoso,  su   letra 
de — ,  rogandole  se  sirva  arreglarla  (ajustarla). 

(J?)  Le  devuelvo  d  V.  en  regla  (en  buena  forma)  su  letra  de  — . 
(c)  Estd  debidamente  endosada.     Estd  provista  de  lo  necesario. 

N.B  —  For  apology,  see  Nos.  183,  186. 
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No.  208. 

English,  (a)  Please  to  inform  me  with  whom  you  have  made 
the  draft  payable. 

(b)  I  beg  to  advise  having  accepted,  payable  at  your  house,  the 
following  draft : — 

German,  (a)  Belieben  Sie  mir  mitztitheilen,  bei  wem  Sie  den 
Wechsel  domicilirt  haben. 

(b)  Ich  beehre  mich,  Ihnen  mitzutheilen,  dass  ich  bei  Ihnen 
zahlbar  acceptirt  habe  :  Fes.  1000,  u.s.w. 

French,  (a)  Veuillez  m'indiquer  chez  qui  vous  avez  domicilii 
cet  eftet. 

(b)  J'ai  l'honneur  de  vous  annoncer  que  j'ai  accepte',  payable  a 
votre  domicile  :  Fes.  1000,  etc. 

Italian,  (a)  Vogliate  informarmi  presso  chi  avete  domiciliato 
quest'effetto. 

(b)  Ho  l'onore  di  prevenirvi  che  ho  accettato,  pagabile  al  vostro 
domicilio  :  Fchi.  1000,  ecc. 

Spanish,  (a)  Sirvase  V.  informarme  en  casa  de  quien  V.  ha 
domiciliado  este  efecto. 

(b)  Tengo  el  honor  de  anunciar  a"  V.  que  he  aceptado,  pagadera 
en  domicilio  de  V.,  la  letra  siguiente  : — 


No.  209. 

English.  Should  the  drawee  refuse  to  accept,  please  cause 
protest  to  be  made  for  non-acceptance.  In  default  of  payment, 
another  protest  for  non-payment.  In  case  of  non-payment,  then, 
etc. 

German.  Sollte  der  Bezogene  den  Accept  verweigern,  belieben 
Sie  Protest  wegen  Nichtacceptirung  erheben  zu  lassen.  In 
Ermangelung  der  Zahlung  (Im  Fall  der  Nichtzahlung),  lassen  Sie 
gefalligst  Protest  wegen  Nichtzahlung  aufnehmen. 

French.  Si  le  tird  se  refuse  a  ^acceptation  veuillez  faire  lever 
protet  faute  d'acceptation.  A  deTaut  de  pavement  (En  cas  de 
non-payement),  faites,  je  vous  prie,  faire  protet  faute  de  payement 
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Italian.  Se  il  trattario  rifiutasse  l'accettazione,  vogliate  far  levare 
protesto  per  mancanza  di  accettazione.  In  difetto  di  pagamento, 
fate,  ve  ne  prego,  levar  protesto  per  inadempito  pagamento. 

Spanish.  Si  el  girado  (librado)  rehuse  la  aceptacion  (En  caso 
que  el  g.  se  niegue  a"  la  a.),  sirvase  V.  hacer  sacar  protesto  por 
falta  de  aceptacion.  A  falta  de  pago,  suplico  &  V.  haga  formar 
protesto  por  falta  de  pago. 

No.  210. 

English,  (a)  I  beg  to  return  you  the  draft,  together  with  account 
of  return  charges. 

(b)  Please  recover  from  drawer  amount  of  bill  plus  cost  of  protest, 
Fes.—. 

German  (a)  Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen  den  Wechsel  mit  Recam- 
bio-Rechnung  zunickzusenden. 

(b)  Sie  wollen  gefalligst  die  Erstattung  (den  Rimbors)  des 
Wechselbetrags  so  wie  die  Protestkosten,  Fes. — ,  vom  Aussteller 
(Zieher)  fordern. 

French,  (a)  J'ai  Thonneur  de  vous  renvoyer  ci-inclus  l'effet  ac- 
compagne*  du  compte  de  retour. 

(b)  Veuillez  exiger  du  tireur  le  remboursement  du  montant  de  la 
lettre  de  change,  ainsi  que  les  frais  de  protet  de  Fes. — 

Italian,  (a)  Ho  l'onore  di  ritornarvi  sotto  plico  l'effetto  accom- 
pagnato  dal  conto  di  ritorno. 

(b)  Vogliate  esigere  dal  traente  il  rimborso  dell'importo  della 
cambiale  aggiuntevi  (come  pure)  le  spese  del  protesto  di  Fchi. — . 

Spanish,  (a)  Tengo  el  honor  de  devolver  a*  V.  bajo  este  pliego 
el  efecto  acompanado  de  la  cuenta  de  resaca. 

(b)  Sirvase  V.  exigir  del  librador  el  reembolso  del  importe  de  la 
letra  de  cambio  asi  como  los  gastos  del  protesto  de  Fcos. — . 

No.  211. 

English,  (a)  I  am  much  surprised  to  learn  that  my  draft  on  you 
for  Fes. — ,  which  fell  due  on  the  —  inst.,  has  been  dishonoured  by 
you. 

(b)  I  have  just  received  from  Mr.  — ,  my  draft  on  you  for  Fes. — 
order  of  A.  B.,  together  with  protest  on  account  of  non  payment, 
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at  which  I  am  the  more  surprised  as  you  have  funds  of  mine  in  your 
possession  more  than  sufficient  to  meet  this  demand. 

(c)  Please  note  that  I  have  again  drawn  on  you  for  amount  ot 
dishonoured  draft,  together  with  amount  of  protest-charges,  total 
Fes. — .  I  trust  this  draft  will  meet  with  your  protection  on  due 
date,  failing  which  I  shall  be  compelled  to  place  the  matter  in  the 
hands  of  my  solicitor. 

German,  (a)  Es  wundert  mich  sehr  zu  vernehmen,  dass  meine 
Tratte  auf  Sie  von  Fes. — ,  welche  am  —  dieses  Monats  fallig  wurde, 
nicht  eingelost  worden  ist. 

(&')  Ich  habe  soeben  meine  Tratte  auf  Sie  von  Fes. —  °/  A.  B., 
mit  Protest  wegen  N.cht-Zahlung  von  dem  Herrn  —  empfangen, 
woriiber  ich  mich  um  so  mehr  wundere,  als  mein  Guthaben  bei 
Ihnen  die  fragliche  Summe  bedeutend  ubertrifft. 

(c)  Mit  Gegenwartigem  zeige  ich  Ihnen  an,  dass  ich  von  Neuem  [a] 
den  Betrag  der  protestirten  Tratte  nebst  den  Protestspesen, 
Fes. —  zusammen,  auf  Sie  gezogen  habe.  Ich  hoffe,  dass  diese 
Ziehung  prompte  Schutznahmefinden  wird,  in  Ermangelung  dessen 
ich  mich  gezwungen  sehen  werde,  den  gerichtlichen  Weg  einzu- 
schlagen,  um  wieder  zu  meinem  Gelde  zu  komme.i. 

French,  (a)  Je  suis  bien  surpris  d'apprendre  que  ma  traite  sur 
vous  de  Fes. — ,  echue  le  — ct.,  n'a  pas  6t6  payee. 

(b)  Je  viens  de  recevoir  de  Monsieur  —  ma  traite  sur  vous  de 
Fes. —  7  A.  B.,  accompagnee  d'un  protet  faute  de  pavement,  dont 
je  m'etonne  d'autant  plus  quemon  avoir  chez  vous  excede  la  somme 
en  question. 

(c)  Par  la  presente  je  vous  preViens  avoir  tire*  sur  vous  de 
nouveau  [a]  le  montant  de  la  traite  protestee,  plus  les  frais  de 
protet,  Fes. —  ensemble.  Je  recommande  cette  traite  a  votre  pro- 
tection, a  faute  de  quoi  je  me  verrai  force  de  recourir  a  la  justice 
afin  de  rentrer  dans  mes  fonds. 

Italian,  {a)  Sono  ad  esternarvi  la  mia  sorpresa  del  non  effet- 
tuato  pagamento  della  mia  tratta  sopra  di  voi  di  Fchi. — ,  scaduta 
il  —  corr.  Non  posso  celarvi  la  mia  grande  sorpresa  all'udire  che 
la  mia  tratta non  e  stata  pagata. 

(b)  Ho  teste  ricevuto  dal  Signor  —  la  mia  tratta  sopra  di  voi  di 
Fchi. —  all'ordine  di  A.  B ,  con  un  protesto  per  inadempito  paga- 
mento, onde  sono  tanto  piu  sorpreso  che  voi  possedete  fondi  miei 
piu  che  sufficienti  a  soddisfare  questa  domanda. 


T54      THE   FOREIGN  COMMERCIAL    CORRESPONDENT. 

(c)  Colla  presente  vi  prevengo  aver  tratto  di  nitovo  [a]  sopra  di 
voi  1'ammontare  dell'effetto  protestato,  aggiuntevi  le  spese  di  pro- 
testo,  Fchi. —  insieme.  Raccomando  questa  tratta  al  vostro  buon 
accoglimento,  in  difetto  (mancanza)  del  quale  mi  vedro  costretto  a 
reclamare  l'assistenza  giudiziaria  affine  di  riavere  i  miei  capitali. 

Spanish,  {a)  Con  suma  extraiieza  mia  he  oido  que  mi  letra  d 
cargo  de  V.  de  Fcos. — ,  que  vencio  (fenecio)  el  —  del  corr.  ha  sido 
desairada.  Me  ha  sorprendid  >  sobremanera  el  protesto  por  falta 
de  pago  de  mi  letra que  vencio  el  —  del  corr. 

ip)  Acabo  de  recibir  del  Senor  —  mi  letra  de  Fcos. —  A  cargo  de 
V.  a*  la  orden  de  A.  B.,  accompanada  de  un  protesto  por  falta  de 
pago,  lo  que  me  extrana  tanto  mas  que  V.  tiene  fondos  mios  mas 
que  suficientes  para  satisfacer  esta  demanda. 

(c)  Por  la  presente  le  advierto  que  hejirado  de  nuevo  [a]  a"  cargo 
de  V.  el  importe  de  la  letra  protestada,  mds  los  gastos  de  protesto, 
Fcos.  —  juntos.  Recomiendo  esta  libranza  a*  su  buena  proteccion, 
en  cuyo  defecto  me  vere  precisado  d  proceder  contra  V.  en  justicia. 
Espero  que  recojera"  V.  esta  letra  en  su  vencimiento,  pues  de  lo 
contrario  me  vere  precisado  d.  usar  de  mi  derecho. 

N.B. — For  threats  of  legal  proceedings,  see  also  Nos.  221,  224, 


CHAPTER    XII. 

ACCOUNTS    RENDERED  AND    PAID.     DEBTS 
RECOVERED   BY   LEGAL  AID. 


No.  212. 

English,  (a)  Enclosed  I  beg  to  hand  you  statement  of  your 
account  up  to  31st  ult.,  shewing  balance  to  your  debit  of  Fes.  — , 
your  remittance  for  which  will  be  deemed  a  favour. 

(b)  Errors  and  omissions  excepted. 

German,  (a)  Einliegend  behandige  ich  Ihnen  den  Auszug  Ihrer 
am  31  vorigen  Monats  abgeschlossenen  Rechnung,  dem  zufolge 
Sie  mir  einen  Saldo  von  Fes.  —  schulden.  Ich  ersuche  Sie,  mir 
eine  Rimesse  dafiir  zu  machen. 

(b)  Irrthum  vorbehalten. 

French,  {a)  Je  vous  envoie  ci-inclus  l'extrait  (le  releve)  de  votre 
compte,  arrete  fin  du  mois  passe,  d'apres  lequel  vous  etes  mon 
debiteur  d'un  solde  de  Fes.  — .  Je  vous  prie  de  vouloir  bien  m'en 
remettre  le  montant. 

(b)  Sauf  erreur  ou  omission. 

Italian,  (a)  Vi  mando  sotto  plico  l'estratto  del  vostro  conto,  sal- 
dato  il  31  del  mese  scorso,  secondo  il  quale  mi  siete  debitore  della 
somma  di  Fchi   — .     Vi  prego  di  farmene  una  rimessa. 

(b)  Salvo  errore  od  ommissione. 

Spanish  (a)  Le  incluyo  a"  V.  el  extracto  de  su  cuenta,  saldada 
el  31  del  mes  pasado,  segun  el  cual  resulta  V.  deudor  en  Fcos.  — . 
Ruego  &  V.  se  sirva  remitirme  dicha  suma. 

(b)  Salvo  error  u  omision. 

N.B. — For  rendering  acct.,  see  No.  229. 

No.  212a. 

English.  I  have  examined  your  statement  of  account,  showing 
balance  in  your  favour  of  — ,  and  found  same  correct. 

German.  Ich  habe  Ihren  Rechnungsauszug  mit  einem  Saldo 
von  —  zu  Ihren  Gunsten  gepruft  und  richtig  gefunden. 

French.  J'ai  examine  et  trouve  exact  l'extrait  de  mon  compte, 
presentant  un  solde  en  votre  faveur  de  — . 
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Italian.  Ho  esaminato  e  trovato  giusto  1'estratto  del  mio  conto, 
il  quale  presenta  tin  saldo  in  vostro  favore  di  — . 

Spanish.  He  examinado  y  hallado  justo  el  extracto  de  mi  cuenta, 
la  cual  presenta  a"  favor  suyo  un  saldo  de  — . 

No.  213. 

English,  {a)  To  pay  an  account. 

(b)  To  settle  an  account — liquidate  a  debt. 

(c)  To  discharge  (satisfy)  a  debt. 

(d)  Payment  of  an  account.     To  make  a  payment. 

(e)  Settlement  of  an  account.     Liquidation  of  a  debt. 
German,  (a)  Eine  Rechnung  bezahlen. 

(b)  Eine  Rechnung  ausgleichen  [a]  (berichtigen). 

(c)  Eine  Schuld  abtragen.     Einer  Schuld  Geniige  leisten  (thun). 

(d)  Bezahlung.     Zahlung  leisten  (thun). 

(e)  Ausgleichung  [a],     Berichtigung. 
French,  (a)  Payer  (solder  [/3])  un  compte. 

(b)  Regler  un  compte.     Liquider  une  dette. 

(c)  Acquitter  (satisfaire  a)  une  dette. 

(d)  Faire  un  payement.     Solder  (neut.). 

(e)  Reglement.     Liquidation. 

Italian,  (a)  Pagare  (saldare  [13])  un  conto. 

(b)  Aggiustare  (pareggiare  [a])  un  conto.     Liquidare  un  debito. 

(c)  Soddisfare  un  debito. 

(d)  Fare  un  pagamento.     Far  saldo  {abs.)  [(3]. 

(e)  Aggiustamento  (pareggio  [a]).     Liquidazione. 
Spanish,  (a)  Pagar  (saldar  (/3])  una  cuenta. 

(b)  Arreglar  (igualar  [a])  una  cuenta.     Liquidar  una  deuda. 

(c)  Satisfacer  una  deuda. 

(d)  Hacer  un  pago. 

(e)  Arreglo.     Liquidacion. 

No.  214. 

English,  (a)  To  pay  so  much  in  discharge  (diminution)  of  an 
account,  (...towards  settlement  of — .)     To  pay  a  sum  on  account. 

(b)  Payable  by  instalments. 

(c)  Payable  by  half-yearly  (monthly  —  weekly)  instalments  of 
Fes.  —  each. 

German,  (a)  So  und  so  viel  zur  Entlastung  [a]  einer  Rechnung 
bezahlen.     Eine  Summe  auf  Abschlag  bezahlen. 
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(b)  Terminweise  zahlbar. 

(c)  In  halbjahrigen  (monatlichen — wochentlichen)  Ratcn  zahl- 
bar, jede  Abschlagszahlung  sich  auf  Fes.  —  belaufend.  (...j.  A. 
betragend  F.  — .) 

French,  (a)  Payer  tant  a  la  decharge  [a]  d'un  compte.  Payer 
une  somme  a  compte. 

(b)  Payable  par  termes. 

(*)  Payable  par  termes  de  six  mois  (termes  semestriels— termes 
mensuels — termes  hebdomadaires),  chaque  payement  a  compte 
s'elevant  a  Fes.  — . 

Italian,  (a)  Pagare  tanto  a  scarico  d'un  conto.  Pagare  una 
somma  a  conto. 

(b)  Pagabile  a  termini. 

(c)  Pagabile  in  rate  semestrali  (mensili — settimanali— ebdoma- 
darie),  ogni  pagamento  a  conto  importando  Fchi.  — . 

Spanish,  (a)  Pagar  tanto  en  descargo  de  una  cuenta.  Pagar 
una  suma  a"  cuenta. 

(b)  Pagadero  en  plazos  determinados. 

(c)  Pagadero  en  plazos  semestrales  (mensuales — semanales), 
cada  pago  i.  cuenta  importando  Fcos.  — . 

No.  215. 

English,  (a)  Enclosed  I  beg  to  hand  you  check  (cheque)  to 
balance  your  account.     A  post-office  order. 

(b)  I  beg  to  enclose  —  in  settlement  of  your  invoice  of — . 

(c)  Enclosed  please  find  my  promissory  note  at  3  months  for 
amount  of  your  invoice. 

(d)  Please  acknowledge  receipt.  Please  acknowledge  receipt  of 
this  remittance  by  return  of  post. 

German,  (a)  Ich  habe die  Ehre,  Ihnen einliegend  zum  Rechnungs- 
abschluss  eine  Bankanweisung  zu  iibersenden.     Postanweisung. 

(b)  Zur  Ausgleichung  Ihrer  Factura  vom  —  beehre  ich  mich, 
Ihnen  —  zu  ubermachen. 

(<:)  Eingeschlossen  behandige  ich  Ihnen  meine  Obligation,  3 
Monat  dato,  fur  den  Betrag  Ihrer  Factura. 

(d)  Belieben  Sie  mir  den  Empfang  davon  anzuzeigen.  Belieben 
Sie  mir  den  Empfang  dieser  Rimesse  mit  umgehender  (nachster) 
Post  anzuzeigen. 
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French,  (a)  J'ai  l'honneur  de  vous  remettre  ci-inclus  un  cheque 
(mandat)  pour  solde  de  compte.     Un  mandat  poste. 

(b)  J'ai  ci-inclus  —  pour  reglement  de  votre  facture  du  — . 

(c)  Ci-inclus  je  vous  envoie  mon  obligation  a  3  mois  de  date 
pour  le  montant  de  votre  facture. 

(d)  Veuillez  m'en  accuser  reception.  Veuillez  nVaccuser  recep- 
tion de  cette  remise  par  retour  du  courrier.  (...parle  prochain 
courrier.) 

Italian,  {a)  Ho  Ponore  di  rimettervi  qui  acchiuso  un  biglietto 
ad  ordine  (vaglia  bancario)  per  saldo  di  conto.     Un  vaglia  postale. 

(b)  Ho  acchiuso  —  per  pareggiare  Pimporto   della   vostra 

fattura  del  — . 

(c)  Qui  acchiuso  vi  rimetto  una  mia  obbligazione  a  3  mesi  data 
per  Timporto  della  vostra  fattura. 

(d)  Vogliate  accusarmene  ricezione.  Piacciavi  accusarmi  rice- 
vuta  di  questa  rimessa  a  posta  corrente  (a  giro  di  posta). 

Spanish,  {a)  Tengo  el  honor  de  incluir  a  V.  una  asignacion  de 
banco  por  saldo  de  cuenta. 

(b)  Tengo a"  V.  —  para  cancelar  su  factura  del  — . 

(c)  Adjunto  le  remito  a"  V.  mi  obligacion  a*  3  meses.fecha  por  el 
importe  de  su  factura. 

(d)  Sirvase  V.  acusarme  el  recibo  de  el  (ella).  Sirvase  V. 
acusarme  el  recibo  de  esta  remesa  a"  vuelta  de  correo.  (...por  el 
prdxima  c; 

No.   216. 

English,  (a)  I  beg  to  acknowledge  receipt  of  your  favour  of  — 
enclosing  — .     Herewith  please  find  formal  acquittance. 

(b)  Enclosed  please  find  a  written  acknowledgment  (say  of  a 
deed  of  agreement  or  other  important  document). 

German,  (a)  Ich  habe  die  Ehre,  Ihnen  den  Empfang  Ihres 
Briefes  vom  —  zu  bestatigen  (...  mich  zum  E.  Ihres  B.  vom  —  zu 
bekennen),  der  mir  —  uberbrachte.  Eingeschlossen  behandige 
ich  Ihnen  eine  formliche  Quittung.  (...  einen  Empfangsschein  in 
gehoriger  Form.) 

(b)  Eingeschlossen  behandige  ich  Ihnen  eine  schriftliche  Aner- 
kennung. 

French,  (a)  J'ai  Thonneur  de  vous  accuser  reception  de  votre 
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lettre  du  — ,  qui  renfermait  (renfermant)  — .     En  voici  une  quit 
tance  formelle.     (...  un  regu  en  due  forme.) 

(b)  Ci-inclus  je  vous  envoie  une  reconnaissance  par  ecrit. 

Italian,  {a)  Ho  l'onore  di  accusarvi  ricezione  della  vostra 
lettera  del  — ,  che  inchiudeva  (mi  recava)  — .  Vi  mando  qui 
annessa  una  quitanza  formale.   (...  una  ri  evuta  nella  dovuta  forma.) 

(b)  Vi  rimetto  qui  compiegato  un  riconoscimento  in  iscritto. 

Spanish,  {a)  Tengo  el  honor  de  acusar  a  V.  el  recibo  de  su 
carta  del  — ,  dando  cuSierta  d  — .  Adjunto  le  remito  un  finiquito 
formal.     (...  un  recibo  en  buena  forma.) 

(b)  Adjunto un  reconocimiento  por  escrito. 

N.B. — For  carrying  to  credit  ofajc,  see  No.  184. 

No.  217. 

English,  (a)  I  take  the  liberty  of  reminding  you  of  your  long 
overdue  account  for  Fes.  — . 

(b)  The  profit  on  this  transaction  is  too  small  to  admit  of  long 
credit. 

(c)  As  1  have  several  bills  falling  due  at  this  time  your  early 
remittance  will  be  deemed  a  favour. 

(d)  I  stand  in  need  of  money. 

German,  (a)  Ich  nehme  mir  die  Freiheit,  Ihnen  Ihre  lang 
riickstandige  Rechnung  von  Fes.  —  in  Erinnerung  zu  bringen. 
(...  Sie  an  Ihre  1.  r.  R.  zu  erinnern.)  (...  Ihnen  Ihre  1.  r.  R.  ins 
Gedachtniss  zuriickzurufen.) 

(b)  Der  Vortheil  (Gewinn),  den  ich  aus  diesem  Geschafte  ziehe, 
ist  zu  klein,  als  dass  ich  einen  langen  Credit  [a]  gewahren  konnte. 

(c)  Da  ich  mehrere  Wechsel  zu  bezahlen  habe,  deren  Verfalltage 
nun  eintreten,  so  ersuche  ich  Sie,  mich  bald  mit  Ihren  Rimessen 
zu  beehren. 

(d)  Ich  habe  Geld  nothig.     Ich  brauche  Geld. 

French,  {a)  Je  prends  la  liberte  de  vous  rappeler  votre  compte 
de  Fes.  — ,  qui  se  trouve  depuis  longtemps  en  arriere. 

(b)  Le  benefice  (profit)  que  je  tire  de  cette  affaire  est  trop  petit 
pour  que  je  puisse  accorder  un  long  credit. 

(c)  Ayant  plusieurs  traites  a  payer,  dont  les  echeances  arriveront 
sous  peu,  je  viens  vous  prier  de  me  favoriser  bientot  de  vos  remises. 

(d)  II  me  faut  de  Pargent.     J'ai  besoin  d'argent. 
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Italian,  {a)  Mi  prendo  la  liberta  di  rammentarvi  (ricordarvi)  il 
vostro  conto  di  Fchi.  — ,  il  quale  trovasi  da  lungo  tempo  arretrato. 

(b)  II  benefizio  (guadagno)  che  tiro  (ricavo)  da  questo  affare  e 
troppo  tenue  perche  io  possa  accordare  un  lungo  credito. 

(c)  Avendo  da  pagare  parecchie  tratte,  le  cui  scadenze  sono  per 
ispirare,  vi  prego  di  favorirmi  bentosto  delle  vostre  rimesse. 

(d)  Ho  bisogno  di  danaro.     Mi  bisogna  danaro. 

Spanish,  (a)  Me  tomo  la  libertad  de  recordar  a  V.  su  cuenta 
de  Fcos.  — ,  la  que  se  halla  desde  largo  tiempo  atrasada. 

(b)  El  beneficio  (la  ganancia)  que  saco  de  esta  transaction  es 
demasiado  pequeno  para  que  yo  pueda  acordar  un  largo  cre*dito. 

(c)  Tuviendo  que  pagar  muchas  letras,  cuyos  plazos  estdn  para 
expirar,  suplico  a  V.  se  sirva  favorecerme  luego  con  sus  remesas. 

(d)  Necesito  dinero.     Tengo  necesidad  de  dinero. 


No.  218. 

English,  (a)  I  had  quite  forgotten  [a]  your  account. 

(b)  Your  account  had  quite  escaped  [/3]  my  memory  (escaped  me). 

(c)  I  had  quite  lost  sight  of  (overlooked  [y])  this  item  in  a/c. 

German,  (a)  Ich  hatte  Ihre  Rechnung  ganz  vergessen  [a]. 

(b)  Ihre   Rechnung  war  mir  aus  dem    Gedachtnisse  entfallen. 
Ihre  Rechnung  war  mir  entfallen  (entgangen). 

(c)  Ich  hatte  diesen  Posten  aus  dem  Gesicht  (den  Augen)  ver- 
loren.     Ich  hatte  diesen  Posten  ganz  ubersehen  [y]. 

French,  (a)  J'avais  tout-a-fait  oublie  [§]  votre  compte. 

(b)  Votre  compte  avait  e'chappe'  [0]  a  ma  memoire.  Votre  compte 
m'avait  echappe. 

(c)  J'avais  tout-a-fait  perdu  de  vue  ce  poste  (cette  partie). 
Italian,  (a)  Aveva  del  tutto  dimenticato  il  vostro  conto. 

(b)  II  vostro  conto  m'era  uscito  di  memoria.      II  vostro  conto 
m'era  sfuggito. 

(c)  Aveva  interamente  perduto  di  vista  questa  partita. 
Spanish,  (a)  Habia  del  todo  olvidado  [d]  su  cuenta  de  V. 

(b)  Su  cuenta  se  me  habia  ido  de  la  memoria. 

(c)  Habia  completamente  perdido  de  vista  esta  partida. 

JV.  B.— For  apology,  see  Nos.  183,  186. 
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No.  219. 

English,  {a)  These  goods  have  remained  on  my  hands. 

(b)  I  cannot  sell  (place  [a])  them  even  at  cost  price. 

(c)  They  are  quite  unsaleable  even  below  market  price. 

(d)  Earnestly  as  I  desire  to  discharge  this  debt  I  find  it  quite 
impossible  to  do  so  at  present. 

German,  {a)  Diese  Waare  ist  mir  liegen  geblieben. 

(b)  Ich  kann  sie  nicht,  selbst  [/3]  zum  Einkaufspreise,  verkaufen. 

(c)  Selbst  unter  dem  laufenden  Preise  ist  sie  nicht  verkauflich. 

(d)  Wie  gern  ich  Ihnen  auch  meine  Schuld  abtragen  mochte, 
bin  ich  gegenwartig  ausser  dem  Stande,  es  zu  thun.  Trotz  meines 
besten  Willens  ist  es  mir  unmoglich,  lhnen  sogleich  meine  Schuld 
zu  entrichten.    (...vermoge  ich  nicht,... zu...) 

French,  (a)  Cette  marchandise  m'est  reste'e. 

(b)  Je  ne  peux  pas  la  vendre  (placer  [a])  m£me  [j9]  au  prix- 
coutant. 

(c)  Elle  n'est  point  vendable  meme  au-dessous  du  prix-courant. 

(d)  Tout  dispose*  que  je  sois  a  regler  votre  facture  je  me  trouve 
hors  d'etat  de  le  faire  a  present  (dans  ce  moment).  Malgre  mon 
desir  de  m'acquitter  envers  vous  je  me  trouve  dans  V  impossibility] 
d'y  satisfaire  pour  le  moment. 

Italian,  (a)  Questa  merce  mi  e  rimasta. 

(b)  Non  posso  venderla  neppure  al  prezzo  di  compra. 

(e)  Non  e  punto  vendibile  ne  meno  al  disotto  del  prezzo  corrente. 
(d)  Per  disposto  che  sia  a  soddisfare  questo  debito  mi  trovo  in- 

capace  di  farlo  al  presente  (in  questo  momento).  Con  tutta  la  mia 
buona  volonta  mi  e  impossibile  d'adempire  in  questo  momento  i 
miei  obblighi  verso  voi. 

Spanish,  (a)  No  he  podido  vender  (colocar  [a])  esta  mercancfa. 

(b)  No  puedo  despacharla  ni  siquiera  al  precio  de  compra. 

(c)  No  es  de  ningun  modo  vendible  aun  bajo  del  precio  cor- 
riente. 

(d)  Por  dispuesto  que  se*a  a"  satisfacer  esta  deuda  me  hallo  en  la 
imposibilidad  [y]  de  hacerlo  en  este  momento.  A  pesar  de  mi 
deseo  de  desempenar  mis  obligaciones  para  con  V.,  me  encuentro 
ahora  con  una  escasez  de  fondos  que  me  inhabilita  para  remitirle 
lo  que  se  le  debe. 

N.B.—For  regret,  see  Nos.  65,  68,  71. 
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No.  220. 

English.  Having  regard  to  (In  view  of)  these  circumstances 
I  trust  you  will  not  refuse  me  a  prolongation  of  the  term  of 
credit. 

German.  In  Betracht  (Ansehung)  der  oben  angedeuteten  Um- 
stande  wage  ich  zu  hoffen,  dass  Sie  mir  eine  Verlangerung  der 
Zahlungsfrist  nicht  verweigern  werden. 

French.  Eu  egard  aux  (En  vue  des)  circonstances  que  je  viens 
de  vous  indiquer  j'espere  que  vous  ne  me  refuserez  pas  une  pro- 
longation du  terme  de  paiement.    Vu  les  circonstances,  etc. 

Italian.  Avuto  riguardo  alle  (In  vista  delle)  circostanze  qui 
sopra  indicate  spero  che  non  mi  rifiuterete  una  prolungazione  del 
respiro.     Viste  le  circostanze,  ecc. 

Spanish.  En  atencion  d  (En  vista  de)  las  circunstancias  que 
acabo  de  indicar  espero  que  no  me  negara"  (rehusard)  V.  una  pro- 
longacion  del  plazo. 

No.  221. 

English,  {a)  The  further  term  of  credit  granted  you  has  already 
expired  and  I  am  still  without  your  remittance. 

\b)  In  view  of  your  presistent  disregard  of  my  applications  for 
payment  of  your  debt  to  me  (...for  p.  of  my  invoice  of  the  — ),  I 
have  decided  to  draw  on  you  for  the  amount  at  io  days'  date. 

(c)  I  beg  you  will  honour  this  draft  on  due  date,  otherwise  I  will 
take  legal  proceedings  against  you  for  recovery  of  the  debt  in 
question. 

(d)  Hoping  that  your  prompt  remittance  will  spare  me  this 
painful  necessity  — .     (will  avoid  legal  proceedings  — .) 

German,  (a)  Der  Ihnen  weiter  gewahrte  (zugestehene)  Termin 
ist  verfallen  (abgelaufen),  und  ich  bin  noch  immer  ohne  Deckung 
fur  meine  Forderung 

(b)  Da  Sie  immer  zogern,  mir  Rimessen  gegen  mein  Guthaben 
zu  machen  und  auch  ein  tadelnswerthes  Stillschweigen  gegen  mich 
beobachten,   so  habe  ich   den   Entschluss  gefasst,   die  fragliche 

Summe  —  7  —  io  Tage  dato  —  auf  Sie  zu  ziehen.     ( zogern, 

meine  Factura  auszugleichen,  u.s.w.) 
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(c)  Teh  ersuche  Sie  um  Aufnahme  (Einlosung)  meiner  Tratte, 
im  entgegensetzten  Falle  (widrigenfalls  —  sonst)  werde  ich  mich 
gen6thigtsehen,dengerichtlichenWegeinzuschlagen(...das  Gericht 
anzurufen  —  Sie  gerichtlich  zu  verfolgen  —  wider  Sie  g.  zu  verfah- 
ren),  um  zu  meinem  ausstehenden  Gelde  zu  kommen.  (...um 
wieder  zu  meinem  G.  zu  kommen  —  um  mein  Geld  wiederzuer- 
langen.) 

(d)  In  der  Hoffnung,  dass  Ihre  umgehende  Geldsendung  mir 
solche  Unannehmlichkeit  ersparen  wird  — .  (das  gerichtliche 
Verfahren  —  g.  Schritte  —  vermeiden  wird  — .) 

French,  (a)  Le  dernier  delai  que  je  vous  ai  accorde*  est  deja 
expire  et  j'attends  encore  vos  remises. 

(b)  Voyant  que  vous  tardez  toujours  a  me  faire  des  remises 
contre  mon  avoir  et  que  vous  gardez  meme  envers  moi  un  silence 
blamable,  j'ai  pris  le  parti  de  tirer  sur  vous,  monsieur,  la  somme  en 

question  —  °/  —  a  10  jours  de  date.      ( tardez  t.  a  regler  ma 

facture  du,  etc.) 

(c)  Je  vous  invite  a  accueillir  ma  traite,  dans  le  cas  contraire 
(sinon  —  autrement)  je  me  verrai  force  de  recourir  a  la  justice 
(...vous  poursuivre  par  voie  legale)  afin  de  rentrer  dans  mes  fonds. 
(...recouvrer  ma  cr^ance.) 

(d)  En  esperant  que  votre  prompt  envoi  m'epargnera  ce  de'sagre'- 
ment  — .     (evitera  demarches  judiciaires  — .) 

Italian,  (a)  L'ultima  dilazione  da  me  accordatavi  e  gia  spirata 
e  sto  aspettando  (mi  mancano)  ancora  le  vostre  rimesse. 

(b)  Visto  che  indugiate  sempre  di  farmi  rimesse  per  l'ammontare 
del  mio  avere  e  che  mantenete  pure  verso  di  me  un  silenzio 
biasimevole,  ho  pigliato  il  partito  di  trarre  sopra  di  voi,  signore,  la 
somma  in  questione  —  all'ordine  di  —  a  10  giorni  data,  (...indu- 
giate s.  di  aggiustare  la  mia  fattura  del,  ecc.) 

(c)  Vi  consiglio  di  accogliere  questa  mia  tratta,  nel  caso  contrario 
(altrimenti)  mi  vedro  costretto  a  ricorrere  alia  giustizia  (...per- 
seguirvi  per  vja  di  giustizia  —  procedere  contro  di  voi  in  via 
giudiziale)  afiine  di  riavere  i  miei  capitali.  (...riscuotere  [a]  il  mio 
credito  sopra  di  voi.) 

(d)  Sperando  che  il  vostro  pronto  invio  mi  risparmiera  questo 
disgusto  — .     (evitera  passi  giudiziari  — .) 

M  2 
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Spanish,  (a)  La  ultima  moratoria  (El  ulto.  respiro)  que  le  he 
concedido  acaba  de  expirar  y  aun  me  veo  sin  mis  fondos. 

(/?)  Visto  que  tarda  V.  en  remitirme  el  saldo  que  se  me  debe 
(...el  importe  de  mi  factura  del  — )  y  que  guarda  V.  tambien  para 
conmigo  un  silencio  reprensible,  he  tornado  el  partido  de  girar 
contra  V.  la  suma  en  cuestion  —  d  la  drden  de  —  d.  10  dias  fecha. 

(c)  Le  invito  a"  acojer  esta  letra  en  su  vencimiento,  en  el  caso 
contrario  (de  lo  contrario  —  sino)  me  vere  precisado  i.  recurrir  d 
la  justicia  (...proceder  contra  V.  en  justicia  —  seguir  la  marcha 
judicial  contra  V.)  para  cobrar  mi  dinero  (hacerme  reintegrar  en 
mis  fondos). 

(d)  Esperando  que  su  pronta  remesa  me  ahorrara"  este  disgusto  — . 
(evitani  el  proceder  judicial  — .) 

N.B.— See  also  Nos.  211,  224. 

No.  222. 

English,  (a)  I  have  to  solicit  the  favour  of  your  assistance  in  the 
recovery  of  a  debt. 

(b)  He  is  my  debtor  to  the  amount  of  Fes. — .  He  owes  me 
Fes. — . 

(c)  He  is  in  arrear  [a]  with  his  accounts.  He  is  dilatory  in  his 
payments. 

German,  (a)  Ich  erlaube  mir,  um  Ihre  Beihilfe  [a]  zur  Wie- 
dererlangung  einer  Schuld  zu  bitten. 

(J?)  Er  ist  mir  Fes. —  schuldig.     Er  schuldet  mir  Fes. — . 

(c)  Er  ist  im  Riickstande  mit  der  Zahlung.  Er  bleibt  mit  den 
Zahltmgen  zuriick.     Er  wird  langsam  im  Bezahlen. 

French,  (a)  Je  me  permets  de  re'clamer  votre  ministere  pour  le 
recouvrement  d'une  dette. 

(b)  II  m'est  redevable  de  la  somme  de  Fes. — .  II  est  mon 
de'biteur  de,  etc.     II  me  doit  Fes. — . 

(c)  II  est  en  retard  de  payer.  II  est  en  arriere  [a]  pour  le  pave- 
ment de  sa  dette.     II  met  de  la  lenteur  dans  ses  payements. 

Italian,  (a)  Mi  permetto  di  ricorrere  alia  vostra  assistenza  pel 
riscotimento  (per  la  riscossione)  d'un  debito.  (...per  ottenere  il 
saldo  d'un  conto.) 

(6)  Mi  e  debitore  della  somma  di  Fchi. — .     Mi  deve  Fchi. — . 

(c)  k  in  ritardo.     Egli  mette  indugio  nei  suoi  pagamenti. 
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Spanish,  (a)  Me  tomo  la  libertad  de  impetrar  su  auxilio  para  el 
cobro  de  una  deuda. 

(b)  Me  es  deudor  en  la  suma  de  Fcos. — .     Me  debe  Fcos. — . 

(c)  Esta"  atrasado  en  el  pago  de  sus  cuentas. 

N.B.— For  discussion,  see  Nos.  199,  193,  196,  197. 


No.   223. 

English,  (a)  I  enclose  the  following  proofs  of  debt  (corrobora- 
tory documents) : — 1°  An  authenticated  copy  of  my  invoice.  A 
duly  stamped  statement  of  his  account.  20  His  letter  to  me  of  the 
— .  soliciting  a  prolongation  of  the  term  of  credit. 

(b)  This  is  a  formal  document  which  renders  denial  impossible. 

German,  (a)  Einliegend  iiberreiche  ich  Ihnen  folgende  Be- 
weisstucke: — 1°  Eine  beglaubigte  Abschrift  meiner  Factura.  Ein 
Auszug  seiner  Rechnung  auf  Stempelpapier.  2°  Sein  an  mich 
adressirter  Brief  vom  — ,  worin  er  mich  urn  eine  Verlangerung  der 
Zahlungsfrist  ersuchte. 

(b)  Dieses  ist  ein  formlicher  Rechtstitel,  der  ihm  das  Hilfsmittel 
(den  Ausweg)  zu  verneinen  [a]  entnimmt. 

French,  {a)  Je  vous  remets  ci-inclus  les  pieces  justificatives 
suivantes  : — 1°  Une  copie  authentique  de  ma  facture.  Un  extrait 
de  son  compte  sur  papier  timbre*.  20  Sa  lettre  du  —  dans  laquelle 
il  me  demanda  une  prolongation  du  terme  de  pavement. 

(b)  C'est  un  titre  (document)  formel  qui  lui  enleve  la  ressource  de 
nier. 

Italian,  (a)  Vi  accludo  i  documenti  gTi  seguenti  : — 1°  Una 
copia  autentica  della  mia  fattura.  Un  estratto  del  suo  conto  su 
carta  bollata.  20  Una  sua  lettera  del  —  in  cui  mi  chiede  una 
prolungazione  del  respiro. 

(b)  Questo  e  un  titolo  (documento)  formale  che  lo  priva  delPespe- 
diente  di  negare. 

Spanish,  (a)  Le  incluyo  d  V.  los  documentos  (instruments) 
siguientes  : — 1°  Una  copia  autentica  de  mi  factura.  Un  extracto 
de  su  cuenta  en  papel  sellado.  20  Su  carta  del  —  en  que  me  pide 
una  prolongacion  del  plazo. 

(b)  Este  es  un  titulo  (documento)  formal  que  le  quita  el  recurso 
de  negar. 
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No.  224. 

English,  (a)  My  patience  being  now  completely  exhausted  I  am 
determined  to  seek  my  remedy  at  law.     (...go  to  law  with  him.) 

(b)  I  have  resolved  to  enforce  payment  (my  claim)  by  legal 
procedure. 

(c)  It  is  very  likely  he  will  dishonour  the  draft,  in  which  case 
please  take  the  necessary  steps  to  summon  him  before  the  com- 
petent court. 

(d)  To  bring  an  action  against  anyone. 

German,  {a)  Da  meine  Geduld  endlich  erschopft  ist,  so  habe 
ich  mich  entschieden  (entschlossen),  gegen  ihn  klagbar  zu  werden. 
(...ihn  vor  Gericht  zu  fordern.)  (...gegen  ihn  auf  dem  Wege  der 
Strenge  zu  verfahren,) 

(6)  Ich  habe  den  Entschluss  gefasst,  die  Zahlung  durch  gesetz- 
liche  Mittel  einzutreiben.  (...meine  Forderung  —  meinen  An- 
spruch  —  durch  g.  M.  geltend  zu  machen.) 

(c)  Sehr  wahrscheinlich  [a]  wird  er  die  Zahlung  verweigern,  in 
welchem  Falle  Sie  gefalligst  die  nothigen  Schritte  thun  wollen,  um 
ihn  vor  das  zustandige  Gericht  zu  laden,  (...um  ihn  bei  —  vor  — 
dem  zustandigen  Gerichte  zu  belangen  [b].) 

(d)  Gegen  Jemand  klagen  (Klage  fiihren).  Eine  Klage  gegen 
Jemand  anstellen  (anhangig  machen).  Einen  Process  mit 
Jemanden  anfangen. 

French,  {a)  Ma  patience  e'tant  e'puise'e  je  me  suis  resous 
(determine')  a  le  poursuivre  (traduire  —  citer  —  demander)  en 
justice,     (...a  le  poursuivre  par  voie  de  rigueur.) 

(d)  J'ai  pris  la  resolution  d'exiger  le  payement  par  voies  de 
droit,     (...de  faire  valoir  ma  pretension  par  des  moyens  legaux.) 

(c)  II  est  tres-probable  qu'il  se  refusera  au  payement.  Dans  ce 
cas  veuillez  faire  les  demarches  necessaires  pour  le  citer  par- 
devant  le  tribunal  competent,  (...l'inviter  a  comparaitre  devant  le 
t.c.) 

{d)  Intenter  un  proces  (une  action)  contre  (a)  quelqu'un.  Porter 
plain te  contre  quelqu'un. 

Italian,  (a)  Essendo  gia  esausta  la  mia  pazienza  mi  sono 
risoluto  (determinato)  a  perseguitarlo  in  giustizia.  (...citarlo  — 
chiamarlo  —  in  giudizio.)     (...a  far  ricorso  alle  vie  legali.) 
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(b)  Ho  preso  la  risoluzione  di  esigere  il  pagamento  per  mezzi 
legali.    (...di  far  valere  la  mia  pretensione  per  m.  1.) 

(c)  fc  molto  probabile  che  rifiutera  il  pagamento.  In  tal  caso 
vogliate  fare  i  passi  necessarj  onde  citarlo  (chiamarlo)  al  tribunale 
competente. 

id)  Intentare  un  processo  contro  (contra  —  c.  di)  alcuno. 
Intentare  una  lite  ad  uno. 

Spanish,  (a)  Habie*ndome  su  lentitud  apurado  la  paciencia  me 
he  resolvido  (determinado)  a"  proceder  contra  el  en  justicia.  (...a" 
citarle  —  emplazarle  —  demandarle  —  en  justicia.) 

(6)  He  tornado  la  resolucion  de  exigir  el  pago  judicialmente. 

(c)  Es  muy  probable  que  desairard  mi  letra,  en  cuyo  caso  se 
servird  V.  tomar  las  medidas  necesarias  para  citarle  delante  el 
tribunal  competente. 

(d)  Intentar  (armar)  un  pleito  [c]  contra  alguno. 

N.B.—See  also  Nos.  211,  221. 


No.  225. 

English.  To  this  end  I  enclose  my  power  of  attorney. 

German.  Zu  diesem  Zwecke   ubersende   ich   Ihnen  einliegend 
meine  Vollmacht. 

French.  A  cet  effet  je  vous  envoie  ci-inclus  ma  procuration. 

Italian.  A  questo  scopo  vi  accludo  la  mia  procura. 

Spanish.  Para  este  fin  le  incluyo  d  V.  mi  poder. 


CHAPTER    XIII. 
BANKRUPTCY. 

No.  226. 

English,  {a)  We  have  just  received  from  Mr.  N.  a  letter  in  which 
he  informs  us  that  he  has  stopped  payment. 

(b)  We  have  just  learnt  that  Mr.  N.  has  suspended  payment. 

(c)  Mr.  N.  has  been  compelled  to  declare  himself  insolvent, 
(...submit  his  balance  sheet  to  his  solicitor.) 

German,  (a)  Wir  empfingen  soeben  von  dem  Herrn  N.  einen 
Brief,  womit  er  uns  seine  Zahlungseinstellung  anzeigt. 

(b)  Es  wird  uns  mitgetheilt  (Es  ist  zu  unsrer  Kenntniss  gelangt), 
dass  Herr  N.  seine  Zahlungen  eingestellt  hat.  Wir  horen  soeben, 
dass,  u.s.w. 

(c)  Herr  N.  befindet  sich  in  der  Nothwendigkeit,  sich  fur  zah- 
lungsunfahig  (insolvent)  zu  erklaren.  (...seine  Bilanz  gerichtlich 
einzugeben — zu  hinterlegen.) 

French,  (a)  Nous  venons  de  recevoir  de  M.  N.  une  lettre  par 
laquelle  il  nous  annonce  la  suspension  de  ses  payements. 

(b)  Nous  sommes  parvenus  a  savoir  (II  est  venu  a  notre  connais- 
sance)  que  M.  N.  a  suspendu  (cess£)  ses  payements. 

(c)  M.  N.  s'est  trouve*  dans  la  ne'cessite'  de  se  declarer  insolvable. 
(...deposer  juridiquement  son  bilan.) 

Italian,  (a)  Abbiamo  teste  rice»ruto  dal  Signor  N.  una  lettera 
colla  quale  ci  annunzia  la  sospensione  dei  suoi  pagamenti. 

(b)  Ci  viene  notificato  (Ci  e  pervenuto  a  notizia)  che  il  Signor  N. 
ha  sospeso  i  suoi  pagamenti.     (...fatto  punto.) 

(c)  II  Signor  N.  si  e  trovato  nella  necessita  di  dichiararsi  insol- 
vente.    (...deporre  il  bilancio.) 
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Spanish,  (a)  Acabamos  de  recibir  del  Seiior  N.  una  carta  en  que 
nos  anuncia  la  suspension  de  sus  pagos. 

(b)  Llegamos  a"  saber  que  el  Senor  N.  ha  suspendido  sus 
pagos. 

(c)  El  Senor  N.  se  halla  en  la  necesidad  de  declararse  insolvente. 
(...presentar  el  balance.) 

N.B.— See  also  No.  164  (b)  (c). 

No.  227. 

English,  (a)  He  has  summoned  a  meeting  of  creditors  to  take 
place  on  the  — ,  in  order  to  submit  to  them  a  scheme  of  arrange- 
ment. 

(b)  He  invites  us  to  attend  a  meeting  of  creditors  on  the  — ,  or  to 
send  a  proxy. 

(c)  Mr.  NN.  having  offered  to  represent  us  at  the  meeting  we 
have  sent  him  our  instrument  of  proxy  [a]  drawn  up  in  due  form. 

German,  (a)  Er  hat  seine  Glaubiger  auf  den  —  zu  einer  Be- 
sprechung  zusammenberufen  [a]  lassen,  um  ihnen  seine  Vorschlage 
vorzulegen. 

(b)  Er  ladet  uns  ein,  der  Versammlung  der  Glaubiger  beizu- 
wohnen,  welche  am  —  Statt  haben  (finden)  wird,  oder  uns  dabei 
von  einem  Bevollmachtigten  vertreten  [b]  zu  lassen. 

(c)  Da  Herr  N  N.  sich  dazu  erboten  hat,  uns  bei  der  Versamm- 
lung zu  vertreten,  so  haben  wir  ihm  unsere  Vollmacht  in  gehoriger 
Form  ubersandt  (geschickt).     (...in  gesetzlicher  Form...) 

French,  (a)  II  a  fait  convoquer  [a]  ses  creanciers  pour  le  — ,  arm 
de  leur  soumettre  ses  propositions. 

(b)  II  nous  invite  a  assister  a  l'assemblee  (conference)  des  crean- 
ciers qui  aura  lieu  le  — ,  ou  a  nous  y  faire  representer  par  un  fonde 
de  pouvoirs. 

(c)  M.  NN.  nous  ayant  offert  de  nous  representer  a  l'assemblee. 
nous  lui  avons  transmis  notre  procuration  en  due  forme,  (...en 
forme  legale.) 

Italian,  (a)  Ha  convocato  i  suoi  creditori  pel  — ,  collo  scopo  di 
sottometter  loro  le  sue  proposizioni. 

(b)  Cinvita  ad  assistere  (intervenire)  alPadunanza  (conferenza) 
dei  creditori  che  avra  luogo  li  — ,  od  a  farci  rappresentare  da  un 
procuratore. 
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(c)  II  Signor  NN.  avendoci  offerto  di  rappresentarci  all'adunanza 
gli  abbiamo  trasmesso  la  nostra  procura  nella  dovuta  forma,  (...in 
forma  legale.) 

Spanish,  (a)  Ha  convocado  a  sus  acreedores  al  —  para  some- 
terles  sus  proposiciones. 

(6)  Nos  invita  a  asistir  a  la  junta  (conferencia)  de  acreedores  que 
tendra  lugar  el  — ,  d  a  hacernos  represent ar  por  un  apoderado 
(comisionado). 

(c)  Habiendo  el  Senor  NN.  ofrecido  representarnos  a  la  junta  le 
hemos  trasmitido  nuestro  poder  en  forma,  (...nuestra  procuracion 
en  f.  legal.) 

No.  228. 

English,  (a)  It  was  agreed  to  prefer  an  amicable  arrangement 
(a  composition)  to  open  bankruptcy,  the  costs  of  which  would 
swallow  up  a  large  portion  of  the  estate. 

(b)  In  virtue  of  an  agreement  entered  into  between  Mr.  N.  and 
his  creditors  — . 

(c)  The  scheme  of  arrangement  proposed  by  Mr.  N.  has  been 
rejected,  and  he  is  compelled  to  file  his  petition.  (...  has  been 
declared  a  bankrupt.) 

(d)  Mr.  N.  has  failed.     (...  become  a  bankrupt.) 

German,  (a)  Es  ist  ausgemacht  worden,  einen  gutlichen  Ver- 
gleich  einem  offenen  (orTentlichen)  Fallimentszustand  (einem  Con- 
curs) vorzuziehen,  dessen  grosse  Kosten  einen  bedeutenden  Theil 
der  Masse  aufzehren  [a]  wiirde. 

(b)  Vermoge  (kraft)  eines  zwischen  Herrn  N.  und  seinen  Glau- 
bigern  getroffenen  Vergleiches  — . 

(c)  Man  hat  den  vom  Herrn  N.  vorgelegten  Accordsvorschlag 
verweigert  und  ihn  im  orTentlichen  Fallimentszustand  erklart. 

(d)  Herr  N.  ist  fallit  worden.  (...hat  fallirt  —  Bankrott  ge- 
macht.) 

French,  {a)  On  est  convenu  de  preferer  un  arrangement 
amiable  (a  l'a.)  a  une  faillite  ouverte,  dont  les  frais  enormes  con- 
sumeraient  (absorberaient)  une  partie  considerable  de  la  masse. 

(b)  En  vertu  (Par  suite)  d'un  arrangement  intervenu  (...  d'une 
convention  faite)  entre  M.  N.  et  ses  creanciers  — . 

(c)  On  a  rejete  la  proposition  de  M,  N.  et  il  a  6t6  declare*  en 
faillite  ouverte. 

{d)  M.  N.  a  failli.     (...  fait  faillite  —  banqueroute.) 
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Italian,  (a)  Fu  convenuto  di  preferire  un  accomodamento 
amichevole  ad  un  fallimento,  onde  le  spese  (le  cui  s.)  enormi 
consumerebbero  (assorbirebbero)  una  porzione  considerabile  della 
massa. 

(&)  In  virtu  (in  seguito)  d'un  patto  concordato  (...d'una 
convenzione  fatta)  tra  il  Signor  N.  ed  i  suoi  creditori  — . 

(c)  L'accordo  proposto  dal  Signor  N.  e  stato  rigettato,  ed  egli 
dichiarato  in  fallimento. 

(d)  II  Signor  N.  ha  fallito  (fatto  bancarotta). 

Spanish,  (a)  Se  ha  convenido  en  preferir  un  acomodamiento 
(convenio  amigable)  a  una  quiebra,  cuyos  gastos  consumirian  una 
porcion  considerable  de  la  masa. 

{b)  En  virtud  de  (segun)  un  convenio  celebrado  (arreglo  hecho) 
entre  el  Senor  N.  y  sus  acreedores  — . 

(c)  La  propuesta  del  Senor  N.  ha  sido  desechada,  y  el  declarado 
en  quiebra. 

{d)  El  Senor  N.  ha  fallido.     (...  quebrado  —  hecho  bancarota.) 


No.  229. 

English.  Mr.  P.,  notary,  has  invited  us  in  behalf  (the  name)  of 
the  trustees  to  render  a  statement  of  our  claim  against  the  bank- 
rupt's estate. 

German.  Herr  P.,  Notar,  hat  uns  im  Namen  (Namens  —  von 
Seiten)  der  Masseverwaltern  eingeladet,  die  Rechnung  von  unsrer 
Forderung  an  die  Concursmasse  (Fallitmasse)  abzulegen. 

French.  M.  P.,  notaire,  nous  a  invite  au  nom  (de  la  part)  des 
syndics  a  rendre  le  compte  de  notre  cre'ance  sur  la  masse  de  la 
faillite. 

Italian.  II  Signor  P.,  notajo,  ci  ha  invitato  in  (a)  nome  (da 
parte)  degli  amministratori  a  presentare  la  nostra  domanda 
d'insinuazione  coi  titoli  di  credito. 

Spanish.  El  Senor  P.,  escribano  publico,  nos  ha  invitado  en 
nombre  (de  parte)  de  los  sindicos  a"  rendir  la  cuenta  de  nuestra 
acreencia  (reclamacion)  contra  la  masa  del  fallido. 
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No.  230. 

English,  (a)  The  state  of  his  affairs  is  as  follows  :  liabilities  — , 
assets  — ,  whence  a  deficit  of — ,  representing  a  loss  to  his  creditors 
of  about  50%. 

(b)  They  have  declared  a  dividend  of  5s.  in  the  £. 

(<r)  What  are  his  assets  ?  What  sort  of  arrangement  have  they 
proposed  ? 

German,  (a)  Folgendes  ist  seine  Geschaftslage  (Der  Status 
seiner  Geschafte  ist  folgender) :  die  Passivschulden  (die  Passiva) 
betragen  — ,  die  Activschulden  (die  Activa)  belaufen  sich  nur  auf 
— ,  woraus  ein  Deficit  von  —  folgt,  welches  fur  die  Glaubiger  einen 
Verlust  von  ungefahr  50%  bildet  (ausmacht). 

(b)  Sie  haben  eine  Dividende  von  25  %  angezeigt. 

(c)  Welches  sind  seine  Activschulden?  Belieben  Sie  mir  zu 
sagen,  welche  Activschulden  er  hat.  Was  fur  einen  Accordsvor- 
schlag  hat  man  vorgelegt  ? 

French,  (a)  Voici  la  situation  de  ses  affaires  :  les  dettes  passives 
se  montent  a  — ,  les  dettes  actives  ne  s'elevent  qu'a  — ,  de  facon 
(sorte)  qu'il  y  a  un  deficit  de  — ,  ce  qui  represente  pour  les  crean- 
ciers  une  perte  d'environ  50  %. 

(b)  lis  ont  annonce  un  dividende  de  25  %. 

(c)  Quelles  sont  ses  dettes  actives  ?  (Quelle  sorte  d'arrangement 
a-t-on  propose*  ? 

Italian,  (a)  Eccovi  lo  stato  dei  suoi  affari  :  i  debiti  passivi 
importano  — ,  i  debiti  attivi  ascendono  a  —  soltanto,  di  maniera  che 
vi  e  una  deficienza  di  — ,  il  che  rappresenta  pei  suoi  creditori  una 
perdita  circa  di  50  %. 

(b)  Hanno  annunziato  un  dividendo  di  25  %. 

(c)  Quali  sono  i  suoi  debiti  attivi?  Che  sorta  di  accomoda- 
mento  hanno  proposto  ? 

Spanish,  (a)  He  aqui  el  estado  de  sus  negocios  :  las  deudas 
pasivas  importan  — ,  las  deudas  activas  ascienden  a  —  solamente, 
de  manera  que  hay  un  deficit  de — ,  lo  que  representa  para  los 
acreedores  una  perdida  de  cerca  50  %. 

(b)  Han  anunciado  un  dividendo  de  25%. 

(c)  Cuales  son  sus  deudas  activas  ?  Que*  clase  de  acomoda- 
miento  han  propuesto  ? 
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No.  231. 

English,  (a)  This  suspension  of  payment  has  been  induced  by 
the  recent  failures  in  this  city,  wherein  Mr.  N.  finds  himself  in- 
volved [a]  to  a  very  great  extent. 

(b)  Fortunately  we  are  not  at  all  interested  therein,  and  hope  such 
may  be  the  case  with  you  also. 

German,  (a)  Diese  Zahlungseinstellung  ist  von  einigen  kiirzlich 
(neulich)  auf  hiesigem  Platze  ausgebrochenen  Fallimenten  herbei- 
gefiihrt  worden,  worin  Herr  N.  sich  fur  grosse  Summen  verwickelt 
[a]  befindet. 

(b)  Gliicklicherweise  sind  wir  nicht  dabei  betheiligt  und  hoffen, 
dass  es  eben  so  mit  Ihnen  stehe.  (...dass  es  sich  e.  so  mit  I.  ver- 
halte.) 

French,  (a)  Cette  suspension  (cessation)  de  payements  a  e*te* 
amende  (provoquee)  par  quelques  faillites  eclate'es  recemment  sur 
cette  place,  dans  lesquelles  M.  N.  se  trouve  enveloppe'  [/3]  pour  de 
fortes  sommes. 

(b)  Heureusement  nous  nJy  sommes  inteVesses  pourrien,et  desirons 
qu'il  en  soit  de  meme  de  vous,  monsieur. 

Italian,  {a)  Questa  sospensione  di  pagamenti  e  stata  cagionata 
da  alcuni  fallimenti  di  recente  accaduti  su  questa  piazza,  nei  quali 
il  Signor  N.  si  trova  interessato  (implicato)  per  grosse  somme. 

(b)  Felicemente  non  abbiamo  alcun  interesse  in  questo  fallimento, 
e  desideriamo  che  voi,  signore,  vi  troviate  nello  stesso  caso. 

Spanish,  (a)  Esta  suspension  de  pago  ha  sido  acarreada  por 
algunas  quiebras  recientemente  sucedidas  en  esta  plaza,  en  las 
cuales  el  Senor  N.  se  halla  envuelto  [a]  por  sumas  considerables. 

(b)  Dichosamente  no  nos  hallamos  comprendidos  en  ella 
(quiebra)  por  nada,  y  deseamos  que  haya  sucedido  lo  mismo  con 
V.,  senor. 


CHAPTER    XIV, 

INQUIRIES  MADE  AND  INFORMATION   GIVEN  RE 
STANDING  OF  FIRMS. 


No.   232. 


English,  (a)  I  beg  to  solicit  the  favour  of  your  confidential 
opinion  on  the  firm  of — . 

(b)  You  would  greatly  oblige  me  by  furnishing  information  re- 
specting the  house  of  — . 

(c)  A.  inquires  of  B.  respecting  C.  (person  or  thing). 

German,  (a)  Ich  bin  so  frei,  Ihre  Gefalligkeit  in  Anspruch  zu 
nehmen,  indem  ich  Sie  um  eine  vertrauliche  Mittheilung  iiber  das 
Haus  —  bitte. 

(b)  Ich  wurde  Ihnen  sehr  verbunden  sein,  wenn  Sie  die  Giite 
haben  woliten,  mir  iiber  das  Haus  —  Auskunft  zu  ertheilen. 

(c)  A.  erkundigt  sich  bei  B.  iiber  (nach)  C. 

French,  (a)  Je  me  permets  de  recourir  a  votre  complaisance  en 
sollicitant  la  faveur  de  votre  avis  confidentiel  sur  la  maison  de — . 

(b)  Vous  m'obligeriez  infiniment  de  me  fournir  des  renseigne- 
ments  sur  la  maison  de  — . 

(c)  A.  s'informe  de  C.  aupres  de  B.  A.  prend  des  renseigne- 
ments  sur  C.  aupres  de  B. 

Italian,  (a)  Mi  permetto  di  ricorrere  alia  vostra  gentilezza,  sol- 
lecitando  il  favore  del  vostro  parere  confidenziale  sulla  casa  di  — . 
Sono  a  sollecitare  dalla  vostra  compiacenza  il  favore,  ecc. 

(b)  Mi  obblighereste  sommamente  a  darmi  informazioni  sulla 
casa  di  — .     Vi  sarei  tenutissimo  se  voleste  procurarmi,  ecc. 

(c)  A.  s'informa  (...prende  informazioni)  presso  (da)  B.  intorno 
aC, 
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Spanish,  (a)  Me  tomo  la  libertad  de  recurrir  i.  su  complacencia, 
rogandole  se  sirva  noticiarme  su  parecer  sobre  la  casa  de  — . 

(b)  Agradecere  i.  V.  infinite  me  d6  informes  sobre  la  casa  de  — . 
Recurro  i.  su  bondad  para  informes  acerca  de  los  senores  — . 

(c)  A.  se  informa  de  B.  (...toma  informes  de  B.)  sobre  (acerca 
de)C. 

No.  233. 

English,  (a)  Being  on  the  point  of  entering  into  business  rela- 
tionship with  Messrs.  N.N.,  who  have  referred  me  to  you  for 
information  respecting  them,  I  would  feel  obliged  by  your  confiden- 
tial opinion  of  their  solvency  and  trustworthiness. 

(J?)  This  house  has  just  given  us  a  considerable  order,  and  as 
this  is  our  first  transaction  with  them  we  would  be  glad  to  learn 
your  opinion  of  their  respectability  (probity),  mode  of  transacting 
business,  and  pecuniary  resources. 

(c)  Kindly  say  if  we  may  with  confidence  give  them  credit  for  — . 

(d)  We  beg  you  to  inform  us  whether  Mr.  N.  has  suffered  by  the 
recent  failures  in  your  city. 

German,  (a)  Da  ich  im  Begriff  (auf  dem  Punkt)  stehe,  in  eine 
Geschaftsverbindung  mit  den  Herren  N.N.  zu  treten,  die  mich 
an  Sie  urn  Auskunft  angewiesen  haben,  so  ersuche  ich  Sie,  mir 
gefalligst  iiber  ihre  Solvenz  (Zahlungsfahigkeit)  und  Zuverlassigkeit 
(Probitat)  Ihre  Meinung  anzuvertrauen. 

(b)  Dieses  Haus  gibt  uns  soeben  eine  bedeutende  Ordre,  und  da 
es  das  erste  Mai  ist,  dass  wir  mit  demselben  in  Geschaften  stehen, 
so  wunschten  wir  iiber  seine  Achtungswiirdigkeit  (Rechtlichkeit), 
Handlungsweise,  und  Geldmittel  Ihre  Meinung  zu  kennen. 

(c)  Sagen  Sie  uns  gefalligst,  ob  man  ihnen  einen  Credit  von  — 
zutraulich  (ohne  Gefahr)  bewilligen  kann. 

(d)  Wir  ersuchen  Sie,  uns  zu  sagen,  ob  Herr  N.  bei  den  neulich 
auf  Ihrem  Platze  ausgebrochenen  Fallimenten  gelitten  hat. 

French,  (a)  Me  trouvant  dans  le  cas  d'entrer  en  liaisons 
d'affaires  avec  MM.  N.  N.,  qui  m'ont  adresse*  a  vous,  monsieur, 
pour  les  informations  necessaires,  je  viens  vous  prier  de  vouloir 
bien  me  confier  votre  opinion  sur  leur  solvabilite'  et  le  de'gre  de 
confiance  qu'ils  m^ritent  (leur  probite*). 

{b)  Cette  maison  vient  de  nous  faire  une  commande  considerable, 
et  n'ayant  pas  encore  fait  d'affaires   avec   elle    nous  desirerions 
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connaitre  votre  opinion  sur  sa  'moralite*,  sa  maniere  de  travailler, 
et  ses  moyens  pdcuniaires. 

(c)  Nous  vous  prions  de  nous  dire  si  Ton  peut  hardiment  (avec 
confiance)  leur  accorder  un  credit  de  — . 

(d)  Nous  vous  prions  de  nous  dire  si  M.  N.  n'a  pas  souffert  par 
les  faillites  qui  ont  eclate*  rdcemment  sur  votre  place. 

Italian,  {a)  Trovandomi  nel  caso  di  entrare  in  corrispondenza 
(relazioni  d'affari)  coi  Signori  N.  N.,  i  quali  m'hanno  indirizzato  a 
voi,  signore,  per  le  necessarie  informazioni,  mi  prendo  la  liberta  di 
pregarvi  a  volermi  comunicare  la  vostra  opinione  sulla  loro  sol- 
vibilita  e  sul  grado  di  fiducia  ch'essi  meritano  (la  loro  probita). 

(b)  Questa  casa  ci  ha  dato  una  commissione  considerabile  ed 
essendo  questa  la  prima  volta  che  trattiamo  con  essa  desideriamo 
conoscere  il  vostro  parere  intorno  alia  sua  moralita,  al  suo  modo  di 
negoziare,  ed  ai  suoi  mezzi  pecuniarj. 

(c)  Vi  preghiamo  di  dirci  se  si  pu6  con  sicurezza  accordar  loro 
un  credito  di  — . 

(d)  Vi  preghiamo  di  dirci  se  il  Signor  N.  ha  sofferto  pei  fallimenti 
di  recente  avvenuti  sulla  vostra  piazza. 

Spanish,  (a)  Hallandome  en  el  caso  de  entrar  en  relaciones 
mercantiles  con  los  Senores  N.  N.,  que  me  han  dirijido  a"  V.,  senor, 
para  los  informes  necesarios,  ruego  i.  V.  tenga  &  bien  decirme  su 
opinion  sobre  su  solvencia  y  el  grado  de  confianza  que  ellos 
merecen  (su  probidad). 

(b)  Esta  casa  acaba  de  hacernos  un  encargo  de  consideracion, 
y  siendo  esta  la  primera  vez  [a]  que  tratamos  con  ella  deseamos 
saber  la  opinion  de  V.  sobre  su  moralidad,  su  modo  de  negociar, 
y  sus  medios  pecuniarios. 

(c)  Suplicamos  d  V.  se  sirva  decirnos  si  se  puede  con  seguridad 
acordarles  un  credito  de  — . 

(d)  Suplicamos  d  V.  se  sirva  decirnos  si  el  Senor  N.  ha  sufrido 
por  las  quiebras  que  han  sucedido  hace  poco  en  esa  plaza. 


No.    234. 

English,  (a)  You  may  rely  (count)  on  my  discretion. 

(b)  Pray  anticipate  my  best  thanks  for  any  information  you  may 
be  pleased  to  communicate  on  the  subject,  and  rest  assured  that  I 
will  make  a  discreet  [a]  use  thereof. 
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German,  {a)  Sie  konnen  auf  meine  Verschwiegenheit  rechnen. 
Sie  konnen  auf  den  bescheidensten  [a]  (vorsichtigsten)  Gebrauch 
Ihrer  Mittheilungen  rechnen. 

(b)  Empfangen  Sie  im  Voraus  meinen  besten  Dank  fur  Alles? 
was  Sie  in  dieser  Hinsicht  anzuvertrauen  die  Giite  haben  wollen, 
und  seien  Sie  iiberzeugt,  dass  ich  einen  vorsichtigen  Gebrauch 
davon  machen  werde. 

French.,  (a)  Vous  pouvez  compter  sur  ma  discretion  au  sujet  des 
renseignements  que  vous  voudrez  bien  me  Conner. 

(b)  En  vous  remerciant  d'avance  de  tout  ce  que  vous  voudrez 
bien  me  confier  a  cet  e'gard,  je  vous  prie  de  croire  que  j'en  ferai  un 
usage  discret. 

Italian,  (a)  Potete  fidarvi  (far  conto)  della  mia  discrezione  su 
tutto  quanto  stimerete  opportuno  di  comunicarmi. 

(b)  Ringraziandovi  anticipatamente  di  quanto  sarete  per  com- 
municarmi  in  questo  riguardo,  v'assicuro  che  ne  far6  uso  discretis- 
simo. 

Spanish,  (a)  Puede  V.  contar  con  mi  discrecion  en  cuanto  a*  los 
informes  que  se  dignara  confiarme. 

(b)  Doy  a  V.  de  antemano  las  mas  expresivas  gracias  por  todo 
cuanto  se  servird  comunicarme  en  este  respecto,  y  ruego  i.  V. 
descanse  en  mi  discrecion. 

N.B. — For  offering  services  in  return,  see  No.  22. 

No.   235. 

English,  (a)  I  am  of  opinion  that — . 

(b)  According  to  my  opinion — . 

(c)  It  seems  to  me  that — . 

(d)  To  all  appearances — .     To  judge  by  appearances — * 

(e)  As  far  as  I  know — . 

German,  (a)  Ich  bin  der  Meinung  (Ansicht),  dass — . 

(b)  Nach  meiner  Meinung — .     Meiner  Meinung  nach — . 

(c)  Es  kommt  mir  vor,   dass — .     Es  scheint  mir,  dass — . 

(d)  Allem  Anscheine  nach — .  Dem  Ansehen  nach — .  Augen- 
scheinlich — .  Wie  es  scheint—.  Nach  dem  Ansehen  zu  ur- 
theilen, — . 

(e)  So  viel  ich  weiss, — .  Nach  meinem  besten  Wissen— .  Meines 
Wissens — . 
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French,  (a)  Je  suis  d'avis  que — .  ^  Cest  mon  avis  que — . 

(b)  D'apres  (selon)  mon  avis — .  A  mon  avis — .  A  ce  qu'il  me 
semble — .     Autant  que  j'en  peux  juger — . 

(c)  II  me  semble  que — . 

(d)  A  ce  qu'il  parait — .  A  juger  selon  les  apparences — .  Selon 
toute  apparence — . 

(e)  Autant  que  je  sais — .  A  ce  que  je  sais — .  A  ma  connais- 
sance — . 

Italian,  (a)  Sono  d'avviso  che — .     Mi  e  avviso  che — . 

(b)  A  mio  avviso — .  A  parer  mio — .  Per  quanto  posso  giudi- 
carne — . 

(c)  Mi  pare  che — . 

(d)  Secondo  le  apparenze — .  Per  quanto  si  puo  giudicare  per  le 
apparenze — .     A  quanto  sembra — . 

(e)  Per  quanto  io  so — . 

Spanish,  (a)  Soy  de  parecer  que — .     Tengo  para  mi  que — . 

(b)  Segun  mi  parecer  (juicio) — .     Segun  yo — . 

(c)  Me  parece  que — . 

(d)  A  lo  que  parece — .    Al  parecer — .     Segun  parece — . 

(e)  A  lo  que  yo  sepa — . 

No.  236. 

English.  I  have  good  authority  for  this  statement. 
German.  Ich  weiss  es  aus  (von)  guter  (sicherer)  Hand. 
French.  Je  le  sais  (tiens)  de  bon  lieu.    Je  le  tiens  de  bonne 
main. 
Italian.  Lo  so  di  buon  luogo  (da  buona  fonte). 
Spanish.  Lo  se  de  buena  tinta. 

No.  237. 

English,  (a)  Their  probity,  the  judgment  they  display  in  the 
conduct  of  their  business,  together  with  their  pecuniary  resources, 
constitute  them  one  of  the  foremost  houses  in  this  city. 

(b)  They  enjoy  a  high  reputation  in  this  city. 

(c)  They  continue  to  enjoy  undiminished  credit  in  this  city. 

(d)  For  my  part  I  think  you  would  run  no  risk  in  giving  them 
credit  for—. 

(e)  They  are  accustomed  to  pay  cash. 
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German,  (a)  Seine  Rechtlichkeit,  die  Umsicht  womit  es  arbeitet, 
und  sein  Geldbesitz  (seine  Geldmittel)  machen  es  zu  einem  der 
Hauser  ersten  Ranges  auf  hiesigem  Platze. 

(b)  Sie  geniessen  (haben)  grossen  Credit  auf  hiesigem  Platze.  Sie 
stehen  in  gutem  Rufe,  u.s.w. 

(c)  Sie  dauern  fort,  ihren  ehemaligen  Credit  auf  htesigern  Platze 
zu  geniessen. 

(d)  Was  mich  betrifft  (belangt),  so  glaube  ich,  dass  Sie  keine 
Gefahr  laufen  wiirden,  wenn  Sie  ihnen  einen  Credit  von  — 
gewahrten.     Fiir  meinen  Theil,  u.s.w.     Meines  Theils,  u.s.w. 

(e)  Sie  pflegen  (sind  gewohnt  [a]),  baar  zu  bezahlen. 

French,  (a)  Sa  probite*,  la  prudence  avec  laquelle  elle  travaille 
et  ses  moyens  pecuniaires,  la  mettent  au  premier  rang  des  maisons 
de  notre  place. 

(b)  lis  jouissent  d'un  grand  credit  (d'une  grande  reputation)  sur 
cette  place. 

(c)  lis  continuent  de  jouir  sur  place  de  leur  ancien  [b]  credit. 

(d)  Quant  a  moi  je  crois  que  vous  ne  courriez  aucun  risque  en 
leur  accordant  un  credit  de — .     Pour  ma  part,  etc. 

(e)  lis  ont  coutume  (l'habitude)  de  payer  argent  comptant. 
(...payer  au  comptant.) 

Italian  (a)  La  sua  probita,  la  prudenza  con  cui  essa  lavora 
(amministra  gli  affari),  ed  i  suoi  mezzi  pecuniari,  la  mettono  al 
primo  grado  delle  case  commerciali  di  questa  piazza. 

(b)  Godono  gran  credito  (grande  riputazione)  sulla  nostra  piazza. 

(c)  Continuano  di  godere  su  questa  piazza  l'antico  loro  credito. 

(d)  Quanto  a  me  io  credo  che  non  correreste  nessun  rischio 
nelP  accordar  loro  un  credito  di  — .     Dal  canto  mio,  ecc. 

(e)  Sogliono  (Hanno  per  costume  di)  pagare  a  contanti. 

Spanish,  (a)  Su  probidad,  la  prudencia  con  que  trabaja,  y  sus 
medios  pecuniarios,  la  ponen  en  el  primer  grado  de  las  casas  en 
esta  plaza. 

(b)  Ellos  disfrutan  (gozan  de)  un  credito  crecido  en  esta  plaza. 
Ellos  estdn  muy  bien  reputados  en  esta  plaza. 

(c)  Continuan  a"  disfrutar  su  crddito  antiguo  en  esta  plaza. 

(d)  En  cuanto  £  mi  yo  creo  que  no  correria  V.  ningun  riesgo  en 
acordarles  un  credito  de  — .     Por  mi  parte,  etc.     Para  mi,  etc. 

(e)  Suelen  (Tienen  costumbre  de)  pagar  al  contado. 
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No.  238. 

English,  (a)  I  regret  my  inability  to  give  you  any  positive  in- 
formation respecting  the  house  in  question.     I  am  ignorant  of,  &c. 

(b)  Opinions  differ  respecting  the  house  in  question. 

German,  (a)  Es  thut  mir  leid,  Ihnen  iiber  das  fragliche  Haus 
keine  bestimmte  Auskunft  geben  zu  konnen.  Seine  Geldmittel  sind 
mir  unbekannt. 

(b)  Es  sind  verschiedene  Meinungen  iiber  das  Haus,  nach 
welchem  Sie  sich  erkundigen. 

French,  (a)  Je  regrette  infiniment  de  ne  pouvoir  vous  donner 
des  renseignements  positifs  sur  la  maison  dont  vous  vous  informez. 
J 'ignore  ses  moyens  pecuniaires. 

(b)  Les  opinions  sur  la  maison  dont  vous  vous  informez  sont 
divisees. 

Italian,  (a)  Mi  rincresce  di  non  poter  darvi  informazioni  esatte 
sulla  casa  di  cui  v'informate.     Ignoro  i  suoi  mezzi  pecuniari. 
(b)  Vi  sono  diverse  opinioni  riguardo  alia  casa  in  questione. 

Spanish,  (a)  Siento  mucho  no  poder  darle  informes  exactos  sobre 
la  casa  en  cuestion.     Ignoro  sus  medios  pecuniarios. 
(b)  Hay  diversos  pareceres  sobre  la  casa  en  cuestion. 

No.  239. 

English,  (a)  I  would  advise  you  to  proceed  with  caution  in  your 
dealings  with  this  house 

(b)  You  will  do  well  to  take  precautionary  measures  when  dealing 
with  this  house. 

(c)  I  would  advise  you  to  undertake  none  but  cash  transactions 
with  the  house  in  question. 

German,  (a)  Es  scheint  mir  passend  (Ich  halte  es  fur  gut),  Sie 
anzurathen,  mit  dem  gesagten  Hause  klug  zu  Werke  zu  gehen. 

(b)  Sie  werden  daran  wohl  thun,  Vorsichtsmassregeln  zu  nehmen, 
wenn  Sie  sich  mit  diesem  Hause  in  ein  Geschaft  einlassen. 

(c)  Ich  veranlasse  Sie,  sich  nicht  mit  dem  fraglichen  Hause  in 
Geschaftsverbindung  einzulassen,  wenn  es  Ihnen  nicht  baarbezahlt. 

French,  (a)  Je  crois  devoir  vous  conseiller  de  mettre  quelque 
prudence  dans  vos  relations  avec  ladite  maison. 

(b)  Vous  ferez  bien  de  prendre  vos  mesures  de  precaution  en 
traitant  avec  cette  maison. 
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(c)  Je  vous  engage  a  ne  pas  vous  Her  d'affaires  avec  la  maison  en 
question,  a  moins  qu'elle  ne  vous  paie  comptant. 

Italian,  (a)  Credo  dover  consigliarvi  di  mettere  qualche  riserva 
nelle  vostre  relazioni  colla  detta  casa. 

(b)  Farete  bene  di  prendere  misure  di  precauzione  nel  trattare 
con  questa  casa.  Farete  bene  di  andare  circospetti  (riservati)  nel 
trattare,  ecc. 

(c)  Vi  consiglio  di  non  entrare  in  corrispondenza  colla  casa  in 
questione,  a  meno  ch'essa  non  vi  paghi  a  contanti. 

Spanish,  (a)  Creo  deber  aconsejar  a  V.  ponga  prudencia  en  sus 
relaciones  con  dicha  casa. 

(b)  Convendria  que  tomase  V.  sus  precauciones  en  tratar  con 
esta  casa.     Convendria  que  procediese  V.  con  precaucion  en,  etc. 

(c)  Le  aconsejo  £  V.  no  entre  en  relaciones  mercantiles  con  la 
casa  en  cuestion,  a  menos  de  que  ella  le  pague  al  contado. 

No.  240. 

English,  (a)  For  some  months  past  it  has  been  observed  that 
they  find  difficulty  in  meeting  their  engagements. 
(b)  It  is  reported  that  they  have  speculated  excessively. 
(^)  They  are  taxed  [a]  with  rashness  in  speculation. 

German,  (a)  Seit  [a]  einigen  Monaten  bemerkt  man,  dass  es 
ihnen  schwer  wird,  ihre  Obligationen  zu  erfiillen. 

(b)  Es  geht  das  Geriicht  (Man  sagt,  Es  heisst),  dass  sie  zu  viel 
gewagt  haben. 

(c)  Man  macht  ihnen  den  Vorwurf,  dass  sie  ein  wenig  zu  unter- 
nehmend  sind.     Man  wirft  ihnen  vor,  dass,  u.s.w. 

French,  (a)  Depuis  quelques  mois  on  remarque  qu'ils  dprouvent 
des  difficultes  a  remplir  leurs  obligations. 

(J?)  Le  bruit  court  (circule  —  on  dit)  qu'ils  se  sont  trop  hasardes. 

(c)  On  leur  reproche  d'etre  un  peu  trop  entreprenants.  On  les 
taxe  [a]  de,  etc. 

Italian,  (a)  Da  alcuni  mesi  in  qua  si  osserva  che  provano 
difficolta  ad  adempire  le  loro  obbligazioni.  (...  stentano  ad  adem- 
pire,  ecc.) 

(b)  Corre  voce  (si  dice)  che  si  sono  troppo  arrischiati. 

(c)  Sono  tacciati  [#]  d'  essere  un  po'  troppo  intraprendenti. 
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Spanish,  (a)  De  algunos  meses  a  esta  parte  (aca)  se  observa 
que  les  es  dificil  el  cumplir  con  sus  obligaciones. 

(b)  Corre  (es)  fama  (se  dice)  que  ellos  se  han  arriesgado  de- 
masiado. 

(c)  Se  les  tacha  [ft]  de  emprendedores  arriesgados. 

No.  241. 

English.  I  have  heard  it  said  that  they  are  deeply  involved  in 
the  failure  of  Messrs.  N.  N.,  but  I  cannot  vouch  for  the  accuracy 
of  that  report.  I  have  heard  it  said  that  they  have  recently 
suffered  heavy  losses,  but,  etc. 

German.  Ich  habe  sagen  horen,  dass  sie  bei  dem  Falliment  der 
Herren  N.  N.  stark  betheiligt  seien,  aber  ich  kann  die  Wahrheit 
dieses  Geruchtes  nicht  garantiren.  Ich  habe  sagen  horen,  dass  sie 
neulich  grosse  Verluste  erlitten  haben,  aber  ich  kann  nicht  fur  die 
Wahrheit  dieses  Geruchtes  biirgen. 

French.  J'ai  entendu  dire  qu'ils  sont  interesses  pour  de  grosses 
sommes  dans  la  faillite  de  MM.  N.  N.,  mais  je  ne  peux  pas 
garantir  la  verite*  de  ce  bruit.  J'ai  entendu  dire  qu'ils  ont  souffert 
recemment  de  grosses  pertes,  mais  je  ne  puis  me  porter  garant  de 
la  ve'rite'  de  ce  bruit. 

Italian.  Ho  inteso  dire  ch'essi  sono  implicati  per  grosse  somme 
nel  fallimento  dei  Signori  N.  N.,  ma  non  posso  garantire  la  verita 
di  questa  voce.  Ho  inteso  dire  ch'essi  hanno  sofferto  di  recente 
grosse  perdite,  ma  non  isto  mallevadore  della  verita  di  questa  voce. 

Spanish.  He  oido  decir  que  ellos  se  hallan  comprendidos  en  la 
quiebra  de  los  Senores  N.N.  por  una  suma  considerable,  pero  no 
puedo  garantir  la  verdad  de  este  rumor. 

N.B. — For  this  report  is  tmfounded,  I  can  hardly  believe  it,  see 
No.  171. 

No.  242. 

English,  (a)  Please  note  that  the  above  statement  is  made 
without  prejudice. 

(b)  Please  note,  however,  that  the  above  statement  is  made 
without  responsibility  on  my  part. 

(c)  We  beg  you  will  observe  the  utmost  secrecy  with  regard  to 
this  communication. 
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German,  (a)  Diessei  unterunsund  ohne  Prajudiz  gesagt.  Dies 
unter  uns  und  ohne  meinen  Nachtheil. 

(b)  Dies  jedoch  sei  ohne  Verbindlichkeit  fiir  mich  gesagt. 

(c)  Wir  ersuchen  Sie,  hinsichtlich  dieser  Mittheilung  strenges 
Stillschweigen  zu  beobachten.  Wir  ersuchen  Sie,  diese  Mittheilung 
geheim  [a]  zu  halten. 

French,  (a)  Que  ceci  soit  dit  entre  nous  et  sans  mon  prejudice. 

(b)  Que  ceci  soit  dit  cependant  sans  aucune  garantie  de  ma  part. 
(...  sans  ma  garantie.) 

{c)  Nous  vous  prions  de  garder  le  secret  [a]  sur  (tenir  secret)  ce 
que  nous  venons  de  vous  dire. 

Italian,  (a)  Cio  sia  detto  fra  noi  e  senza  mio  pregiudizio. 

(b)  Cio  sia  detto  per6  senza  alcuna  mia  garanzia.  (...  alcuna 
responsabilita  per  parte  mia.) 

(c)  Vi  preghiamo  di  osservare  il  piu  severo  silenzio  su  quanto 
v'abbiamo  comunicato.  Vi  preghiamo  di  tenere  (serbare)  il  segreto 
[a]  su,  ecc. 

Spanish,  (a)  Que  esto  se*a  dicho  entre  nosotros  y  sin  mi  per- 
juicio. 

(b)  Que  esto  sin  embargo  se*a  dicho  sin  mi  garantia. 

(c)  Suplicamos  i.  V.  se  sirva.  guardar  secreto  [a]  en  (de)  cuanto 
acabamos  de  comunicarle. 


CHAPTER    XV. 

LETTERS   OF   INTRODUCTION   AND   LETTERS   OF 
CREDIT. 


No.  243. 


English,  (a)  Allow  me  to  introduce  to  you  (...  recommend  to 
your  favour)  the  bearer  of  this  letter,  Mr.  — ,  who  is  visiting  your 
city  on  business. 

(b)  Whatever  attentions  you  may  shew  to  my  friend  will  oblige 
me  personally.  Pray  anticipate  my  thanks  for  any  attentions  you 
may  shew  him. 

German,  (a)  Erlauben  Sie  mir,  Ihnen  den  Ueberreicher  dieses, 
Herrn  — ,  der  sick  in  Geschaftsangelegenheiten  nach  dort  begiebt  [a], 
vorzustellen.     (...bestens  —  ganz  besonders  —  zu  empfehlen.) 

(b)  Ich  werde  mich  persdnlich  verpflichtet  fuhlen  fiir  alle  Artig- 
keiten,  die  Sie  meinem  Freund  zu  erweisen  die  Giite  haben  wollen. 
Ich  sage  Ihnen  im  Voraus  fur  jede  meinem  Empfohlenen  zu 
erweisende  Aufmerksamkeit  meinen  warmsten  Dank. 

French,  (a)  Permettez-moi  d'introduire  aupres  de  vous  (...v. 
recommander  d'une  maniere  toute  particuliere)  le  porteur  de  cette 
lettre,  M.  — ,  qui  se  rend  [a]  a  (dans)  votre  ville  pour  affaires. 

(b)  Je  regarderai  comme  des  faveurs  faites  a  moi-meme  les  bons 
offices  que  vous  pourrez  rendre  a  mon  ami.  Je  vous  serai  per- 
sonnellement  oblige  de  tout  ce  que  vous  pourrez  faire  pour  mon 
recommande*. 

Italian,  (a)  Permettetemi  d'introdurre  presso  di  voi  (...  di  rac- 
comandare  alia  vostra  gentile  attenzione)  il  porgitore  della  presente, 
il  Signor  — ,  il  quale  si  reca  [a]  nella  vostra  citta  per  affari  di  com- 
mercio. 

(b)  Risguardero  come  fossero  personali  tutt'  i  buoni  uffici  che 
potrete  rendere  al  mio  amico.  Vi  ringrazio  anticipatamente  di 
tutto  quanto  vi  piacera  usare  in  favore  del  mio  raccomandato. 
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Spanish,  {a)  Permftame  introducir  cerca  de  V.  (Permitame  V. 
recomendarle  del  modo  mas  particular)  al  dador  (portador)  de  la 
presente,  el  Sefior  — ,  que  pasa  a  esa  para  asuntos  de  comercio. 

(b)  Considerare'  como  favores  hechos  d  mi  mismo  los  servicios 
que  pudiere  V.  dispensar  a  mi  amigo.  Agradecere  a  V.  infinito 
todo  cuanto  haga  en  obsequio  de  mi  recomendado. 

No.  244. 

English.  In  virtue  of  this  letter  of  credit  please  to  furnish  him, 
according  to  his  needs,  with  moneys  to  the  gross  amount  of  ^2,000 
(say  two  thousand  pounds  sterling). 

German.  Vermoge  dieses  Creditbrie'es  wollen  Sie  ihm  die 
Summen,  deren  er  bedurfen  sollte,  bis  zum  Belaufe  von  2,000  Pfd. 
St.  (wir  sagen  Zweitausend  Livres  Sterling)  auszahlen. 

French.  En  vertu  de  cette  lettre  de  credit  veuillez  lui  fournir 
les  fonds  dont  il  aurait  besoin  jusqu'a  la  concurrence  de  2,000  L. 
st.  (nous  disons  deux  mille  livres  sterling). 

Italian.  In  virtu  di  questa  lettera  di  credito  vogliate  versargli  il 
danaro  che  gli  potrebbe  occorrere  sino  alia  concorrenza  di  L.  2000 
(diconsi  due  mila  lire  sterline). 

Spanish.  En  virtud  de  esta  carta  de  cre'dito  sirvase  V.  entregarle 
los  fondos  que  necesitare  hasta  la  competencia  de  2000  L.  (decimos 
dos  mil  libras  esterlinas). 

No.  245. 

English.  You  would  greatly  oblige  me  by  granting  a  letter  of 
credit  on  Paris  for  Fes. —  in  favour  of  Mr.  N. 

German.  Ich  bin  so  frei,  Ihre  Gefalligkeit  in  Anspruch  zu 
nehmen,  indem  ich  Sie  um  einen  Creditbrief  auf  Paris  von  Fes.  — 
zu  Gunsten  des  Herrn  N.  bitte. 

French.  Je  viens  sollicker  de  votre  obligeance  (J'ai  recours  a  v. 
o.  pour  obtenir)  une  lettre  de  credit  sur  Paris  de  Fes.  —  en  faveur 
de  M.  N. 

Italian.  Approfittando  della  vostra  gentilezza  sono  a  chiedervi 
una  lettera  di  credito  sopra  Parigi  di  Fchi.  —  in  favore  del  Signor  N. 

Spanish.  Me  atrevo  a  solicitar  de  su  bondad  de  V.  (Recurro  a* 
la  b.  de  V.  para  obtener)  una  carta  de  cre'dito  sobre  Paris  de 
Fcos.  —  a  favor  del  Senor  N. 

N.B. — For  you  may  command  my  services  in  return)  see  No.  22. 


CHAPTER    XVI. 
SHIPPING. 


No.   246. 

English,  (a)  Please  inform  me  of  your  sailings  for  next  month. 
(3)  Please  keep  me  informed  of  your  sailings  during  next  month. 

(c)  When  does  the  next  steamer  start  for  Bordeaux? 

(d)  The  sailings  to  that  port  will  take  place  in  the  following 
order : — 

German,  {a)  Belieben  Sie  mich  von  Ihren  Abreisen  fur  den 
nachsten  Monat  in  Kenntniss  zu  setzen. 

{b)  Belieben  Sie  mich  wahrend  des  nachsten  Monats  von  Ihren 
Abreisen  in  Kenntniss  zu  erhalten. 

(c)  Wenn  fahrt  das  nachste  Dampfboot  nach  Bordeaux  ? 

(d)  Die  Abreisen  nach  diesem  Hafen  werden  in  folgender 
Ordnung  Statt  tinden  :— 

French,  (a)  Veuillez  m'informer  de  vos  departs  pour  le  mois 
prochain. 

(6)  Veuillez  me  tenir  an  courant  de  [a]  vos  departs  pendant  le 
mois  prochain. 

id)  Quand  partira  le  prochain  vapeur  pour  Bordeaux  ? 

{d)  Les  departs  pour  cette  destination  auront  lieu  dans  l'ordre 
suivant : — 

Italian,  (a)  Vogliate  informarmi  delle  vostre  partenze  pel  mese 
prossimo. 

(b)  Vogliate  tenermi  al  corrente  delle  [a]  vostre  partenze  durante 
il  mese  prossimo. 

(c)  Quando  partira  il  prossimo  vapore  per  Bordeaux  ? 

(d)  Le  partenze  per  questa  destinazione  avranno  luogo  nell  or- 
dine  seguente  : — 
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Spanish,  (a)  Sirvase  V.  informarme  de  sus  salidas  para  el 
proximo  mes. 

(b)  Sirvase  V.  tenerme  al  corriente  de  [a]  sus  salidas  durante  el 
prdximo  mes. 

(c)  Cuando  partira  el  proximo  vapor  para  Burde'os  ? 

(d)  Las  salidas  con  destino  a  dicho  puerto  tendran  lugar  en  el 
drden  [a]  siguiente  : — 

No.   247. 

English,  (a)  From  the  1st  January  the  steam-packet  "  Basilisk" 
will  ply  between  Bristol  and  Cardiff  (1)  every  day,  (2)  every  other 
day,  (3)  every  three  days. 

(&)  Ships  sail  from  this  port  for  Bilbao  (1)  every  Monday,  (2) 
twice  a  week,  (3)  twice  a  month,  to  touch  at  Bordeaux  on  the  way. 

(c)  The  "  Juno"  will  start  (1)  next  Monday,  (2)  five  days  hence, 
(3)  this  day  week,  (4)  this  day  fortnight. 

(d)  The  "  Aurora  "  is  expected  to  sail  (1)  shortly,  (2)  some  days 
hence,  (3)  some  day#this  week. 

(<?)  The  "Lady  Jane"  will  set  sail  (put  to  sea)  (1)  at  once,  (2)  this 
afternoon,  (3)  to-morrow  morning  (forenoon). 

(/)  The  "  May  Flower"  will  sail  (1)  early  in  January,  (2)  about 
the  middle  of  January,  (3)  towards  the  end  of  January,  wind  and 
weather  permitting. 

German,  (a)  Vom  ersten  Januar  an  wird  das  Dampfpacketboot 
"Basilisk"  (1)  jeden  Tag  (taglich,  alle  Tage),  (2)  einen  Tag  urn 
den  andern,  (3)  alle  drei  Tage,  zwischen  Bristol  und  Cardiff  fahren 

(&)  Es  fahren  Schiffe  (j  )  jeden  Montag,  (2)  zweimal  in  der  Woche, 
(3)  zweimal  des  Monats,  aus  diesem  Hafen  nach  Bilbao  ab.  Sie 
beruluen  den  Hafen  Bordeaux  auf  der  Reise.  Sie  laufen  in  den 
Hafen  Bordeaux  ein. 

(c)  Das  Schiff  "Juno"  wird  (1)  nachsten  Montag,  (2)  in  fiinf 
Tagen,  (3)  heute  tiber  acht  Tage,  (4)  heute  uber  vierzehn  Tage 
(binnen  v.  Tagen),  abfahren. 

(d)  Die  "Aurora"  soil  (1)  in  kurzer  Zeit  (in  Kurzem),  (2)  in 
einigen  Tagen,  (3)  im  Laufe  dieser  Woche,  absegeln. 

(e)  Die  "Lady  Jane  "wird  (1)  sogleich,  (2)  heute  Nachmittag, 
diesen  Nachmittag,  Nachmittags,  (3)  morgen  friih  (m.  Vormittag), 
unter  Segel  (in  See)  gehen. 

(f)  Die  "May  Flower  ?  wird  (1)  anfangs  Januars  (in  den  ersten 
Tagen  Januars),  (2)  im  halben  Januar,  (3)  ausgangs  Januars  (gegen 
Ende  Januars),  absegeln,  wenn  das  Wetter  es  erlaubt. 
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French,  (a)  A  partir  du  ier  Janvier  le  paquebot  "  Basilisk  "  fera 
le  trajet  entre  Bristol  et  Cardiff  (i)  tous  les  jours,  (2)  tous  les  deux 
jours,  (3)  tous  les  trois  jours. 

(b)  II  part  des  navires  de  ce  port  pour  Bilbao  (1)  tous  les  lundis, 
(2)  deux  fois  par  semaine,  (3)  deux  fois  par  mois.  lis  touchent  a 
Bordeaux  en  route.     lis  font  escale  a,  etc. 

(c)  Le  navire  "Juno"  partira  (1)  lundi  prochain,  (2)  dans  cinq 
jours  (d'ici  a  c.  j.),  (3)  d'aujourd'hui  en  huit,  (4)  d'aujourd'hui  en 
quinze  (dans  une  quinzaine). 

(d)  La  "Aurora"  doit  partir  (1)  dans  peu  de  temps  (sous  peu), 
(2)  dans  quelques  jours,  (3)  dans  le  courant  de  cette  semaine. 

(e)  La  "  Lady  Jane  "  mettra  a  la  voile  (mettra  en  mer)  (1)  tout 
de  suite  [a],  (2)  aujourd'hui  apres-midi,  (3)  demain  [a]  matin. 

(/)  La  "  May  Flower "  partira  (1)  au  commencement  de  Janvier, 
(2)  vers  le  milieu  (au  m.)  de  Janvier,  (3)  vers  la  fin  de  Janvier,  si  le 
temps  le  permet  (est  favorable). 

Italian,  (a)  A  partire  (comminciare)  dal  i°  Gennajo  il  pacche- 
botto  "Basilisk"  fara  il  tragitto  fra  Bristol  e  Cardiff  (1)  ogni 
giorno  (tutti  i  giorni),  (2)  ogni  secondo  giorno,  (3)  ogni  tre 
giorni. 

(b)  Partono  navi  da  questo  porto  per  Bilbao  (1)  ogni  lunedi, 
(2)  due  volte  alia  settimana,  (3)  due  volte  al  mese.  Fanno  scala  a 
Bordeaux  nel  cammino. 

(c)  La  nave  "Juno"  partira  (1)  lunedi  prossimo,  (2)  in  cinque 
giorni  (di  qui  a  c.  g.),  (3)  oggi  a  otto,  (4)  oggi  a  quindici. 

(d)  La  "  Aurora  "  deve  partire  (1)  fra  poco  (breve),  (2)  fra  alcuni 
giorni,  (3)  nel  corso  di  questa  settimana. 

(e)  La  "Lady  Jane"  mettera  alia  vela  (salpera)  (1)  subito  [b] 
(2)  oggi  doppo  mezzogiorno,  (3)  domani  [a]  mattina. 

(/)  La  "May  Flower"  partira  (1)  ai  primi  di  Gennajo,  (2) 
verso  il  mezzo  (al  m.)  di  Gennajo,  (3)  verso  la  fine  (alia  f.)  di 
Gennajo,  se  il  tempo  lo  permettera. 

Spanish,  (a)  A  partir  del  i°  Enero  el  paquete  "  Basilisk"  pasar£ 
(hard    el    viaje,    pasaje,    la    travesia)    entre    Bristol    y    Cardiff 

(1)  cada  dia  (todos  los  dias),  (2)  cada  dos   dias,  (3)  cada  tres 
dias. 

(b)  Salen  buques  de  este  puerto  para  Bilbao  (1)  todos  los  lunes, 

(2)  dos  veces  por  semana,  (3)  dos  veces  por  mes.     Tocan  (hacen 
escala)  en  Burdeo-. 

(c)  El    navio    "Juno"   partira  (1)   lunes    proximo,   (2)    dentro 
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de  cinco  dias  (de  aqui  6.  c.  d.),  (3)  de  hoy  en  ocho  dias,  (4)  de  hoy 
en  quince  dias. 

(d)  La  "Aurora"  debe  partir  (1)  dentro  de  poco  (en  breve), 
(2)  dentro  de  algunos  dias,  (3)  en  la  semana  corriente. 

(e)  La  "  Lady  Jane  "  se  hard  (se  pondra)  a  la  vela  (se  alargara) 

(1)  de  seguida,  (2)  hoy  por  la  tarde  (esta  tarde),  (3)  manana  por 
la  manana  [a], 

(/)  La  "May  Flower"  partird  (1)  d  principios  (primeros)  de 
Enero,  (2)  i.  mediados  de  Enero,  (3)  a  fines  (ultimos)  de  Enero,  si 
el  tiempo  lo  permitira. 

No.   248. 

English,  (a)  In  what  time  (when)  will  the  "  Solon  *  arrive  at 
Alexandria  ? 

(b)  It  left  this  port  three  days  ago  and  will  reach  its  destination 
on  the  eleventh  February. 

(c)  It  will  take  15  days  to  go  from  this  port  to  Alexandria. 

(d)  The  "Flora"  has  made  (accomplished)  her  (1)  first  voyage, 

(2)  outward  voyage,  (3)  homeward  voyage,  (4)  outward  and  home- 
ward voyage,  in  25 — 60  days. 

(e)  The  "  Aurora,"  outward  bound,  hailed  the  "  Solon,"  home- 
ward bound.    (...  met  the  "  Solon,"  etc.) 

German,  (a)  In  wieviel  Zeit  (wiebald  —  wann  —  wenn)  wird  der 
"  Solon  "  zu  Alexandrien  ankommen  (anlangen)  ? 

(6)  Er  verliess  vor  drei  Tagen  diesen  Hafen  und  wird  am  elften 
Februar  seinen  Bestimmungsort  erreichen. 

(c)  Er  wird  15  Tage  brauchen,  von  diesem  Hafen  nach  (bis) 
Alexandrien  zu  fahren. 

(d)  Die  "Flora"  hat  ihre  (1)  erste  Ueberfahrt,  (2)  Hinreise 
(Hinfahrt),  (3)  Riickreise  (Ruckfahrt — Heimreise),  (4)  Hin-  und 
Herreise,  in  25 — 60  Tagen  gemacht  (vollendet). 

(e)  Die  auswarts  bestimmte  "Aurora"  rief  den  heimwarts 
bestimmten  "  Solon  "an.     (...  begegnete  dem  h.  b.  S.) 

French,  (a)  En  combien  de  temps  (dans  quel  temps  —  quand) 
arrivera  le  "  Solon  *.  a  Alexandrie  ? 

(b)  II  quitta  [a]  ce  port  il  y  a  trois  jours  et  atteindra  sa  destina- 
tion le  onze  Fevrier. 

(c)  II  mettra  (emploiera)  15  jours  a  aller  de  ce  port  a  (jusqu'a) 
Alexandrie. 
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(d)  La  " Flora"  a  fait  (accompli)  (i)  sa  premiere  traversee, 
(4)  son  voyage  d'aller  et  de  retour,  en  25 — 60  jours. 

(e)  La  "Aurora,"  en  destination  pour  l'etranger,  hela  le  "  Solon  n 
qui  se  trouvait  de  retour.     (...  rencontra  le  S.) 

Italian,  (a)  In  quanto  tempo  (quando)  arrivera  il  "  Solon  "  ad 
Alessandria  ? 

(b)  Use!  da  questo  porto  tre  giorni  fa  e  giungera  (perverra)  alia 
sua  destinazione  ali'undici  Febraio. 

(c)  Impieghera  15  giorni  ad  andare  da  questo  porto  ad  (fino  ad) 
Alessandria. 

(d)  La  "  Flora"  ha  fatto  (terminato  —  eseguito)  il  (1)  suo  primo 
tragitto,  (4)  suo  viaggio  d'andata  e  di  ritorno,  in  25 — 60  giorni. 

(e)  La  "Aurora"  diretta  alFestero  invito  (chiamo)  a  parlamento 
il  "  Solon r  che  trovavasi  di  ritorno.     (...incontro  il  S.) 

Spanish,  (a)  En  cuanto  tiempo  (cuando)  llegard  el  "  Solon  *  i. 
Alexandria? 

(b)  Salio  de  este  puerto  hace  tres  dias  y  llegard  d  su  destino  al 
once  Febrero. 

(c)  Empleara  15  dias  en  ir  de  este  puerto  d  Alejandria.  (... 
desde  aqui  hasta  A.) 

(d)  La  "Flora"  ha  hecho  (acabado  —  efectuado)  su  (1)  primera 
travesia,  (4)  viaje  de  ida  y  de  vuelta,  en  25 — 60  dias. 

(e)  La  "  Aurora "  con  destino  al  extranjero  llamo  con  la  bocina 
al  "  Solon"  que  se  halldba  de  vuelta.     (...encontro  con  el  S.) 

No.  249. 

English,  (a)  Captain  N.  has  already  received  his  papers  and  will 
descend  the  river  as  soon  as  the  tide  rises. 

(b)  Captain  N.  having  fulfilled  the  formalities  at  the  Shipping  and 
Custom  House  Offices  will,  etc.  These  formalities  being  fulfilled,  &c. 

(c)  Captain  N.  had  to  wait  three  hours  till  the  tide  rose. 
{d)  The  u  Aurora  "  came  up  with  the  tide. 

German,  (a)  Capitan  N.  hat  schon  seine  Papiere  empfangen  und 
wird  bei  Eintritt  der  Fluth  [a]  den  Strom  [a]  (den  Fluss  [a]) 
hinabgehen. 

(b)  Da  Capitan  N.  die  Formalitaten  bei  dem  Schifffahrtscomptoir 
und  dem  Zollamt  erfiillt  hat,  so  wird  er,  u.s.w.  Wenn  diese  For- 
malitaten erfullt  sind  u.s.w. 
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(c)  Capitan  N.  musste  drei  Stunden  auf  den  Eintritt  der  Fluth 
warten. 

(d)  Die  "Aurora"  lief  mit  der  (steigenden)  Fluth  ein. 

French,  {a)  Le  Capitaine  N.  a  deja  pris  ses  expeditions  et 
descendra  la  riviere  aussitot  que  la  maree  montera  (a  haute-mare'e). 

(b)  Le  Capitaine  N.ayant  rempliles  formalite's  du  bureau  maritime 
et  de  la  douane  descendra,  etc.  Ces  formalite's  remplies  le  Capitaine, 
etc. 

(c)  Le  Capitaine  N.  dut  attendre  trois  heures  l'entre'e  de  la  mare'e. 

(d)  La  "  Aurora  "  entra  a  mare'e  montante. 

Italian,  (a)  II  Capitano  N.  ha  ricevuto  gia  le  sue  carte  e  di- 
scendera  il  fiume  [a]  tosto  che  la  marea  montera  (a  marea  piena,  alta). 

(b)  II  Capitano  N.  avendo  adempiuto  le  formalita  delP  ufficio 
maritimo  e  della  dogana  scendera,  ecc.  Adempiute  queste  formalita 
il  Capitano,  ecc. 

(c)  II  Capitano  N.  ebbe  da  aspettare  tre  ore  l'entrata  (l'entrare) 
della  marea. 

(d)  La  "  Aurora  *  entro  colla  marea. 

Spanish,  (a)  El  Capitan  N.  ha  recibido  ya  sus  papdles  y 
descenderd  el  rio  [b]  luego  que  subird  la  mare'a  (a  pleamar,  d  marea 
entrante). 

(b)  El  Capitan  N.  habiendo  llenado  las  form  alidades  del  de- 
spacho  maritimo  y  de  la  aduana  descender^,  etc.  Llenadas  que 
sdan  estas  formalidades  el  Capitan,  etc. 

(<:)  El  Capitan  N.tuboqueesperartreshoras  la  entrada  de  la  mare'a. 
(d)  La  u  Aurora  "  entro  con  la  marea. 

No.  250. 

English,  (a)  The  "  Flora,"  a  sailing  ship  of  considerable  tonnage 
— of  2,000  tons  burden — has  just  cast  anchor  [a]  (anchored)  in  this 
port.     The  u  Flora  "  has  just  arrived  in  this  port. 

{b)  The  ship  (vessel  [/3] )  "  Aurora,"  now  loading  for  Havre,  will 
be  ready  to  sail  to-morrow. 

(c)  The  steamer  "  Iron  Prince,"  laden  with  steel  plates  and  bound 
for  Fiume,  has  just  weighed  anchor. 

(d)  The  brig  "  Juno,"  after  discharging  her  sugars,  will  take  in 
manufactured  goods. 

(e)  The  bark  "  Hebe,"  now  lying  in  the  Albert  Dock,  will  sail  away 
in  ballast. 


192     THE  FOREIGN  COMMERCIAL   CORRESPONDENT. 

German,  (a)  Das  Segelschiff  "  Flora,"  von  bedeutender  Trag- 
fahigkeit  (bedeutendem  Tonnengehalt) — von  2,000  Tonnen  (das 
einen  Gehalt  von  2,000  T.  hat) — wirft  soeben  den  Anker  [a]  in  diesem 
Hafen  aus.  (...ankert  soeben  in  d.  H. — geht  soeben  in  d.  H.  vor 
Anker.)  Die  "Flora"  ist  soeben  in  diesem  Hafen  eingetroffen. 
(...in  diesen  Hafen  angekommen.) 

(b)  Das  nach  Havre  ladende  Schifif  (Fahrzeug)  "Aurora"  wird 
morgen  segelfertig  sein. 

(c)  Das  Dampfboot  "  Iron  Prince,"  mit  Stahlplatten  verladen 
und  nach  Fiume  bestimmt,  hat  soeben  den  Anker  gelichtet. 

(d)  Die  Brigg  "Juno"  wird  nach  Entladung  (Ausladung)  ihrer 
Zuckers  Fabrikwaare  in  Ladung  nehmen. 

(e)  Die  Barke  "  Hebe,"  welche  sich  nun  in  dem  Albert  Dock 
(der  A.  Docke)  findet,  wird  nur  mit  Ballast  verladen  absegeln. 

French,  (a)  Le  navire  a  voiles  "  Flora,"  d'un  port  (tonnage)  con- 
siderable— du  port  de  2000  tonneaux — vient  de  jeter  (mouiller) 
l'ancre  [a]  dans  ce  port.  La  "  Flora"  vient  d'arriver  a  (entrer  dans) 
ce  port. 

(b)  Le  navire  (batiment  [y]— vaisseau  [/3])  "  Aurora,"  en  charge 
pour  le  Havre,  sera  pr6t  a  mettre  en  mer  demain. 

(c)  Le  bateau  [§]  a  vapeur  (le  vapeur — le  pyroscaphe  [e])  "  Iron 
Prince,"  charge  de  plaques  d'acier[0]  et  en  destination  pour  Fiume, 
vient  de  lever  Pancre. 

(d)  Le  brick  "  Juno,"  apres  avoir  decharge  (depose*)  ses  sucres, 
chargera  marchandise  de  fabrique. 

(e)  La  barque  "  Hebe,"  qui  se  trouve  maintenant  dans  le  dock 
"Albert,"  partira  sur  son  lest. 

Italian,  (a)  II  vascello  a  vele  "  Flora,"  d'una  portata  (un  tonnel- 
laggio)  considerabile — della  portata  di  2000  tonnellate— ha  gettato 
teste  l'ancora  [a]  in  questo  porto.  La  "  Flora "  e  giunta  teste  a 
'entrata  in)  questo  porto. 

(b)  La  nave  (il  bastimento  [y]— vascello  [/3]— naviglio)  "  Aurora," 
caricando  per  il  Havre,  sara  pronta  a  far  vela  domani. 

(c)  II  battello  [S]  a  vapore  (il  vapore— piroscafo  [f])  "  Iron 
Prince,',  caricato  di  lastre  d'acciaio  (6)  ed  in  destinazione  di  Fiume, 
ha  levato  teste  l'ancora. 

(d)  II  brigantino  "Juno,"  scaricati  i  suoi  zuccheri,  carichera  roba 
di  manifattura. 

(e)  La  barca  "  Hebe,"  che  si  trova  adesso  nella  darsena  "  Albert/ 
uscira  in  savorra. 
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Spanish,  {a)  El  velero  "  Flora,"  de  porte  (tonelaje)  considerable 
— de  2000  toneladas — acaba  de  fondear  (dar  fondo — anclar  — echar 
el  ancla  [a])  en  este  puerto.  La  "  Flora  "  acaba  de  llegar  £  (entrar 
en)  este  puerto. 

(b)  El  navio  (buque)  "  Aurora,"  en  carga  para  el  Havre,  estard 
listo  [a]  i.  salir  manana. 

(c)  El  buque  de  vapor  (el  vapor — piroscafo  [e])  "  Iron  Prince," 
cargado  de  planchas  de  acero  [0]  y  con  destino  a"  Fiume,  acaba  de 
levar  el  ancla. 

(d)  El  bergantin  "Juno,"  descargados  que  sean  sus  azucares, 
cargard  generos  de  fabrica. 

(e)  El  barco  "  Hebe,"  que  se  halla  ahora  en  la  darsena  "  Albert," 
saldra  en  lastre. 


No.  251. 

English,  (a)  I  have  pleasure  in  informing  you  of  the  arrival  at 
this  port  of  the  "  Aurora"  after  a  prosperous  voyage  of  60  days. 

(b)  I  have  the  pleasure  to  announce  the  arrival  at  this  port  of  the 
"Aurora"  after  a  most  prosperous  voyage. 

(c)  The  "  Aurora  "  has  arrived  safely  at  this  port. 

teerman.  (a)  Ich  habe  das  Vergniigen,  Sie  von  der  Ankunft  der 
"  Aurora "  in  diesen  Hafen  nach  einer  gliicklichen  Reise  von  60 
Tagen  zu  unterrichten. 

(b)  Ich  habe  das  Vergniigen,  Ihnen  das  Eintreffen  der  "  Aurora" 
in  diesem  Hafen  nach  einer  hochst  gliicklichen  Reise  zu  melden. 

(c)  Die  "  Aurora "  ist  in  diesen  Hafen  gliicklich  (wohlbehalten) 
angekommen. 

French,  (a)  J'ai  le  plaisir  de  vous  informer  de  Tarrive'e  a  ce  port 
de  la  "Aurora"  apres  une  heureuse  traversee  de  60  jours. 

(b)  J'ai  le  plaisir  de  vous  annoncer  l'entre'e  dans  ce  port  de  la 
"  Aurora  "  apres  une  traversee  des  plus  heureuses. 

(c)  La  "  Aurora  *  est  arrivee  heureusement  a  ce  port. 

Italian,  (a)  Ho  il  piacere  d'informarvi  dell'arrivo  a  questo  porto 
delP  "  Aurora  "  dopo  un  tragitto  felice  di  60  giorni. 

(b)  Ho  il  piacere  d'annunziarvi  Tentrata  in  questo  porto  dell' 
"  Aurora  "  dopo  un  tragitto  dei  phi  felici  (il  piu  felice). 

(c)  La  "  Aurora  "  e  giunta  felicemente  a  questo  porto. 

o 
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Spanish,  (a)  Tengo  el  gusto  de  informar  a  V.  de  la  llegada  a 
este  puerto  de  la  "  Aurora  "  despues  de  una  travesfa  feliz  de  60  dias. 

(b)  Tengo  el  gusto  de  anunciar  a  V.  la  entrada  en  este  puerto  de 
la "  Aurora "  despues  de  una  travesfa  de  las  mas  felices  (la  mas 
feliz). 

(c)  La  "  Aurora  "  ha  llegado  felizmente  a  este  puerto. 

N.B. — For  inform,  announce,  &-V.,  see  No.  77. 

No.   252. 

English,  (a)  The  "  Flora  "  was  forced  by  stress  of  weather  to 
put  in  at  Genoa. 

(b)  The  "  Flora "  having  sustained  serious  injuries  has  taken 
refuge  in  this  port. 

(c)  The  "  Solon "  was  wrecked  on  the  coast  [a]  of  Ireland.  The 
"  Solon"  stranded  at  Lizard's  Point. 

(it)  The  whole  crew,  however — including  captain,  mate,  and  five 
sailors — was  saved. 

(e)  The  brig  "Juno"  collided  with  (ran  foul  of)  the  ship 
"  Aurora  *  and  foundered  immediately  with  all  hands. 

German,  (a)  Die  "  Flora "  wurde  vom  Ungestum  des  Wetters 
(vom  Unwetter)  gezwungen,  in  den  Hafen  r*enua  einzulaufen. 

(0)  Die  "Flora"  hat  sich  in  diesen  Hafen  gerliichtet,  weil  sie 
grouse  Seeschaden  (Havereien  [(3])  erlitten  hat. 

(c)  Der  u  Solon "  litt  auf  der  irlandischen  Kiiste  [a]  Schiff- 
bruch  [y].     Der  "  Solon  "  strandete  an  der  Landspitze  Lizard. 

{d)  Aber  die  ganze  Schiffsmannschaft,  namiich  :  Capitan,  Steuer- 
mann  und  fiinf  Matrosen  [d]  wurden  gerettet. 

(e)  Die  Brigg  "Juno  "  wurde  vom  Schiffe  "  Aurora  "  iibergesegelt 
und  ging  sogleich  mit  Allen  an  Bord  unter.  Die  "Juno  "  stiess 
mit  der  "Aurora"  zusammen,  worauf  jene  sogleich  mit  Allen  an 
Bord  sank. 

French,  (a)  La  "  Flora "  fut  obligee  par  le  mauvais  temps  a 
prendre  port  a  Genes. 

(b)  La  "Flora"  ayant  eprouve  de  grosses  avaries  \fi\  s'est  refugiee 
dans  ce  port. 

(c)  Le  "  Solon  "  fit  naufrage  [y]  sur  la  cote  [a]  de  PIrlande.  Le 
"  Solon  "  fit  cote  (echoua  [a])  a  la  pointe  de  Lizard. 

(it)  Cependant  Pequipage  entier,  a  savoir  :  capitaine,  second- 
capitaine  et  cinq  matelots  [S]  se  sauverent. 
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(e)  Le  brick  "Juno"  fut  aborde  par  le  navire  "Aurora"  et  coula 
a  fond  immediatement  avec  l'equipage  entier. 

Italian,  (a)  La  "  Flora "  fu  costretta  dal  cattivo  [b]  tempo  ad 
approdare  a  Genova. 

(b)  La  "  Flora  "  avendo  sofferto  grosse  avarie  [j3]  si  e  rifuggita  in 
questo  porto. 

(c)  II  "  Solon  "  fece  naufragio  [y]  (naufrago)  sulla  costa  [a]  del 
PIrlanda.     II  "Solon"  aren6  (diede  in  secco)  alia  punta  di  Lizard. 

(d)  Ma  l'equipaggio  intiero,  cioe  :  capitano,  sotto-padrone  e 
cinque  marinari  si  salvarono. 

(e)  II  brigantino  "Juno"  fu  investito  dal  naviglio  "Aurora" 
ed  afifondo  immediatamente  con  tutto  l'equipaggio.  La  "  Juno  " 
urto  contro  la  "Aurora,"  allorche  quella  cal6  a  fondo  con,  ecc. 

Spanish,  (a)  La  "  Flora  "  se  hallo*  precisada  por  el  mal  tiempo  i. 
arribar  [c]  a  Genova. 

(b)  La  "Flora"  habiendo  sufrido  grandes  averfas  f/3]  se  ha 
refugiado  en  este  puerto. 

(c)  El  "  Solon  "  naufrag6  [y]  en  la  cuesta  [a]  de  Irlanda.  El 
"  Solon  "  zabordo  d.  la  punta  de  Lizard. 

(d)  Pero  la  entera  tripulacion,  a  saber  :  capitan,  segundo-capitan 
y  cinco  marineros  se  salvaron. 

(e)  El  bergantin  "  Juno  "  fue  abordado  por  el  navio  "  Aurora  "  y 
se  fue'  a  pique  con  todos  &  bordo.  La  "Juno"  se  abordo  con  la 
"  Aurora,"  cuando  aquella  se  fue,  etc. 

No.  253. 

English,  {a)  The  river  Neva  is  not  navigable  at  present. 

(d)  The  navigation  of  the  river  Neva  is  interrupted  [a]  by  the  ice. 

(c)  The  winter  is  drawing  to  a  close,  and  the  navigation  will 
shortly  be  re-opened.     The  winter  is  over,  etc. 

(d)  On  the  opening  of  the  navigation  trade  will  revive. 

German,  (a)  Gegenwartig  ist  der  Fluss  Neva  nicht  schiftbar. 

(b)  Die  SchirYfahrt  des  Flusses  Neva  wird  vom  Eise  unter- 
brochen  [a]. 

(c)  Der  Winter  geht  nun  zu  Ende,  und  die  SchirYfahrt  wird  in 
Kurzem  wiedereroffnet  sein.  Der  Winter  ist  zu  Ende,  und,  u.s.w. 
(...  ist  abgelaufen,  und,  u.s.w.) 

(d)  Bei  der  WiedererofTnung  der  Schifffahrt  wird  der  Handel 
wieder  aufleben. 

O  2 
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French,  (a)  Le  fleuve  [a]  Ne*va  n'est  pas  navigable  a  present. 

(b)  La  navigation  sur  le  fleuve  Ne*va  est  interrompue  par  la 
gelee. 

(c)  L'hiver  est  a  son  terme  et  la  navigation  va  etre  rouverte. 
Voila  l'hiver  ecoule  et,  etc. 

(d)  A  l'ouverture  de  la  navigation  le  commerce  se  ranimera. 

Italian,  {a)  II  fiume  Neva  non  e  navigabile  adesso. 

(b)  La  navigazione  del  fiume  Neva  e  interrotta  dal  ghiaccio. 

(c)  L'inverno  sta  per  finire  e  la  navigazione  sara  fra  poco 
riaperta.     L'inverno  e  passato  e,  ecc. 

(d)  All'apertura  della  navigazione  (Riaprendosi  la  navigazione)  il 
commercio  si  rianhnera. 

Spanish,  (a)  El  rio  Neva  no  es  navegable  por  ahora  (al 
presente). 

(b)  La  navegacion  del  rio  Neva  est£  interrumpida  por  el  hielo  (la 
helada). 

(c)  El  invierno  llega  a"  su  fin  (acaba)  y  la  navegacion  dentro  de 
poco  volverd  £  abrirse.  (...se  abrird  de  nuevo.)  El  invierno  ha 
acabado  ya,  etc. 

(d)  A  la  abertura  de  la  navegacion  (Al  abrirse  la  n.)  el  comercio 
se  reanimard. 


No.   254. 

English.  Please  note  that  these  goods  should  be  loaded  in  the 
hold,  not  on  the  deck  [a]. 

German.  Ich  bitte  Sie  zu  bemerken,  dass  diese  Waare  im 
Schiffsraume  und  nicht  auf  dem  Deck  [a]  geladen  werden  muss. 

French.  Veuillez  noter  que  cette  marchandise  doit  etre  charge'e 
dans  la  cale  [/3]  et  pas  sur  le  pont  [y]. 

Italian.  Vogliate  notare  che  questa  merce  deve  caricarsi  nella 
stiva  e  non  sul  ponte  [y]. 

Spanish.  Sirvase  V.  notar  que  esta  mercancia  debe  cargarse  en 
la  bodega  [a]  y  no  en  la  cubierta. 
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No.  255. 

English,  (a)  Please  to  affreight  [a]  a  ship  for  conveyance  of  my 
cottons  to  London. 

(b)  Please  to  negotiate  (treat  [/3])  with  some  captain  for  the  ship- 
ment of  these  cottons  at  the  limit  of  Fes. — . 

(c)  I  am  negotiating  with  a  captain  for  the  shipment  of  the 
cottons,     (...for  the  affreightment  [a]  of  his  ship.) 

(d)  Captain  N.  has  offered  to  undertake  the  shipment  at  the  rate 
of  Fes. — .     Please  say  if  1  am  to  close  with  him. 

(e)  I  have  concluded  a  charterparty  [y]  with  Captain  N. 

(/)  I  have  stipulated  20  lay-days  for  loading  and  unloading. 

German,  (a)  Belieben  Sie  ein  Schiff  fur  den  Transport  meiner 
Baumwollen  nach  London  zu  befrachten  [a]. 

(b)  Belieben  Sie  wegen  Verschiffung  dieser  Baumwollen  zum 
Limitum  von  Fes. —  mit  einem  Capitan  abzumachen.  (...in  Untei- 
handlung  zu  treten.) 

(c)  Ich  unterhandle  (berede  mich,  bespreche  mich)  bereits  mit 
einem  Capitan  liber  Verladung  der  Baumwollen.  Ich  stehe  bereits 
wegen  Befrachtung  [a]  seines  Schiffes  mit  einem  Capitan  in  Unter- 
handlung. 

(d)  Capitan  N.  versteht  sich  zum  Transport  der  Baumwollen  zur 
Fracht  [a]  von  Fes.—.  Sagen  Sie  mir  gefalligst,  ob  ich  mit  ihm 
abschliessen  muss. 

(e)  Ich  habe  eine  Chartepartie  [y]  mit  Capitan  N.  abgeschlossen. 
(/)  Ich    habe    20   Liegetage   fur    Beladung    und   Entloschung 

bedungen  (stipulirt). 

French.,  (a)  Veuillez  affre'tci  [a]  un  navire  pour  le  transport  de 
mes  cotons  a  Londres. 

(b)  Veuillez  traiter  [/3]  (negocier)  avec  quelque  capitaine  du  trans- 
port de  ces  cotons  au  limite  de  Fes. — . 

(c)  Je  suis  deja  entre  en  pourparler  (negociation)  avec  le 
Capitaine  N.  au  sujet  du  (relativement  au)  chargement  des  cotons. 
(...nolissement  [e]  de  son  navire.) 

(d)  Le  Capitaine  N.  se prete  [§]  au  transport  des  cotons  au  fret  [a] 
de  Fes. — .  Dites-moi,  je  vous  prie,  si  je  dois  conclure  avec  lui.  Le 
Capitaine  N.  consent  a  traiter  au  fret  de  Fes. — ,  etc. 

(e)  J'ai  conclu  une  chartepartie  [y]  avec  le  Capitaine  N. 

(J)  J'ai  stipule  20  jours  de  planche  pour  le  chargement  et  le  de*- 
chargement. 
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Italian,  (a)  Vogliate  noleggiare  [e]  un  naviglio  pel  trasporto  dei 
miei  cotoni  a  Londra. 

(b)  Vogliate  trattare  [/3]  (negoziare)  con  qualche  capitano  del 
trasporto  di  questi  cotoni  al  limite  di  Fchi.  — . 

(c)  Sto  trattando  (negoziando)  con  un  capitano  del  caricamento 
dei  cotoni.     (...del  noleggiamento  del  suo  naviglio.) 

(d)  II  Capitano  N.  si  ftresta  [§]  al  trasporto  dei  cotoni  al  nolo  [e] 
di  Fchi.  — .     Vogliate  istruirmi  se  debbo  accordarmi  con  lui. 

(e)  Ho  conchiuso  un  contratto  di  noleggio  col  Capitano  N. 
(/)  Ho  stipulato  20  giorni  di  stallia  per  caricare  e  scaricare. 

Spanish,  (a)  Sfrvase  V.  fletar  [a]  un  buque  para  el  trasporte  de 
mis  algodones  a"  Londres. 

(b)  Sirvase  V.  Iratar  [&]  con  algun  capitan  sobre  (del)  el  trasporte 
de  estos  algodones  al  limite  de  Fcos.  — . 

(c)  Estoy  tratando  ya  con  el  Capitan  N.  sobre  el  cargamento  de 
los  algodones.     (...del  fletamiento  [a]  de  su  buque.) 

(d)  El  Capitan  N.  se  presto,  [8]  al  trasporte  de  los  algodones  al 
flete  \a\  de  Fcos.  — .  Suplico  a*  V.  me  diga  si  debo  acordarme  con 
el.     El  Capitan  N.  consiente  en  tratar  al  flete  de  Fcos.  — . 

(e)  He  celebrado  una  contrata  de  fletamiento  con  el  Capitan  N. 
(/)  He  estipulado  20  dias  de  estada  para  el  cargamento  y  el 

descargo. 

No.  256. 

English,  (a)  Consignee  pays  freight  and  shipping  charges. 
(b)  It  should  be  noted  that  for  this  class  of  goods  the  Custom- 
house dues  are  very  heavy. 

German,  (a)  Der  Empfanger  (Consignatar)  vergiitet  die  Trans- 
port- und  Verladungskosten. 

(b)  Es  ist  zu  bemerken,  dass  fiir  Waare  von  dieser  Art  die  Zoll- 
abgaben  sehr  gross  sind. 

French,  (a)  Le  destinataire  doit  payer  les  frais  de  transport  et 
de  mise  a  bord. 

(b)  II  faut  remarquer  (noter)  que  pour  marchandise  de  ce  genre 
(cette  espece)  les  droits  de  douane  sont  tres-gros. 

Italian,  (a)  II  destinatario  compensa  le  spese  di  trasporto  e  di 
carico. 

(b)  Bisogna  avvertire  (notare)  che  per  mercanzia  di  questo  genere 
(questa  classe)  le  spese  di  dogana  sono  grosse.    Avvertasi  che,  ecc. 
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Spanish,  (a)  El  destinatario  tiene  que  desembolsar  los  gastos 
de  trasporte  y  de  embarque. 

(b)  Hay  que  (Es  de)  advertir  (notar)  que  para  mercancia  de  este 
genero  (esta  suerte)  los  derechos  de  aduana  son  muy  crecidos. 

N.B.— See  also  No.  122. 

No.   257. 

English,  (a)  I  have  effected  for  your  account  the  insurance  of 
these  goods  for  Fes.  —  at  the  rate  of  — %  with  Messrs.  N.  N.,  under- 
writers.    This  is  free  of  particular  average. 

(b)  Please  to  insure  for  account  of  Messrs.  N.  N.  the  under-men- 
tioned goods.  (2)  Please  to  effect  insurance  of  the  under- mentioned 
goods,  etc. 

(c)  Please  to  cover  by  policy  in  our  favour  the  following  risks. 

(d)  I  consider  the  insurance  premium  rather  high  for  this  time 
of  the  year. 

(e)  The  average  has  been  estimated  at  Fes.  — . 

(/)  The  value  of  the  sea-damaged  goods  at  factory  price  is 
Fes.  — ,  whereas  the  sum  covered  by  my  policy  of  insurance  is  only 
Fes.  — . 

German,  (a)  Ich  habe  fur  Ihre  Rechnung  die  Assecuranz  dieser 
Waare  fur  Fes.  —  und  zum  Satze  von  — %  bei  den  Herren  N.  N., 
Versicherern,  bewerkstelligt  (bewirkt).  Auf  diese  Redingungen 
stehen  Sie  frei  von  kleiner  riaverei. 

(&)  Belieben  Sie  folgende  Waaren  fur  Rechnung  der  Herren  N.  N. 
zu  versichern.  (2)  Belieben  Sie  die  Assecuranz  folgender  Waaren 
zu  besorgen. 

(c)  Belieben  Sie  fur  unsere  Rechnung  folgende  Risicos  durch 
Assecuranz  zu  decken.     (...unter  A.  zu  bringen.) 

(d)  Fur  diese  Jahreszeit  finde  ich  die  Assecuranz-Pramie  etwas 
hoch. 

(e)  Die  Haverei  ist  zu  Fes.  —  geschatzt  worden. 

(/)  Der  Werth  der  haverirten  (der  durch  See  beschadigten) 
Waare  zum  Fabrikpreise  betragt  Fes.  — ,  indem  die  durch  meinen 
Versicherungsvertrag  (meine  Assecuranz-Police)  gedeckte  Summe 
sich  nur  auf  Fes.  —  belauft. 

French,  {a)  J'ai  effectue  pour  votre  compte  l'assu ranee  de  cette 
marchandise  pour  Fes.  —  et  au  taux  de  — %  aupres  de  Messieurs 
N.  N.,  assureurs.  A  ces  conditions  vous  voila  franc  d'avaries  par- 
ticulieres. 
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(b)  Je  vous  prie  de  vouloir  bien  faire  assurer  pour  compte  c*e 
Messieurs  N.  N.  les  marchardises  suivantes.  (2)  Veuillez  soigner 
l'assurance  des  marchandises  suivantes  pour  compte,  etc. 

(c)  Je  vous  prie  de  vouloir  bien  couvrir  chez  vous  pour  notre 
compte  les  risques  suivants. 

(d)  Pour  cette  saison  je  trouve  la  prime  d'assurance  quelque  peu 
elevee. 

(e)  On  a  evalue'  (estime)  Pavarie  a  Fes.  — . 

(/)  La  valeur  de  la  marchandise  avariee  s'eleve,  au  prix  de  fa- 
brique,  a  Fes.  — ,  tandis  que  la  somme  couverte  par  ma  police 
d'assurance  ne  monte  qu'a  Fes.  — . 

Italian,  (a)  Ho  effettuato  per  vostro  conto  Passicurazione  di 
questa  merce  per  Fchi.  —  ed  al  prezzo  di  — %  presso  i  Signori 
N.  N.,  assicuratori.  A  queste  condizioni  siete  franco  di  avarie  par- 
ticolari. 

(b)  Vi  prego  di  far  assicurare  per  conto  dei  Signori  N.  N.  le  mer- 
canzie  seguenti.  (2)  Vogliate  procurare  Passicurazione  delle  mer- 
canzie  seguenti  per  conto,  ecc. 

(c)  Vi  prego  di  coprire  presso  voi  per  nostro  conto  i  rischj  seguenti. 

(d)  Per  questa  stagione  il  premio  d'assicurazione  mi  sembra  al- 
quanto  alto. 

(e)  L'avaria  e  stata  valutata  (stimata)  a  Fchi.  — . 

(/)  II  valore  della  merce  avariata  ascende,  al  prezzo  di  fabbrica, 
a  Fchi.  — ,  mentreche  la  somma  coper£a  dalla  mia  polizza  d'assicu- 
razione non  importa  che  Fchi.  — . 

Spanish,  (a)  He  efectuado  por  cuenta  de  V.  el  seguro  de  esta 
mercancia  por  Fcos.  —  y  d  la  tasa  de  —  %  con  los  Senores  N.  N., 
aseguradores.  A  estas  condiciones  queda  V.  franco  de  averia 
pequena. 

(t>)  Sirvase  V.  hacer  asegurar  por  cuenta  de  los  Senores  N.  N. 
los  generos  siguientes.  (2)  Sirvase  V.  procurar  el  seguro  de  los 
generos  siguientes  por  cuenta,  etc. 

(c)  Sirvase  V.  cubrir  por  nuestra  cuenta  los  riesgos  siguientes. 

(d)  Por  la  estacion  actual  me  parece  algun  tanto  subido  el  premio 
de  seguro. 

(e)  La  averia  ha  sido  avaluada  (estimada)  A  Fcos.  — . 

(/)  El  valor  de  la  mercancia  averiada  asciende,  al  precio  de 
fabrica,  d  Fcos.  — ,  mie*ntras  que  la  suma  cubierta  por  mi  pdliza 
de  seguro  no  importa  mas  que  Fcos.  — . 

N.B. — For  making  good  an  average,  adapt  No.  147. 


CHAPTER    XVII. 
REVIEW  OF  THE  MARKET. 


No.  258. 

English,  (a)  Please  to  keep  me  informed  from  time  to  time  of 
the  variations  that  take  place  in  your  market. 

(b)  We  beg  to  hand  you  enclosed  statement  of  the  traffic  in 
cotton  at  this  port  during  the  past  year,  viz.  :  Imports  — ,  Exports 
— ,  Stock  — . 

(c)  I  have  nothing  new  to  impart  concerning  the  state  of  this 
market  since  my  last. 

German,  (a)  Belieben  Sie  mich  vom  Gang  der  auf  Ihrem  Platze 
Statt  fmdenden  Veranderungen  in  Kenntniss  zu  erhalten.     Belieben 

Sie  mich  von  Zeit  zu  Zeit  von  den  auf zu  unterrichten  (ur/ 

terrichtet  zu  halten). 

(b)  Wir  bezwecken  hiermit,  lhnen  iiber  den  Baumwollenverkehr, 
der  im  letzten  Jahre  an  diesem  Hafen  Statt  fand,  Bericht  zu 
erstatten  (ertheilen),  namlich  :  Zufuhren  — ,  Ausfuhren  — ,  Vorrath 
( Waarenbestand)  — . 

(c)  Seit  meinem  Letzten  habe  ich  lhnen  iiber  den  Stand  dieses 
Marktes  nichts  Neues  mitzutheilen. 

French,  (a)  Veuillez  me  tenir  au  courant  des  variations  qui 
surviendront  sur  votre  place.  Veuillez  m'instruire  de  temps  en 
temps  des  variations  qui  auront  lieu  sur  votre  place. 

(b)  Nous  venons  vous  transmettre  le  tableau  du  mouvement  des 
cotons  a  ce  port  pendant  Pannee  passee,  a  savoir :  Arrivages  — , 
Debouches  — ,  Provision  — . 

(c)  Rien  de  nouveau  quant  a  l'etat  de  ce  marche  depuis  ma 
derniere. 

Italian,  (a)  Vogliate  tenermi  al  corrente  delle  variazioni  che 
succederanno  sulla  vostra  piazza.    Vogliate  ragguagliarmi  di  tempo 
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in  tempo  (quando  in  quando)  delle  variazioni  che  avranno  luogo 
Bulla  vostra  piazza. 

(b)  Colla  presente  vi  trasmeltiamo  un  ragguaglio  del  movi- 
mento  dei  cotoni  a  questo  porto  durante  l'anno  scorso  :  Arrivi  — t 
Sbocchi  — ,  Esistenze  — . 

{c)  Niente  di  nuovo  quanto  alio  stato  di  questo  mercato  sin  (fin) 
dalla  mia  ultima. 

Spanish,  {a)  Sirvase  V.  tenerme  al  corriente  de  las  variaciones 
que  sucederdn  en  esa  plaza.  Sirvase  V.  istruirme  de  tiempo  en 
tiempo  (cuando  en  cuando)  de  las  variaciones  que  tendran  lugar 
en  esa  plaza. 

(b)  Con  la  presente  le  trasmitimos  una  informacion  del  movi- 
miento  en  el  tra  porte  de  algodones  en  este  puerto  durante  el  ano 
pasado,  i.  saber  :  Llegadas  — ,  Salidas  — ,  Existencias  — . 

(c)  Nada  de  nuevo  en  cuanto  al  estado  de  este  mercado  desde  mi 
ultima. 

N.B. — For  importation,  see  No.  270. 

No.  259. 

English,  (a)  Our  market  presents  a  very  lively  appearance. 
(b)  Transactions  in  cotton  have  been  very  brisk  lately. 

German,  (a)  Unser  Markt  hat  ein  sehr  belebtes  Ansehen. 
(b)  Seit  Kurzem  sind  die  Geschafte  (ist  der  Verkehr)  in  Baum- 
wolle  sehr  lebhaft  gewesen. 

French,  (a)  Notre  marche*  a  un  aspect  a>sez  vif.  (...une  appa- 
rence  assez  animee.) 

(a)  Depuis  peu  les  transactions  en  coton  ont  6te  tres-animees. 

Italian,  (a)  II  nostro  mercato  ha  un  aspetto  (un'apparenza 
molto  animato. 

(b)  Da  poco  tempo  in  qua  gli  aflfari  in  cotone  sono  stati  molto 
animati. 

Spanish,  (a)  Nuestro  mercado  tiene  un  aspecto  (una  apariencia) 
muy  animado. 

(b)  Desde  poco  tiempo  d  esta  parte  (De  poco  accl)  las  operaciones 
en  algodon  han  sido  muy  animadas. 
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No.   260. 

English,  (a)  Our  prices  have  risen  5  c.  since  the  end  of  March 

(b)  Sugar  advances  from  day  to  day.     Sugar  is  quoted  at — . 

(c)  The  rise  in  price  increases  daily. 

(d)  Prices  appear  to  be  rising.     Prices  have  taken  an  upward 
direction. 

German,  (a)  Unsere  Preise  sind  seit  Ende  Marzes  5  c.  gestiegen. 
(...haben  sich...erhoben.) 

(b)  Zucker  steigt  von  Tage   zu  Tage.     Zucker  ist  im  Steigen. 
Zucker  steigt  immer  hoher.     Zucker  ist  zu  —  notirt. 

(c)  Die  Preiserhohung  wachst  taglich  mehr  und  mehr  an. 

(d)  Die  Preise  zeigen  Neigung  zum  Steigen.     Die  Preise  haben 
eine  steigende  Richtung  genommen. 

French.,  (a)  Nos  prix  ont  hausse  de  5  c.  depuis  la  fin  de  Mars. 

(b)  Sucre  hausse  de  jour  en  joui  (est  en  hausse).   Sucre  se  cote  a — . 

(c)  La  hausse  va  toujours  en  augmentant  [a]. 

((f)  Les  prix  tendent  a  la  hausse.     Les  prix  moutrent  une  ten 
dance  a  la  hausse. 

Italian,  (a)  I  nostri  prezzi  si  sono  alzati  di  5  c.  dalla  fine  di 
Marzo  in  qua. 

(b)  Zucchero  si  aumenta  di  prezzo  ogni  giorno.     Zucchero  e  in 
rialzo.     Zucchero  si  nota  a — . 

(c)  II  rialzo  va  sempre  crescendo  [a]. 

(d)  I  prezzi  mostrano  una  tendenza  al  rialzo  (a  montare).  I  prezzi 
sembrano  dirigersi  all'insu. 

Spanish,  (a)  Nuestros  precios  han  aumentado  de  5  c.  de>de  el 
fin  de  Marzo. 

(b)  Azucar  sube  de  precio  diariamente.     Azucar  esta"  en  dlza  (de 
subida).     Azucar  se  nota  (acota)  a" — . 

(c)  La  subida  va  siempre  aumentando  [a], 

(d)  Los  precios  manifiestan  una  tendencia  al  dlza. 

No.   261. 

English,  (a)  Petroleum  —  scarce   [a]   and   therefore   dear  [/3]. 
Petroleum — stock  small  and  therefore  prices  high. 

(b)  Sulphur  keeps  up  its  price. 

(c)  Sugar — prices  firm,  demand  constant. 
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(d)  The  paucity  of  arrivals  will  enhance  [y]  the  price  of  this 
article. 

German,  (a)  Steinol— rar  (selten  [a])  unci  daher  theuer  [0]. 
Steinol — Vorrath  schwach  und  Preise  hoch.  (...  und  daher  hohe 
Preise.) 

(b)  Schwefel  erhalt  sich  im  Preise. 

(c)  Zucker — stehende  Preise,  bestandige  Nachfrage. 

(d)  Die  Wenigkeit  der  Zufuhren  wird  diesen  Artikel  vertheuern. 
(...den  Preis  dieses  Artikels  steigern  [b].) 

French,  (a)  Petrole — rare  et  par  consequent  cher.  Pe'trole— 
approvisionnement  faible,  prix  eleves. 

(b)  Soufre — les  prix  se  soutiennent. 

(c)  Sucre — prix  fermes,  la  demande  se  soutient. 

(d)  Le  peu  [8] d'arrivages  fera  encherir  cet  article,  (...haussera  [y] 
le  prix  de  cet  a.) 

Italian,  (a)  Petrolio — raro  (scarso  [a])  e  per  conseguenza  caro. 
Petrolio — provvisione  tenue,  prezzi  alti. 

(b)  Zolfo — i  prezzi  si  sostengono. 

(c)  Zucchero — prezzi  costanti,  la  domanda  si  niantiene. 

(d)  La  pochezza  di  arrivi  rincarera  quest'articolo.  (...alzera  [y]  il 
prezzo  di  q.  a. — fara  rincarire  q.  a.) 

Spanish,  (a)  Petrdleo — escaso  [a]  y  de  subida.  (...de  subidapor 
la  escasez.)  Petroleo— escasea  (hay  poca  existencia)  y  por  consi- 
guiente  los  precios  estan  de  subida.  Petroleo — falta  y  disfruta  de 
buen  precio. 

(b)  Azufre  sostiene  su  precio. 

(c)  Aziicar — los  precios  estcin  firmes,  la  demanda  se  mantiene. 

(d)  Lo  poco  [b]  de  llegadas  encarecerd  este  articulo.  (...alzara  [y] 
—  subira  el  precio  de  este  a.) 


No.   262, 

English,  (a)  There  is  an  active  demand  for  this  article.     This 
article  is  in  request. 

(b)  The  demand  for  this  article  is  daily  increasing. 

(c)  This  product  finds  favour  with  ironfounders. 

(d)  There  is  no  article  in  the  market  that  can  compete  with  it. 

(e)  This  article  will  find  a  good  sale  in  your  market. 
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German,  (a)  Dieser  Artikel  hat  starke  Nachfrage.  (...  findet 
haufige  N.)     Dieser  Artikel  ist  sehr  gesucht. 

(b)  Dieser  Artikel  kommt  taglich  mehr  und  mehr  in  Nachfrage 
(...  findet  taglich  zunehmende  N.) 

(c)  Dieses  Product  findet  Beifall  bei  Eisengiessern.  (...  wird 
angenehm  bei  E.) 

(d)  Es  gibt  im  Markte  keinen  Artikel,  der  damit  in  Concur- 
renz  treten  kann.     (...  der  damit  wetteifern  kann.) 

(e)  Dieser  Artikel  wird  einen  guten  Absatz  (Ausweg)  an  Ihrem 
Platze  finden. 

French,  (a)  Cet  article  jouit  d'une  vive  demande.  Cet  article 
est  en  valeur.  Cet  article  est  tres-recherche.  Cet  article  prend 
faveur. 

(b)  La  demande  pour  cet  article  va  toujours  en  augmentant. 

(c)  Cet  article  trouve  faveur  aupres  des  fondeurs. 

(d)  II  n'y  a  dans  le  marche*  aucun  article  qui  puisse  y  faire  con- 
currence.   (...  entrer  en  c.  —  rivaliser  —  avec  celui-ci.) 

(e)  Cet  article  trouvera  un  bon  debouche  sur  votre  place. 

Italian,  (a)  V'e  grande  inchiesta  di  questa  merce.  Quest* 
articolo  ha  grande  richiesta.  Quest'  articolo  e  molto  ricercato 
(prende  favore). 

(b)  La  domanda  per  quest'  articolo  va  sempre  crescendo. 

(c)  Quest'  articolo  ottiene  approvazione  presso  i  fonditori. 

(d)  Non  c'e  nel  mercato  nessun  articolo  che  possa  competere 
(...  entrare  in  concorrenza)  con  questo. 

(e)  Quest'  articolo  trovera  un  agevole  smercio  sulla  vostra  piazza. 

Spanish,  (a)  Este  genero  tiene  aceptacion.  Este  articulo  es 
muy  pedido. 

(b)  La  demanda  por  este  articulo  va  siempre  aumentando. 

(c)  Este  articulo  consigue  aprob  icion  entre  los  fundidores. 

(d)  No  hay  en  el  mercado  ningun  articulo  que  pueda  competir 
(entrar  en  competencia)  con  este.     (...hacer  comp.  a"  este.) 

(e)  Este  artfculo  tendra*  buen  despacho  (buena  salida)  en  esa 
plaza. 

No.   263. 

English,  (a)  A  quieter  tone  has  prevailed  in  our  market  during 
this  week. 

(b)  Transactions  in  cotton  are  beginning  to  slacken. 
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German,  (a)  Unser  Markt  hat   in   dieser   Woche   eine   ruhige 
Haltung  an^enommen. 
(b)  Die  Geschafte  in  Baumwolle  fangen  an  nachzulassen. 

French,  (a)  Notre  marche  s'est  calmd  pendant  cette  semaine. 
(b)  Les  affaires  en  coton  commencent  a  se  ralentir. 

Italian,  {a)  II  nostro  mercato  si  e  calmato  durante  questa  setti- 
mana. 

(b)  Gli  affari  in  cotone  cominciano  a  rallentarsi  (diminuirsi). 

Spanish,  (a)  Nuestro  mercado  se  ha  calmado  durante  esta 
semana. 

(b)  Los  negocios  en  algodon  comienzan  (empiezan)  a*  aflojar. 

No.  264. 

English,  (a)  There  being  but  little  demand  for  this  article  it  is 
cheaper. 

(b)  The  demand  having  abated  the  prices  will  sink. 

(c)  This  article  has  suffered  a  fall  of  — . 

(d)  Prices  appear  to  be  sinking. 

(e)  It  is  to  be  feared  that  prices  will  sink  still  lower.  I  feared  the 
price  would  not  rise. 

German,  {a)  Dieser  Artikel  hat  wenig  Nachfrage,  daher  ist  er 
wohlfeiler. 

(b)  Da  die  Nachfrage  sich  gelegt  hat,  so  wird  der  Preis  weichen. 

(c)  Dieser  Artikel  hat  ein  Sinken  (ein  Fallen)  von  —  erlitten. 

(d)  Die  Preise  neigen  sich  zum  Fallen. 

(e)  Es  ist  zu  fiirchten,  dass  das  Sinken  Fortschritte  (Vorschritte) 
mache  (machen  werde).  Es  ist  zu  fiirchten,  das  Fallen  schreite 
fort.     Ich  furchtete,  die  Preise  wiirden  (mochten)  nicht  steigen. 

French,  (a)  Cet  article  etant  peu  demande  il  se  vend  a  meilleur 
marche.     (...il  a  baisse  de  prix.) 

(b)  La  demande  s'etant  calmee  le  prix  va  flechir. 

(c)  Cet  article  a  eprouvd  une  baisse  de  — . 

(d)  Les  prix  tendent  a  la  baisse.     Les  prix  sont  en  baisse. 

(e)  II  est  a  craindre  que  la  baisse  ne  fasse  de  plus  grand  progres. 
Je  craignais  que  les  prix  ne  haussassent  pas. 

Italian,  (a)  Essendovi  poca  inchiesta  di  quest'articolo  esso  si 
vende  a  miglior  mercato. 
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(b)  Essendosi  calmata  la  domanda  il  prezzo  calera  [a]. 

(c)  Quest'articolo  ha  sofferto  un  calo  di  — . 

(d)  I  prezzi  inclinano  al  calo.     I  prezzi  calano. 

(e)  E  da  temere  che  il  calo  faccia  progresso.  Temeva  che 
i  prezzi  non  si  alzassero. 

Spanish.,  (a)  Este  articulo  es  muy  poco  pedido  y  por  con- 
s'guiente  se  vende  mas  barato.  Muy  poco  pedido  y  su  precio 
moderado. 

(b)  Por  haber  calmado  los  pedidos  este  articulo  bajara"  mucho  de 
precio.     Por pedidos  bajara"  mucho  el  precio. 

(c)  Este  articulo  ha  experimentado  (tenido)  una  baja  de  — . 

(d)  Es  de  temer  que  la  baja  haga  mas  progreso.  Temia  que  los 
precios  no  subiesen. 

No.  265. 

English,  (a)  Abundant  supplies  have  lowered  the  prices. 

(b)  Sugar — supplies  abundant,  prices  moderate.  Sugar — plentiful 
and  cheap. 

(c)  The  market  abounds  in  whale-oil. 

German,  (a)  Reichliche  Zufuhren  haben  die  Preise  ermassigt 
(billiger  gestellt). 

(b)  Zucker — Vorrathe  reichlich  und  Preise  billig.  Zucker — vor- 
rathig  und  wohlfeil. 

(c)  Walfischthran  ist  im  Ueberfluss  vorhanden.  Es  ist  in  diesem 
Markte  ein  Ueberfluss  an  Walfischthran. 

French,  (a)  De  nombreux  arrivages  ont  modere  les  prix. 

(b)  Sucre — l'approvisionnement  abondant  et  le  prix  modere. 
Sucre — abondant  et  a  bon  marche. 

(c)  Le  marche  abonde  en  huile  de  baleine. 

Italian,  (a)  Numerosi  arrivi  hanno  calato  (moderato)  i  prezzi. 
(b)  Zucchero — ne  abbiamo  grandi  provvisioni  e  per  conseguenza 
i  prezzi  sono  modici.     Zucchero — abbondante  ed  a  buon  mercato. 
(<:)  II  mercato  abbonda  in  (di)  olio  di  balena. 

Spanish,  {a)  Numerosas  llegadas  han  bajado  (moderado)  los 
precios. 

(b)  Azucar — hay  mucha  abundancia  (hay  en  a.)  y  por  consiguiente 
los  precios  estdn  muy  bajos.     Azucar — abundante  y  barato. 

(c)  El  mercado  abunda  en  aceite  de  ballena. 
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No.  266. 

English.  Our  market  is  without  animation. 

German.  Unser  Markt  ist  flau.     Es  herrscht  grosse  Stille  in 
unserm  Markte. 

French.  II  regne  un  calme  profond  dans  notre  marche. 

Italian.  Vi  regna  nel  nostro  mercato  una  calma  profonda 

Spanish.  En  nuestro  mercado  reina  una  calma  profunda. 

No.  267. 

English.  Cotton — hardly  any  demand. 
German.  Baumwolle — keine  Nachfrage. 
French.  Coton — presque  point  de  demande. 
Italian.  Cotone — appena  ve  n'e  domanda. 
Spanish.  Algodon — sin  demandas. 

No.   268. 

English,  (a)  This  year's  crop  is  very  abundant  (very  light). 

(b)  There  is  a  good  prospect  of  a  sale  for  our  wines  abroad. 

(c)  There  is  but  little  prospect  of  a  sale  for  our  wines  abroad 

German,  (a)    Die  diesjahrige  Ernte  ist  sehr  reichlich  (gering 
— unbedeutend). 

(b)  Es  ist  Grund,  einen  guten  Verkauf  fur  unsere  Weine  auswarts 
zu  hofTen. 

(c)  Es  scheint  fur  den  Verkauf  unserer  Weine  auswarts  wenig 
Aussicht. 

French,  (a)    La    recolte    de    cette    annee    est  tres-abondante 
(faible — peu  considerable). 

(b)  II  y  a  lieu  d'esperer  que  nos  vins  trouveront  un  bon  ddbouche 
a  retranger. 

(c)  Un  bon  debouche  pour  nos  vins  au  dehors  n'est  pas  a  espeVer. 
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Italian,  {a)  II  raccolto  di  quest'anno  e  assai  abondante  (debole 
— inconsiderabile). 

(b)  V'e  luogo  di  sperare  che  i  nostri  vini  troveranno  uno  spaccio  [a] 
buono  all'estero. 

(c)  Non  c'e  da  sperare  uno  spaccio  buono  pei  nostri  vini 
all'estero. 

Spanish,  (a)  La  cosecha  de  este  ano  es  muy  abundante 
'^escasa) . 

(b)  Hay  lugar  a  esperar  que  nuestros  vinos  tendran  buen  des- 
pacho  [a]  al  e^tranjero. 

(c)  No  hay  que  esperar  un  buen  despacho  para  nuestros  vinos  al 
estranjero. 

No.  269. 

English,  (a)  It  is  said  that  a  parcel  of  these  cottons  will  be  sold 
by  auction. 

(b)  An  auction-sale  of  cotton  will  take  place  on  the  10th  inst. 

(c)  To  bid  at  an  auction.     Bidder.     A  bid. 

German,  (a)  Man  [a]  sagt,  dass  eine  Partie  von  diesen  Baum- 
wollen  versteigert  werden  wird. 

(b)  Eine  offentliche  Versteigerung  von  Baumwolle  wird  am  ic 
dieses  Monats  Statt  haben  (stattfinden). 

(e)  Bei  einer  Auction  bieten.     Bieter.     Ein  Gebot. 

French,  (a)  On  [a]  dit  qu'une  partie  de  ces  cotons  sera  vendue 
a  Fencan  [/3]  (Fenchere  [a]). 

(b)  Une  vente  a  l'encan  (Fenchere)  de  coton  (v.  publique  de  c.) 
aura  lieu  le  10  ct. 

(c)  Faire  des  offres  a  une  vente  publique.  Acheteur  (encheris- 
seur).     Une  enchere. 

Italian,  (a)  Si  dice  che  una  partita  di  questi  cotoni  sara  venduta 
alFincanto  [3]  (all'asta  [y]). 

(b)  Una  vendita  pubblica  (un  incanto)  di  cotone  avra  luogo  il 
10  corr. 

(c)  Offerire  alFincanto.     Offerente.     Un'ofTerta. 

Spanish,  (a)  Se  dice  que  una  partida  de  estos  algodones  ser£ 
vendida  en  almoneda  (por  publica  subasta  [y]). 

(b)  Una  subasta  de  algodon  tendra  lugar  el  10  del  corr. 

(c)  Hacer  ofertas  (hacer  puja)  d  la  subasta.     Postor      Una  puja. 

P 
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No.  270. 

English,  (a)  Mr.  N.  is  an  importer  who  imports  his  wares  from 
Germany. 

(6)  Goods  of  American  origin. 

German,  (a)  Herr    N.   ist    ein    Waaren-Einfuhrer,    der    seine 
Waaren  aus  Deutschland  bezieht. 

(/?)  Waaren  von  amerikanischem  Ursprung. 
French,  (a)  Mons.  N.  est  un  importateur  qui  tire  ses  marchan- 
discs  de  l'Allemagne. 

(p)  Marchandise  de  provenance  ame'ricaine. 

Italian,  (a)  II  Sig.  N.  e  un  importatore  il  quale  importa  le  sue 
merci  dalla  Germania. 

(b)  Merce  provveniente  dall'  America. 

Spanish,  (a)  El    Senor    N.   es  un  importador    que   saca  sus 
mercancias  de  la  Germania. 

(J?)  Mercancia  de  origen  americano. 


NOTES. 


[Derivations  taken  chiefly  from  Webster,  Littr£,  and  Kluge  {etymologisches 
Worterbtich  der  deutschen  Sprache}.\ 


No.  1. 

[a]  Note  analogues. 

[0]  Note  similar  phrases.     For  Fr.  connaitre,  see  No.  77. 

No.  3. 

[a]  Prefix  ge-  (see  No.  273)  and  verb  nehmen. 

[b]  Lat.  bulla.  It.  bolla — bollettino,  Fr.  bulk — bulletin.  A  seal  was  so 
named  on  acct.  of  the  ball  of  lead  appended  to  it ;  whence  "  Papal  bull," 
any  sealed  letter,  &c. 

No.  4. 

[a]  Mid.  High  Ger.  gemeiney  Ang.  -Sax.  gemcene,  Eng.  mean :  allied  to 
Lat.  com- munis. 

[0]  Fr.  enclin,  from  Lat.  iuclinis:  the  Ger.  and  It.  are  p.  part.  The 
Ger.  of  course  is  only  an  analogue,  not  radically  related.  (Cf.  Ger.  neigen, 
nick  en  ;  Lat.  nicare,  nictare.) 

[a]  Lat.  percontari  (percunctari) :  in  Sp.  pre-  for  per- :  the  Portg.  is 
perguntar. 

No.  5. 

[a]  Ger.  dehnen  =  Gr.  T€iP€u>  =  Lat.  tendere. 

[0]  Lat.  crescere,  Old  Fr.  croistre.  Mod.  Fr.  crottrc. 

\y\  Lat.  nasci. 

[a]  Lat.  ligatio. 

[b]  Lat.  mansio  (maneo),  Old  Fr.  mansion. 

[c]  Lat.  expergitus,  part,  of  expergo:  nee  quisquam  expergitus  exstat 
(Lucr.). 

[d]  Lat.  laqueus.  It.  laccio,  Sp.  lazo — v.  enlazar>  whence  n.  enlace. 

No.  6. 

[a]  Note  similar  phrases.  Fr.  and  It.  from  Lat.  mensura  ;  Sp.  from 
Lat.  v.  metiri. 


[0]  Lat.  :  secundum  naturam  vivere  (Cic). 
[a]  Lat.  sub  and  longum. 
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No.  7. 

[a]  Lat.  sumo — p.  sumptum. 

No.  a 

[a]  Old  H.  Ger.  weren — part,  werento,  whence  It.  guarento,  guarentigia. 
From  O.  Fr.  guarantirt  Eng.  warrant.  From  O.  Fr.  guarantiee  Eng. 
guaranty.     From  O.  H.  Ger.  weren,  N.  H.  Ger.  gewahren — n.  Gewahr. 

[#]  Note  similar  phrases. 

[7]  Note  similar  phrases. 

[a]  Eng.  bid,  as  at  a  sale — see  No.  269  (c).  For  gebieten,  Eng.  bid,  in 
sense  of  command,  see  No.  22  b).     See  also  verbieten  = forbid,  No.  64A. 

No.  9. 

[a]  Note  similar  phrases. 

[j8]  L.  Lat.  traficare  or  traffigare,  either  from  Lat.  trans  and  facer  e  (cf. 
Ger.  iibermachen,  No.  78),  or  from  Lat.  transfretare  {trans  and  f return), 

[a]  See  Note  to  No.  78. 

[b]  See  Note  to  No.  78. 

No.  10. 

[a]  Fr.  travail,  It.  travaglio  (from  Lat.  trabs)  =  machine  in  wh.  horses 
are  fastened  up  whilst  being  shod. 
[B]  [c]  See  Note  to  No.  102. 

[a]  From  v.  ensei^ner,  wh.  from  L.  Lat.  insignare. 

[b]  Lat.  pilare  in  com-pilare.  Cf.  Fr.  piller  (Eng.  pill);  the  It.,  how- 
ever, is  only  used  in  the  sense  of  seize,  take. 

[d]  From  Lat.  manus,  It.  maneggiare.  Not  allied  to  Fr.  manager 
(Eng.  manage),  wh.  from  L.  Lat.  mansionaticum. 


No.  11. 


[a]  Note  similar  pnrases. 
[/8]  Note  similar  phrases. 


No.  12. 

[a]  Lat.  cordi  esse  alicui.     See  No.  40.     Note  analogous  phrases. 

No.  13. 

[a]  See  Note  to  No.  22. 

[b]  Lat.  locus.     See  also  lugar,  No.  34. 

No.  14. 

[a]  Lat.  quai?i  pritnum. 

[a]  From  tdche,  wh.   from  L.  Lat.  taxa  (  =  Lat.  taxatio)  or  tasca,  It. 
tasca,  O.  F.  tasque  (Eng.  task). 

[b]  Lat.  aspectare  for  exspectare. 

[cl  Cf.  spelling  of  respeto  as  above  with  that  of  respecto  in  <v»  respecto  d 
(see  No.  101). 
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No.  15. 

[a]  Lat.  colligere.     Cf.  Fr.  accueil,  No.  82. 

No.  16. 

[a]  Lat.  adjuvo  (part,  adjutus). 


[a]  Cf.  Lat.  refugium. 

[b]  See  Note  to  No.  162. 

[c]  Lat.  traviare  or  t  rave  here. 

[a]  See  Note  to  No.  79. 


No.  17. 
No.  19. 


[a]  Note  analogues. 

[#]  Note  similar  phrases. 


No.  20. 

[a]  Lat.  tabula. 

[a]  Primary  meaning  =  /0  cut  into,  from  Gr.  hr4fxvnv  (root  tci;u).  Cf 
Entamer  la  reputation  de  qu.  un 

No.  22. 

[a]  Cf.  Lat.  exculpare :  here  prefix  ent-^ex  (see  No.  271). 
[o]  Note  analogy. 

[j8]  Note  analogy. 

[7]  L.  Lat.  perdonare.  Cf.  Ger.  vergeben  (for  prefix  z^r-  see  No.  274), 
Eng.  forgive. 

[b]  L.  Lat.  barra  =  ba.r  of  metal  or  wood;  It.  imbarazzo,  Sp.  embarazo. 
[8]  Fr.  /(?/,  It.  tar  A? :  orig.  uncert.  :  perhaps  from  tostus,  part,  of  Lat. 

torreo. 

[c]  L.  Lat.  pariculus,  wh.  from  Lat.  /#r. 

[d]  Lat.  quaero,  Sp.  qut'ero. 

[e]  See  recai-e,  Note  to  No.  243. 

[f]  Lat.  porrigere  {pro  and  regere),  contracted  form  porgile  (Virg. )  ;  Gr. 
tpeyeiv,  Ger.  reichen,  Eng.  reach. 

[gJ  Lat.  juvare,  It.  giovare. 

[h]  From  adj.  quedo,  wh.  from  Lat.  quietus. 

No.  24. 

[a|  Cf.  compos,  of  Lat.  posddere  and  Ger.  besitzen.  For  prefix  £*-  see 
No.  270.  As  to  rV*  with  verb  of  motion  cf.  iVf  afe#  Besitz  gelangen  with 
m  possessionem  venire. 

[a]  See  note  to  No.  80. 

[b]  Cf.  Fr.  accompli,  also  It.  completo,  Fr.  coi?iplet — all  from  Lat.  complere. 

[c]  From  Gr.  iyyvs. 

[d]  Lat.  pressuta. 
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No.  25. 

[a]  Cf.   constr.   of  der .  .   .  Muster  with  that  of  Gr.  '  H  tup  robs  t^s 
r]fX€T€pas  Tr6\*(t)s  voiAOvs  dtvruv  aptTrj. 

[a]  Fr.  plaisir,  formerly  an  infinitive,  from  Lat.  placcre. 

No.  26. 

[a]  L.  Lat.  exagium — cf.  examen  (for  exagmen).     Like  Eng.  assay,  they 
mean  not  only  the  act  of  testing,  but  the  substance  subjected  to  the  test. 

No.  28. 

[a]  Note  similar  phrases.     Lat.   profectus :   sine  profectu   (Ov.).     Sp. 
provecho  (see  No.  40). 


[a]  Lat.  di latum. 


[a]  Note  similar  phrases. 
[/8]  Note  similar  phrases. 


No.  30. 
No.  32. 

No.  33. 


[a]  Note  similar  phrases. 

[j8]  L.  Lat.  carricare,  wh.  from  Lat.  carrus. 

No.  34. 

[a]  From  Fr.  parcelle  (dim.  of  Lat.  pars),  wh.  is  applied  to  lands  but 
not  to  merchandise. 

[a]  Note  similar  phrases.  Lat.  locus,  Old  Fr.  lou,  liu.  Besides  Sp. 
lugar,  see  also  luego  (  =  soon),  No.  13. 

No.  35. 

[o]  Lat.  quid  a  te  mihi  jucundius  potuit  injungi  ?  (Plin.) 

[/8]  Lat.  comparare  :  aurum  ac  vestem  at  que  alia,  quae  opus  sunt.  (Ter. ) 

[a]  Mid.  High  Ger.  koufen,  A. -Sax.  ceapan,  Eng.  cheapen — allied  to 
Gr.  KdwrjXos,  Lat.  caupo, 

[b]  L.  Lat.  accapitare. 

No.  39. 

[a]  Cf.  Eng  further,  Cter.  fordern. 
\&\  Eng.,  from  part,  of  Lat.  verb. 
[7]  Note  similar  phrases.     Lat.  quantum  possum. 
[5]  Note  similar  phrases.     Lat.  quantum  in  me  est. 
[0]  Note  similar  phrases.     Lat.  totis  viribus. 

[9]  [p]  Note  similar  phrases.     Lat.  posse,  potesse  ;  L    Lat.  potere  ;  O. 
Fr.  povoir,  pooir  (for  podoir),  whence  Mod.  Fr.  pouvoir, 
[A]  [</>]  Note  similar  phrases. 
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No.  40. 

[a]  Note  similar  phrases. 

[&]  Note  similar  phrases.     Lat.  cordi  esse  alicui.     See  No.  12. 


No.  44. 

[a]  Lat.  computare.     See  Italian,  No.  41. 
[£]  Note  similar  phrases. 


[a]  Note  similar  phrases. 

[)8]  Note  analogues. 

[7]  Note  similar  phrases. 

[5]  Note  analogues. 

[0]  Note  similar  phrases. 


No.  45. 


No.  46. 


[a]  Lat.  durare. 

[b]  A. -Sax.  leof  Eng.  lief.    Cf.  Lat.  libet. 

[c]  Lat.  carmen. 

[a]  Note  similar  phrases. 

No.  47. 

[a]  Ger. — for  desto,  see  Note  to  No.  97.     Fr.  niant.  It.  niente,  from  Lat. 
ne  ens. 
[£]  Lat.  /aw,  Fr.  ja,  It.  £^,  Sp.  ya.     Fr.  d^'i,  from  <&$■  and/t). 

No.  48. 

[o]  From  Old  High  Ger.  frumjan=lo  procure.     Eng.  furnish,   from 
part,  of  Fr.  verb,  viz. ,  fournissant. 

[a]  Cf.  Lat.  providere. 

[b]  Cf.  Lat.  procurare.     For  prefix  ver-t  see  No.  274. 
[£]  See  Note  to  No.  78. 

No.  49. 

[a]  It.,  from  the  inf.  ;  Eng.,  Fr.,  and  Sp.  from  part,  of  Lat.  verb. 
[a]  Lat.  J ractus ;  facta. 

No.  50. 

[o]  Note  analogous  phrases. 

[a]  Masc.  as  above,  but  fem.  as  follows  :  a  la  mode  d'ltalie,  &c. 

[&]  Fr.  ichoir,  It.  scadere,  from  Lat.  cadere,  with  prefix  ex-. 

No.  51. 
[a]  See  No.  142. 

[a]  Lat.  laxare,  Old  High  Ger.  lazzan. 

[#]  [7]  Cf.  Lat.  aliquid  ad  aliquem  referre — remittere.     Cf.  also   Lat. 
reportare. 

[b]  Lat.  deserere. 


2i6  NOTES. 


No.  52. 

[a]  Ger.    from    Wesen,   formerly  abode,  now  character,  nature,  essence. 
Cf.  gewesen,  part,  of  sein  —  \jdX.  esse.     Cf.  also  Eng.  tew. 

No.  53. 

[a]  Cf.  comp.  of  Lat.  offerre  and  Ger.  antragen. 

[#]  L.  Lat.  allocare.     The  Fr.  verb  is  applied  only  to  commercial  trans- 
actions ;  see  also  Nos.  56,  70,  154. 


No.  55. 
No.  56. 


[a]  Lat.  alter,  hide. 

[a]  Note  similar  phrases. 
[/3]  Lat.  metipsissimus. 
[a]  Lat.  iste  ipse. 

No.  57. 

[a]  Cf.  comp.  of  Gr.  novoTcd>\iuv  and  Ger.  AlleinhandeK 

[a]  Gr.  7T/\aT6?a  (65os  understood),  Lat.  platea. 

[b]  Primary  meaning  =  to  warrant.     See  No.  8. 

No.  58. 

[a]  Cf.  Ger.  Entwurf 'and  Lat.  projectutn  ;  the  prefix  *»/-  however,  wh. 
here  =  Lat.  «:,  is  never  equiv.  to  Lat.  pro ;  Vorwurf{see  No.  240) — lit. 
p7'ojectum — has  another  meaning. 

[b]  Cf.  Ger.  Uebereinkunft  and  Lat.  conventio:  iiberein  =  agreeably ; 
ktinft,  from  v.  kommen,  a  suffix  analg.  to  Lat.  ventio. 

[c]  The  Ger.  Vertrag  is  not  an  analogue  of  Eng.  contract,  though  at 
first  sight  it  might  seem  to  be  so,  as  Ger.  tragen  is  allied  to  Angl-S.  dragan 
(Eng.  draw),  Lat.  trahere,  part,  tractus.  Tragen,  however,  in  Ger. 
always  =  to  bear,  carry,  never  =  to  draw.  Vertrag  comes  from  refl.  v.  sich 
vertragen  —  \.o  agree  (with  anyone),  lit.  to  carry  oneself  by  the  side  of ,  the 
prefix  ver-  here  having  value  of  Gr.  trapa. 

[o]  Lat.  redigere,  redactum  ;  It.  redigere,  redatto  ;  Sp.  redact ar,  from  I  at. 
part,  redactufn. 

No.  60. 

[a]  Lat.  medietas,  Fr.  moitie,  Sp.  mitad.     See  No.  62  (a), 

No.  62. 

[a]  It.  tombolare,  Ger.  taumeln,  Eng.  tumble. 

No.  65. 

[a]  This  v.  has  two  meanings  in  Fr.  as  in  Eng.  Webster — Lat.  re  and 
queritari,  freq.  of  queri :  suum  fatum  queri.  Littre — Lat.  regredi,  in  a 
fig.  sense,  as  :  in  memoriam  reg?-edior  audisse  me  (PI.). 

\&\  [7]  Note  similar  phrases. 
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[a]  This  dauern  not  from  Lat.  durare  (see  No.  46)  but  from  Old  Ger.  luren, 
and  is  equiv.  to  Lat.  pcenitere :  das  danert  mich — cf.  Lat.  et  me  quidem  haec 
conditio  nunc  non  poenitet  (PL).  :  es  dauert  mich,  dass... — cf.  Lat.  an 
poenitet  vos  quod  exercitum  transduxerim  (Caes.).  Bedauern,  however,  is 
not  used  in  either  of  these  constructions. 

[b]  Cf.  Lat.  laedo,  It.  laido,  Fr.  laid. 

[c]  Vxov.fastigar,  wh.  from  L&t.  fastidium, 

[d]  Or  mHncresce  ;  perhaps  abbreviation  of  dolore  m'incresce,  Cf.  Lat. 
irae  animis  discordibus  increscunt. 

[e]  From  v.  embargar  (wh.  from  barra)=to  restrain,  arrest ;  whence 
Fr.  and  Eng.  embargo;  the  phrase  in  {b)  therefore  means  lit.  without 
hindrance. 

No.  67. 

[a]  Cf.  comp.  of  Lat.  suscipere. 

[£]  Note  similar  phrases.      As  to  double  dat.  in  Ger.  cf.  Lat.  :  exitio  est 
avidum  mare  nautis.     See  also  No.  41. 
[7]  Note  similar  phrases.     Lat.  gratus. 

No.  69. 

[a]  Gr.  adicxap  or  aaicx&piov,   Lat.  saccharum,  Old   High  Ger.  zucura% 
Old  Eng.  sugre. 
[&]  Note  similar  phrases. 

No.  70. 

[a]  See  Note  to  No.  53. 

[a]  L.  Lat.  troppus,  whence  also  Fr.  troupe,  It.  truppa. 

[b]  Formed  as  if  part,  of  a  v.  demasiar,  but  no  such  v.  exists  in  Sp. 
(though  currt.  in  Portg.)  ;  cf.  demasia  (de,  ??ias). 

No.  71. 

[a]  Cf.  comp.  of  Lat.  exprimere. 

[b]  Cf.  comp.  of  Lat.  satisfacere ;  genug—  satis :  Ang.-Sax.  genS/i,  Eng. 


[a]  Note  similar  phrases.     Cf.  Lat.  in  te  position  est  (Cic). 

No.  72. 

[a]  Cf.  comp.  of  Lat.  revocare. 

[a]  Old  Fr.  treuver.  Cf.  Ger.  treffen  ;  also  cf.  It.  trovare,  Ger.  getroffen, 
part,  of  treffen. 

[b]  L.  Lat.  fortia  (from  Lat.  fortis),  whence  Fr.  force t  It.  forza,  Sp. 
fuerza. 

No.  73. 

[a]  In  Fr.  forensic  only,  in  Sp.  ditto  ;  also  as  in  No.  215  (to  settle  an 
acct.).  From  Lat.  cancellare,  which  from  cancelli  (dim.  of  cancer)  —  cross- 
bars, lattice.  Cf.  Eng.  chancel.  This  verb  therefore  analg.  to  Fr.  rayer, 
Ger.  streichen. 

[£]  [7]  Note  similar  phrases. 
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No.  76. 

[a]  Lat.  via  strata,  Ger.  Strasse,  Eng.  street  (Ang.-Sax.  street).  Cf.  No. 
81  [«]. 

No.  77. 

[a]  Fr.  connaitre,  from  Lat.  cognoscere,  thus  :  Old  Fr.  cognoistre,  con- 
noitre,  Mod.  Fr.  connaitre. 

[/3]  Lat.  impe7-tire  {impai  tire) :  impertiant  ea  stds  co  mniuni cent  que  cu?n 
proximis  (Cic).  This  v.  now  appears  only  in  Eng.  and  It.  in  sense  of 
communicating  information,  &c. 

[it]  Lat.  participare  :  aliqnem  sui  consilii  participare  (PI. )  ;  but  in  It. 
and  Sp.  dat.  of  pers.  and  ace.  of  thing.  The  Fr.  part iciper  is  intrans.  only 
like  Eng.  participate. 

[A]  Lat.  particeps :  is  speculatum  hue  misit  me,  ut  quae  fierent, 
fieret  particeps  (PI.).  Fr.  participe  in  this  sense  is  now  obsolete.  Sp. 
participe  not  used  as  in  the  It.  phrase  given  above  [i.e.,  in  the  sense  of 
imparting  information). 

No.  78. 

[a]  Eng.  send,  Ang.-Sax.  sendan,  Old  H.  Ger.  senten ;  Old  H.  Ger. 
sind=  way,  journey.     Cf.  Eng.  send,  Fr.  envoy er. 

[j8]  It.  inoltrare,  from  oltre=\jsX.  tdtra.  Cf.  Ger.  fordern,  wh.  from 
Mid.  H.  Ger.  vurdern,  wh.  from  vu'rder =L,a.t.  ultra. 

[0]  L.  Lat.  dispedicare,  from  Lat.  dis  and  pedica. 

[A]  Lat.  liberare,  i.e.,  to  set  free  that  wh.  has  been  paid  for,  whence  to 
forward. 

[a]  Lat.  trajicere. 

No.  79. 

[ft]  Cf.  Lat.  refe7-re  gratiam  :  agere  gratias. 

1 8]  Cf.  Lat.  obligatus  ei  nihil er am  (Cic).     Fr.  tres  =  L,2it.  trans. 

[t]  Note  similar  idioms.  Fr.  gri,  It.  grado,  from  Lat.  gratus  (um).  Note 
It.  vi  sento  grado  di. 

[a]  Merci,  from  L.  Lat.  merces  =  thanks,  Cf.  It.  vierce,  Sp.  merced  (see 
No.  18). 

No.  80. 

[a]  Eng.  to/*,  Ger.  Hast,  Fr.  hdte—v.  se  hdter. 

[a]  In  the  It.  a  tenore  di,  this  word  has  the  exact  value  of  Lat.  tenor : 
isque  (stilus  medius)  uno  tenore,  ut  aiunt,  in  dicendo  Jluit  (Cic. )  In  (d). 
however,  it  is  only  equiv.  to  Ger.  Inhalt. 

[b]  Cf.  comp.  of  Eng.  consonance. 

[S]  It.  secondo  and  Sp.  segun  ;  cf.  Lat.  secundum  naturam  vivere  (Cic. ). 

[c]  Lat.  pressare. 

[d]  Lat.  frictum  —  part,  of  fricare,  whence  It.  frettare,  Yt.  f rotter,  allied 
to  Ang.-Ssix.  fretan,  Eng.  fret.     From  It.  v.  frettare  comes  fretta= haste. 

[e]  Lat.  pacare,  whence  It.  pagare,  Fr.  payer,  Eng.  pay.  Cf.  also  Fr. 
apaiser,  Eng.  appease,  Sp.  apagar. 

[f]  Cf.  Lat.  juxta  praeceptum. 
[e]  Cf.  Lat.  norma  and  regula, 

[g]  Lat.  pressura. 
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No.  81. 

La]  From  Fr.  route,  wh.  from  L.  Lat.  via  rupta. 

[/3]  Eng.  choose,  Ang.-Sax.  ceosan,  Old  Sax.  kiosan,  Goth,  kiusan,  Old 
H.  Ger.  chiosan.  New  H.  Ger.  kiesen,  Fr.  choisir,  n.  choix  (whence  Eng. 
choice). 

[a]  Fass,  from  Lat.  z>#.r. 

[b]  Lat.  fustis= cudgel.     Primary  meaning  of  Yx.fut— stock  of  a  rifle, 
[y]  Note  similar  phrases.     Lat.  mentionem  facere  de  aliquo.     See  also 

Eng.,  Ger.,  and  It.,  No.  139. 
[5]  Lat.  viaticum  — travelling-money,  whence  L.  Lat.  viaticum— voyage. 

[c]  It.  scegliere,  from  Lat.  seligere,  whence  selectio. 

[d]  Lat.  largus ;  Sp.  lungo  is  obsolete. 

[e]  From  Lat.  ex-  and  colligere.     Cf.  Sp.  acoger,  No.  82. 

No.  82. 

[o]  Lat.  trahere,  tractum.  For  inf.  of  Ger.  v.  trassiren,  cf.  Lat.  traxi, 
It.  trassi.  The  Fr.  inf.  traire,  as  equiv.  to  tirer,  is  now  obsolete,  except 
in  compounds  abstraire,  soustraire,  retraire. 

[#]  Lat.  diurnus. 

[7]  Lat.  colligere.     See  also  It.  acco^liere,  No.  221. 

[A]  Goth,  tairan.     It.  tirare  not  used  in  this  sense. 

[b]  Lat.  licere.     Fr.  loisir  was  formerly  an  inf.     Cf.  plaisir,  No.  84. 

No.  83. 

[a]  Lat.  separare,  L.  Lat.  separalis,  Old  Fr.  several,  wh.  from  severer 
(Eng.  sever).     Cf.  Ger.  verschieden,  from  v.  scheideti  =  to  separate. 

[a]  Note  similar  phrases.  Cf.  Lat.  afe  republica  nihil  habeo  ad  tc  scribere 
(Cic). 

[B]  Fr.  aw/.     See  No.  172. 

|j8]  Note  analogous  phrases.     See  Note  to  No.  46. 

[c]  L.  Lat.  pariculus.     See  also  Fr.  pareil  from  same,  No.  22. 

No.  84. 

[a]  Lat.  placere ;  Fr.  plaisir,  formerly  an  inf.  ;  Sp.  placer,  not  so  much 
used  as  gusto. 

No.  85. 

[a]  From  Fr.  envoi. 

[b]  Dresser,  from  dret,  ancient  pronunciation  of  droit,  wh.  from  Lat. 
directus.     Cf.  de  taille  haute  et  drette  (La  Font. ). 

No.  87. 

[a]  Cf.  schritt  =  impf.  of  v.  schreiten  ;  Ang.-Sax.  skridan,  Eng.  stride. 

[b]  From  proche,  wh.  from  Lat.  proximus. 
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No.   88. 

[a]  Cf.  Lat.  vilis. 

[a]  Fr.  from  It.  ;  latter  from  Lat.  re  and  exire. 

[b]  From  heure.     Cf.  Gr.  wpaios. 

[c]  From  Arabic  al  sdr— the  die. 

[d]  Lat.  dis= dives. 

No.  89. 

[o]  Note  similar  phrases. 

[a]  From  Mid.  H.  Ger.  s?neicheln=to  express  approval ;  allied  to  M.  II. 
Ger.  smielen,  Eng.  smile ;  hence  the  dat.  case  wh.  it  governs. 

[b]  Old  H.  Ger.  flaz,  Eng.  flat — orig.  to  rub  gently  with  the  hand,  i.e., 
to  make  smooth. 

[j8]  Lat.  laudare,  laus. 

No.  01. 

[a]  Lat.  satis:  cf.  Fr.  assez.  It.,  however,  not=  enough,  as  Fr.  assez 
in  No.  81  {a). 

No.  93. 

[a]  Gr.  /8p€/*w,  Lat.  fremo.  In  Sp.  bramar—to  low  (as  of  cattle).  It. 
brantare  means  only  to  desire — n.  brama=a?'dent  desire ;  cf.  secondary 
meaning  of  Lat.  fremere=to  rage  after  anything :  jam  vero  Arrius  consu- 
latum  sibi  ereptum  J remit  (Cic.). 

No.  94. 

[a]  Ger.  Beute^  Eng.  booty. 
[a]  Fr.  exploit^  Lat.  explicitus. 

No.  97. 

[o]  Conj.  ///<?  =  An g. -Sax.  thy,  the,  instrumental  case  of  article  ihe,  theo, 
that,  equiv.  to  Lat.  eo.  Ger.  desto,  from  O.  H.  Ger.  desde,  formerly  two 
words,  d'es — diu  (des=gen.i  diu  =  instr.  case  of  art.),  equiv.  to  Lat.  eo.  As 
to  transposition  in  last  sentence  of  Ger.  (a),  cf.  Lat.  eo  gravior  est  dolor, 
quo  culpa  major  (Cic. ). 

[a]  Lat.  fundere,fusum. 

No.  100. 

[o]  Note  analg.  idioms.  Cf .  Lat.  constr.  :  Sunt,  quos  curriculo  pulverem 
Olympicum  collegisse  juvat  (Hor.). 

[3]  Note  analg.  idioms. 

[7]  Lat.  magis. 

[a]  L.  Lat.  baratare,  Old  Fr.  barater  (whence  Eng.  barter),  It.  barattare, 
Sp.  baratar. 

No.  101. 


[A]  L.  Lat.  usaticum. 
[b]  See  respetot  No.  14. 


NOTES.  221 


No.  102. 

[a]  Fr.  on,  from  Lat.  homo  and  therefore  analg.  to  Ger.  man. 

[j8]  Lat.  pressus. 

[7]  Lat.  pagus. 

[5]  Lat.  ubi,  ubicunque. 

[a]  Lat.  casa. 

[b]  Lat.  apud :  apad  nostros  justitia  culta  est  (Cic). 

No.  103. 

[a]  Lat.  cons  tare :  parvo  fames  constat \  magno  fastidiutn. 
[/8]  Lat.  parcere,  Ger.  sparen. 

No.  104. 

[a]  In  Fr.  and  Sp.  only  used  as  trans,  v.  in  sense  of  to  use  up,  consume. 

No.  105. 

[a]  Old  Fr.  ascertained  See  Sp.  acertar,  in  dift.  application,  No. 
134  {a). 

No.  106. 

[a]  Cf.  Gr.  eVSotdfw — Boi^j  from  5uo  ;  Lat.  dubito — duo  and  bito  {to  go) ; 
Ger.  zweifeln — ztuei  (termination  unknown) ;  Old  Fr.  doubter. 
[#]  L.  Lat.  mancare,  from  Lat.  mancus. 

No.  107. 

[a]  Eng.  to  better —meliorate,  mend,  rectify. 

[a]  Lat.  implicare.  Two  forms  in  each  lang.  :  Fr.  impliquer,  It. 
implicare,  Sp.  implicar,  with  meaning  of  orig.  Lat.  ;  also  as  in  {a),  with 
meaning  derived  therefrom.     Sp.  emplear,  from  plegar. 

No.  108. 

[a]  Eng.  glow. 

[b]  Retorte,  now  obsolete.  Cf.  Lat.  retortus  and  cornutus,  also  shape  of 
chem.  retort. 

No.  109. 

[a]  Mid.  H.  Ger.  mischen,  Ang.-S.  miscian,  Lat.  miscere,  L.  Lat.  #«>- 
cula7-e,  whence  Fr.  v.  mHer,  n.  melange,  v.  vie  I  anger. 
[8]  [7]  [8]  Note  analg.  phrases. 
[0]  Lat.  :  homulus  ex  argilla  et  luto fetus  (Cic). 

No.  110. 

[a]  Cf.  comp.  of  Lat.  excepiio. 
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No.  112. 

[a]  Eng.  and  Fr.  from  Lat.  medianus,  It.  and  Sp.  from  Lat.  medius. 

[a]  Lat.  factio.  The  orig.  meaning  of  facon  is  seen  in  the  following  : 
im  onvrier  afaco?i,  i.e.,  a  workman  paid  for  labour  only,  and  who  does  not 
find  material. 

[/8]  It.  and  Sp.  from  Lat.  impedire ;  Fr.  from  Lat.  impedicare  =  freq.  of 
impedire. 

[7]  From  Lat.  damnum. 

[b]  Ci  for  id,  wh.  from  Lat.  ecce  hie. 

[8]  Not  Fr.  proces,  Sp.  proceso,  wh.  refer  to  legal  procedure  only.  See 
No.  224. 

No.  113. 

[a]  Fr.  caution,  It.  cauzione,  Lat.  cautio  (for  cavitio,  from  caved), 
[a]  Note  analg.  phrases. 

No.  114. 

Exempli  gratid,  videlicet,  id  est  used  in  Eng.  only, 
[a]  Note  analogy. 
[#]  Note  analogy. 

No.  116. 

[a]  Lat.  dilatare. 

[a]  Fr.  from  de-,  augmentative,  and  tremper,  wh.  from  Lat.  temperare. 
Compare  Fr.  de-  as  above  with  de-  in  Lat.  deamo  :  ilia,  quam  tuns  gnatus 
annas  multos  deamat,  deperit  (PI.).  Cf.  Eng.  deflagrate.  It.  from  same  Lat. 
verb  with  pref.  s-,  augm.  as  Lat.  ex-  in  evincere :  solis  imago  evincit  nudes 
(Ov.).     Lat.  ex-  rendered  in  It.  by  es-,  e-,  or  s-. 

[j8]  Lat.  paucus. 

[7]  Lat.  aqua,  Old  Fr.  aigue — iaue. 

No.  117. 

[a]  Lat.  praesto.  Cf.  Fr.  pret  (from  L.  Lat.  praesius).  See  No.  118, 
wherein  the  meaning  of  the  Lat.  original  {ready)  is  strictly  preserved. 

Analogously  It.  and  Sp.  pronto,  both  ready  and  quick,  from  Lat 
promptus=p.  of  promo  {pro  and  emo)  =  take  or  bring  out. 

No.  118. 

[a]  Ang.-Sax.  gerdde,  rdde,  M.  H.  Ger.  bereite. 

[a]  Formerly  a  v.,  cf.  bewegen.  From  M.  H.  Ger.  K**g**=N.  H.  Ger. 
sick  bewegen.     Allied  to  Lat.  vehere  ;  cf.  n.  IVeg  {Eng.  zuay),  Lat.  via. 

[b]  From  adj.  stet,  cf.  v.  stehen,  n.  6Vtf//,  &c. 

[c]  Old  H.  Ger.  io-m£r='N.  H.  Ger.  y>  mehr.  Cf.  Fr.  jamais,  Lat 
/#*#  magis. 

[d]  Old  H.  Ger.  fart  fg,  cf.  v.  fahren.     Fertig  therefore  =  ready  to  start. 

[e]  See  No.  117." 
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[f]  Lors,  from  Old  Fr.  fore  for  Fheure, 

[g]  See  No.  162. 

[h]  From  n.  bouche,  wh.  from  Lat.  bucca. 

[1]  Fr.  /^yte,  It.  lesto  =  quick,  adroit ;  Ger.  tfj/z^. 

[k]  Cf.  pronto,  with  meaning  of  quickly — No.  117. 

No.  119. 

[o]  Ger.  heute,  from  O.  H.  Ger.  huttu  =  contr.  of  hiu-Tagu.  Cf.  £&*- 
and  Tag.  Cf.  also  Lat.  hodie=hoc  die.  From  Lat.  &?<#<?,  Fr.  hut  (used 
only  in  comp.  as  above),  It.  oggi,  Sp.  hoy. 

No.  120. 

[a]  Lat.  pensum,  Old  Fr.  /0/j,  /*&. 

No.  121. 

[a]  L.  Lat.  fractum  =  expense. 

No.  122. 

[a]  Allied  to  O.  H.  Ger.  fr^ht— merit,  recompense.  The  primary  mean- 
ing therefore  is  as  above  (b),  the  secondary  being  the  cargo  itself.  Cf. 
Eng.  noun  fraught ,  as  in  Shak.  ;  also  adj.  fraught,  i.e.,  freighted. 

[7]  Ger.  Last,  from  v.  laden.  Cf.  It.  las  to,  Fr.  last  or  laste  (2000  kilos), 
lest  (  =  Eng.  ballast).     Cf.  No.  250  {e). 

[5]  Lat.  vectura. 

[a]  Fr.  <r<far,  from  Lat.  costa  ;  cdte",  from  L.  Lat.  costatum  ;  cf.  Sp.  costado. 

[b]  Lat.  gravari. 

[c]  Lat.  demorari. 

[d]  Gr.  vaOAo^,  Lat.  naulum  = passage-money.  Cf.  Fr.  noliser,  from  L. 
Lat.  naulisare.     See  No.  255  (*■). 

No.  124. 

[a]  Note  similar  phrases.  For  similar  uses  of  zu  see  Nos.  67,  193  (a), 
237  (a). 

[a]  Cf.  Ger.  auf  keine  Weise,  Eng.  *"»  no  wise ;  also  Fr.  en  guise  de, 
It.  in  guisa  di  (see  also  No.  Ill),  Eng.  in  the  guise  of. 

No.  126. 

[o]  O.  H.  Ger.  wit,  Ang.-Sax.  wid. 

[a]  Ang.-Sax.  brdd,  Eng.  broad. 

[b]  Cf.  v.  reissen,  impf.  m»;  O.  H.  Ger.  rizan,  of  wh.  older  form 
wrizan  =  to  tear,  split,  write;  Ang.-Sax.  writan,  Eng.  2«/nY*.  N.  H. 
Ger.  reissen  means  not  only  to  tear,  split,  but  also  to  trace,  sketch  out  a 
plan  :  einen  Plan  reissen. 

[#]  [7]  Note  similar  phrases. 

[5]  Lat.  pollex.  The  Sp.  equiv.  is pulgar,  pzilgadabeing  an  application  of 
5  e  thumb  as  in  measuring  ;  cf.  palma  =  pa\m  of  the  hand,  palmada  =  slap. 
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No.  127. 

[a]  From  Sp.  tarifa,  wh.  from  Ar.  ta'rtf=  information,  definition. 

[b]  Cf.  comp.  with  that  of  Lat.  unanimus. 

No.  129. 
[a]  Cf.  Lat.  res  magni  momenti  est. 

[a]  Old  Sax.  saka,  Ang.-Sax.  sacu  —  strife,  a  cause  or  suit  at  law; 
Eng.  sake. 

No.  132. 

[a]  Lat.  damnum.  Old  Fr.  damage — v.  damagier. 

[j8]  L.  Lat.  avaria,  from  Ger.  Haferei  {Ha/en),  meaning  orig.  damage 
sustained  by  ship  or  cargo  ;  thence  by  any  merchandise  in  transit  by  sea  or 
by  land. 

[7]  Lat.  colare.     Cf.  L.  percolare,  whence  Eng.  percolate. 

No    134. 

[a]  Old  Fr.  refraindre,  refraigner ;  L.  Lat.  refrangere,  for  Lat.  refrin- 
gere. 

[a]  Lat.  attonare.  In  It.  only  part,  attonito.  Allied  to  Eng.  stun,  Ger. 
staunen  (neut.  v.,  the  equiv.  to  the  act.  being  :  in  Staunen  setzen),  see 
No.  161 

[#]  Cf.  Ger.  dussern,  It.  esternare. 

No.  135. 

[a]  From  Old  Fr.  essample  (Mod.  Fr.  exemple). 

No.  136. 

[a]  Note  analogy. 

[0]  Ger.  los,  Ang.-Sax.  los,  leas ;  Eng.  loss,  loose,  less  (i.e.  without). 
Ger.  verlieren,  M.  H.  Ger.  verliesen,  O.  H.  Ger.  verliosan,  Ang.-Sax. 
leosan,  Eng.  lose.  Ger.  Verlust  allied  to  verlieren.  Cf.  also  Ger.  Lust, 
Eng.  lust.  In  all  these  forms  see  the  root  of  the  Gr.  Av<c  and  Lat.  solvo, 
so-lu-tus.  Cf.  pleasure  and  relaxation.  Note  also  value  of  pref.  ver-, 
No.  274,  i.e.  dis-,  tin-,  &c,  Verlust  being  opposed  to  Lust.  For  Ger. 
suffix  los,  see  No.  138. 

M  P]  M  Note  analogy. 

No.  137. 

[a]  From  O.  H.  Ger.  saghi,  sag/an ;  Ang.-Sax.  secgan ;  Old  Eng. 
seggen,  seyen,  sayen. 

No.  138. 

[a]  For  Eng.  less,  Ger.  los,  see  Note  to  No.  136.     Cf.  also  Eng.  worth- 
less, aimless  ;  Ger.  iverthlos,  absichtlos. 
[£]  Lat.  attingere. 
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[a]  M.  and  O.  H.  Ger.  «/,  Ang.-Sax.  til ;  also  Sw.  and  Dan.  tilt 
whence  Eng.  prep,  till ;  and  the  prep.  wh.  in  Sw.  and  Dan. ,  as  well  as 
Scottish,  signifies  to  or  at. 

[b]  Lit.  to  strand  or  run  ashore,  as  a  ship,  see  No.  252  (c) — prob. 
derived  from  echoir. 

[7]  L.  Lat.  m'ancare,  from  Lat.  mancus, 

[8]  Fr.  but,  another  form  of  bout ;  cf.  Eng.  butt.  Of  Celtic  origin  : 
Gaelic  buta  =  butt. 

[cj  Lat.  res,  Fr.  rien  =  quelque  chose :  ne  rien  =  niclle  chose. 

[d]  Lat.  viduus,  Old  Fr.  vuide,  void ;  Eng.  void,  New  Fr.  z'z<fe. 

[k]  Lat.  lucrari ;  cf.  Lat.  lucrum. 

No.  139. 

[a]  Note  similar  phrases.     Cf.  Lat.  mentionem  facere. 

[a]  Compare  compos,  with  that  of  Lat.  superfiuus.  Ueber= Gr*  virtp, 
Lat.  super. 

[#]  Note  similar  phrases. 

[b]  Lat.  ad  and  juxta. 
[cj  Cf.  It.  malvagio. 
[d]  Lat.  audeo,  ausus. 

[e(  Cf.  Lat.  otiosae  sententiae  (Quint.). 

No.  140. 

[a]  Note  similar  phrases.  Lat.  in  malam  partem  accipere.  Compare 
also  [7]  with  Lat.  ad contumeliam  omnia  accipere  (Ter.). 

[a]  O.  H.  Ger.  and  Old  Sax.  ubil ;  Ang.-Sax.  yfel,  efel;  Eng.  evil. 
Eng.  ill  contracted  from  evil. 

[£]  Note  similar  phrases. 

No.  141. 

[a'j  Cf.  orig.  meaning  of  Lat.  brutus  (Gr.  fiopvs,  fipidvs)  =  heavy. 
[j8j  Arab,  tar  ah  =  thrown  away. 

No.  142. 

[a]  M.  H.  Ger.  bliben,  O.  H.  Ger.  biliban,  Ang.-Sax.  belt/an,  Goth. 
bileiban  (whence  Goth.  bilaib/an  =  to  cause  to  remain;  Ang.-Sax.  kef  an, 
Eng.  leave). 

[b]  Prep,  halb  (used  only  in  comp. )  =  on  account  of,  from  anc.  n.  halbt 
=  sice. 


[a]  Cf.  Lat.falx. 
[3]  Lat.  de  unquam. 


;  a]  From  /r*  and  a/fer. 


No.  144. 
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No.  146. 

[a]  Lat.  plangere,  It.  piangere,  Sp.  planir =to  weep,  lament  ;  not  to 
complain. 

[a]  From  v.  walten.  Old  Sax.  waldan,  Ang.-Sax.  wealdan,  Eng.  wield. 

[b]  Lat.  queritari. 

[c]  Lat.  farcio,  fartum.  For  Lat.  /,  rendered  by  Sp.  A,  cf.  Lat.  facere, 
Sp.  hacer ;  Lat.  ferrum,  Sp.  hierro. 

No.  147. 

[a]  Note  analogy.  Fr.  and  It.  from  Lat.  &w«j,  few  and  f care  =  freq.  of 
facere. 

[a]  Cf.  Lat.  reponere.     For  pref.  *r-  see  No.  272. 

[#]  Lat.  resarcire :  Damnum  liber alit ate  resarcire  (Suet.).  Damna 
sarcire  (Cic). 

No.  148. 

[a]  Lat.  e-jecto}  freq.  of  ej lew. 

No.  150. 

[a]  Lat.  quota  (sc.  pars). 

[a]  Ger.  theuer  or  tew^r,  O.  H.   Ger.  Hurt,  Old  Sax.  <#cti,  Ang.-Sax. 

dyre,  deore,  Eng.  dteflr. 

[6]  Lat.  slmulare.     Another  It.  form  is  sembiare. 

No.  151. 

[a]  Sp.  risco  =  &  steep  rock  ;  from  Lat.  resecare,  It.  resecaret  Sp.  resegar 
=  to  cut  off. 

No.  155. 

[a]  Cf.  Lat.  cedere,  Ger.  treten. 

[&]  Ger.  ruhig—'Ll2X.  quietus. 

[y]  Note  similar  phrases. 

[a]  Cf.  Lat.  subjicere,  Ger  untenverfen. 

[5]  Lat.  /##z  magis. 

[h]  Lat.  somniare. 

No.  156. 

[a]  Ger.  heben,  Ang.-Sax.  hebban,  Eng.  heave, 
[a]  Lat.  «*w  and  initiare. 

No.  157. 

[a]  Old  Eng.  afrayed,  affraide  —  o.  p.  of  v.  affray,  wh.  from  O.  Fr. 
affraier,  N.  Fr.  effrayer.     The  Fr.  v.  from  n.  frayeur,  wh.  from  L,at.frigzts. 

[b]  Ger.  n.  Furcht,  Ang.-Sax.  fyrhto,  Eng.  fright. 

[c]  Ger.  Zweig  (from  zw^),  Ang.-Sax.  /ze/*£,  Eng.  /z*/^. 

[d]  Ger.  v.  scheiden  (  =  to  separate),  Gr.  (rxK^i  Lat.  scindo  ;  whence 
Ger.  Bescheid=. accurate  intelligence. 
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[e]  Lat.  tremere. 

[f]  L.  Lat.  branca.  Fr.  rameau  (  =  Lat.  ramellus)  not  used  in  this 
connection. 

[a]  Lat.  foris :     Fr.  fors  obsolete. 
[£]  Note  similar  idioms. 
^g]  Lat.  assiimptum. 

No.  158. 

[a]  Note  similar  phrases. 

[a]  Of  this  construction,  see  further  illustrations  in  Nos.  41,  67. 

No.  159. 

[a]  L.  Lat.  alterare,  from  Lat.  alter;  Fr.  altirer,  It.  alterare,  Sp. 
alterar,  are  generally  applied  to  a  change  from  good  to  bad. 

[o]  L.  Lat.  cambiare,  from  Lat.  ca?nbire  (  =  to  exchange,  to  barter). 

[b]  Cf.  Lat.  sentire. 

[)8]  Gr.  trapa^oK-r),  Lat.  parabola, 
[7]  Note  analogous  idioms. 

No.  160. 

[a]  Lat.  negare,  denegare. 

[j8]  Ger.  kennen,  Old  Eng.  kennen,  Eng.  ken;  O.  H.  Ger.  chunnan, 
M.  H.  Ger.  kunnen,  N.  H.  Ger.  kbnnen,  Ang.-Sax.  cunnan  (pres.  cann).  To 
these  are  allied  O.  H.  Ger.  irchndan,  Ang.-Sax.  cn&wan,  Eng.  knmv.  Cf. 
Gr.  yiyvcixTKu — e-yfw-y,  Lat.  gno-sco.  The  primary  meaning  of  konnen  is  & 
£#<?«/,  to  understand ;  whence  the  phrases  :  ich  kann  Englisck,  er  kann 
etwas. 

No.  161. 

[a]  Eng.  wrong,  from  N.  H.  Ger.  Ranke  (  =  tendril,  spiral  shoot  of  a 
creeping  plant)  ;  allied  to  O.  H.  Ger.  ringan  (older  wringan) ;  N.  H.  Ger. 
ringen,  Ang.-Sax.  wringan,  Eng.  wring.  Fr.  tort,  It.  torto,  from  L.  Lat. 
tortum  (  =  injustice),  wh.  from  Lat.  tortus,  p.  p.  of  torquere.  Cf.  also  Lat. 
perversus,  Ger.  verkehrt. 

[#]  Gr.  P\ao-<prifx€a),  Lat.  blaspkemo  {-are). 

[a]  In  the  plural  and  without  adj.  always  favourable  ;  note  also  de 
mauvais  procedes. 

[7]  Lat.  legalis. 

No.  162. 

[a]  Ang.-Sax.  hwil,  Old  S.  hwil,  hwila,  O.  H.  Ger.  wila,  N.  H.  Ger. 
Weile  =  time. 

[b]  Cf.  comp.  of  Lat.  deservire,  Ger.  verdienen. 

[a]  Note  analogous  idioms.  Cf.  Lat. :  non  capitis  ejus  res  agitur,  sed 
pecuniae  (Ter.). 

[0]  Note  similar  idioms. 

No.  164. 

[o]  Note  similar  phrases. 

Q2 
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No.  166. 

[o]  Note  analogues. 

No.  167. 

[a]  Lat.  tollere:  pecunias  e  fano  (Caes.). 

No.  169. 

[a]  Note  similar  phrases. 

No.  170. 

[a]  Lat.  :  fors  et  debita  jura  vicesque  superbae  te  maneant  ipsum  (Hor.). 

No.    171. 

[a]  Ger.  glauben  (older  gleuben),  M.  H.  Ger.  gelouben,  Ang.-Sax. 
geljffany  Eng.  believe.  The  primary  signification  of  glauben  is  gutheissen. 
To  same  root  lub  belong  erlauben,  loben,  lieb.     For  lieb,  see  No.  46. 

[jS]  Note  similar  phrases.  Ger.  stellen,  Gr.  <tt4\\€iu.  Cf.  Ger.  bestellen 
=  to  send. 

[7]  [^]  Note  similar  phrases. 

[a]  From  v.  bruire,  wh.  from  Lat.  rugire. 

[b]  Lat.  extcntare,  freq.  of  extendere.  From  the  Lat.  extent  are  vires 
comes  the  It.  stentare  a  fare  qualche  cosa,  i.e.  lit.  to  accomplish  a  task  by 
painful  exertion,  whence  with  difficulty. 

No.  172* 

[a]  Eng.  from  Fr. 

Ifil  [?]  Note  similar  idioms. 

No.  173. 

[£]  Fr.  chine,  from  L.  Lat.  casnus,  wh.  from  Lat.  quercinus. 
[a]  Lat.  robur. 

No.  176. 

[a]  Gr.  x^6Sj  Lat.  heri  for  hesi,  hcsternus  ;  Ger.  gestern,  Eng.  yester. 

No.  177. 

[a]  Cf.  Lat.  transgredi,  Ger.  iibcrtreten,  iiberschreiten. 
[)8]  Cf.  Lat.  prescriberey  Ger.  vorschreiben. 

No.  178. 

[a]  Note  analogous  phrases. 

No.  182. 

[A]    Gr.    TT\r}(T(T€lP, 
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No.  183. 

[a]  Note  analogues. 

No.  187. 

[a]  Lat.  crux. 

No.  188. 

[a]  From   Fr.  defrayer,  wh.    from  frais  (L.    Lat.  Jractum).     The   Fr. 
verb,  however,  is  not  used  in  this  connection. 

Nc.  191. 

[a]  Lat.  pavor. 

No.  193. 

[a]  Note  similar  phrases. 

No.  199. 

[a]  Zu  and  ivahr. 

No.  200. 

[a]  This  word,  as  in  Fr.  and  It.,  has  two  meanings:  inquiry  and  infor- 
mation. 

No.  201. 

[a]  From  Old  Fr.  purposer  or  pourposer. 

[b]  Cf.  Ger.  vorsetzen,  Lat.  proponere. 

No.  202. 

[a]  Note  analogous  phrases. 

[iS]  Lat.  in- si mul ;  It.  also  insembre. 

No.  203. 

[a]  Ger.  sc/uiffen  =  Eng.  shape. 

No.  205. 

[a]  Cf.  einschliesslich,  No.  122  {c). 

No.  206. 

[a]  Note  analogues. 

No.  211. 

[a]  Note  similar  phrases. 

No.  213. 

[a]  Note  analogy. 

[£]  L.  Lat.  solidn?n  (from  Lat.  solidus),  a  kind  of  coin.     For  same  word, 
in  sense  of  balance,  see  No.  212. 
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No.  217. 

[a]  Note  Credit  in  Ger.,  neuter  when  meaning  Guihaben.     See  No.  184. 

No.  218. 

[a]  Cf.  Eng.  and  Ger. 

[j8]  L.  Lat.  excampare  (ex-  campus)  ;  It.  scampare,  scappare. 

[y]  Note  analogues. 

[5]  Lat.  oblitum,  part,  of  obliviscor. 

No.  219. 

[a]  [0]  Note  analogy. 
[7]  Note  similar  phrases. 

No.  221. 

[a]  Lat.  re^  and  excutere  {ex-  quatere)  ;   Eng.  rescue. 

No.   222. 

[a]  Lat.  ^/  and  retro. 

[a]  N.  Ger.  #*%  O.  H.  Ger.  hilfa,  helfa.  Verb  :  Ger.  helfen,  Eng. 
help. 

No.   223. 
[a]  AfoVf,  from  O.  H.  Ger.  adv.  of  neg.  ni  and  indef.  art.  ein. 

No.   224. 

[a]  Cf.  Fr.  vraisemblable,  It.  verosimile. 

[b]  Eng.  belong.  Cf.  No.  237,  was  mi^h  belangt  {  =  betrifft).  Here 
[No.  224  (c)]  also  it  has  the  meaning  of  betreffen  =  Fr.  atteindre  (Lat. 
attingere)  in  lit.  sense.     Cf.  on  ne  put  atteindre  le  voleur. 

[c]  L.  Lat.  placitu?n  or  plaitum  ( =  that  wh.  is  pleasing) ;  O.  Fr.  filait 
or  plaid,  It.  piaio,  Eng.  //foz.  Verbs  :  N.  Fr.  plaider,  It.  piatire,  Sp. 
pleitear,  Eng.  plead. 

No.   227. 

[a]  Abbrev.  of  procui-acy. 

[b]  Einen  vertreten,  that  is,  Jemandes  Stelle  vertrtttn, 
[a]  Note  analogues. 

No.   228. 

[a]  Eng.  tear.     Cf.  Gr.  5€p€/j/=to  strike,  cut. 

No.   231. 

[a]  Compare  analogues. 
[jS]  Cf.  Lat.  w/k/*. 
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No.  233. 


[a]  Lat.  vice :  murum  urbi  cocto  latere  circumdedit,  arenae  vice  bitumine 
interstrato  (Just.).  Cf.  Sp.  en  vcz  de ;  It.  in  vece  di.  In  (b),  however,  vez 
is  used  like  Fr.fois,  wh.  from  Lat.  vices ;  cf.  Sp.  veces,  pi.  of  vez. 

No.  234. 

[a]   Note  analogues.     Lat.  discernere =Ger.  scheiden. 

No.  237. 

[a]  From  v.  wohnen  =  to  dwell.  Cf.  Eng.  wont,  wh.  for  woncd,  from 
zvon,  wone  =  to  dwell,  Ang.-Sax.  wunian. 

[b]  L.  Lat.  antianus,  from  Lat.  ante.  It.  anziano,  Sp.  anciano,  applied 
to  men  only. 

No.  240. 

[a]  Lat.  taxare. 

[a]  Old  H.  Ger.  jtd,  Old  Sax.  sith,  Ang.-Sax.  siththan,  Old  Eng. 
sithence,  syns  ;  Eng.  since. 

[£]  Celt.  tac=nai\,  whence  also  Fr.  tacher  ;  but  in  this  language  it  has 
only  its  primary  meaning. 

No.  242. 

[a]  Ger.  Heim,  Ang.-Sax.  h&m,  Eng.  home.  The  Ger.  Heim  is  now 
used  as  a  noun  only  in  comp.,  ex.  g.  Hochheim,  Mannheim.  For  heim  as 
adv.  see  Heimfahrt,  Heimreise,  No.  248.     For  anheimstellen,  see  No.  51. 

[a]  Note  similar  phrases. 

No.  243. 

[a]  Note  similar  phrases.  It.  recare,  allied  to  Ger.  recken,  wh.  =tc 
stretch. 

No.  246. 

[a]  Note  similar  phrases. 
[a]  Note  gender  in  this  case. 

No.  247. 

[a]  Lat.  mane. 

[a]  Never  de  suite,  wh.  means  consecutively. 

[b]  Fr.  subito,  used  only  in  familiar  conversation  j  Sp.  subito  only  = 
suddenly. 

No.  248. 

[A]  From  adj.  quitte ;  Lat.  quietus. 
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No.   249. 

[a]  Cf.  Gr.  irAf'co,  irKvvoo ;  Lat.  fluo ;  Eng.  flow,  flood ;  Ger.  fliessen 
(impf.^jj).     Cf.  also  Lat.  fluctus ',  Ger.  i^«//4. 

[a]  Eng.  stream. 

[b]  Lat.  rivus. 

No.   250. 

[a]  Gr.  dyKvpa.     Cf.  a7/cuAa>  =  Lat.  curvo  ;  ayKukos=  Lat.  angulus. 
[/3]  L.  Lat.  vassellum,  dim.  of  Lat.  zw. 

[7]  L.  Lat.  and  Old  It.  bastire,  whence  Fr.  &&*>.     Cf.  Eng.  bastion. 
[5]  Ang,-Sax.  &?/,  Welsh  *W=boat;  L.  Lat.  battus,  batellus. 
[e]  Gr.  irt/p  and  aKoicpri  (nKdirT(a  =  to  dig.     Cf.  constr.  of  canoe  ;  trunk  of 
tree  excavated).     Cf.  Eng.  skiff  said  skip,  Ger.  Schiff,  Fr.  esquif. 
[0]  L.  Lat.  aciarium.     Cf.  Lat.  acies  ferri= steel  (Plin.). 
[a]  Fr.  leste  =  active,  skilful,  sly;  Ger.  listig=  cunning,  artfuL 

No.    252. 

[a]  Lat.  costa  =  rib,  side. 

[3]  Ger.  Haferei,  from  Hafen  ;  L.  Lat.  avaria. 
[7]  Note  analogues.     Ger.  brechen  — \jsX.  f ranger e. 
[8]  Origin  uncertain. 

[a]  See  Note  to  No.  138. 

[b]  Lat.  captivus.     Cf.  Fr.  chetif=  mean. 

[c]  L.  Lat.  arrivare,  from  Lat.  <&/  and  r#0.  In  this  application  of  the 
Sp.  word  we  see  the  primary  meaning. 

No.   253. 

[a]  Cf.  Ger.  unter-brechen  ;  Lat.  inter- rumpere, 
[a]  \jsX.  fluvius. 

No.    254. 

[o]  G<r.  decken  =  to  cover.  Cf  Lat.  tegere,  p.  tectum,  also  tectum  — 
roof;  Gr.  <T-reyeiv,  also  aityos  or  7-670*  =  roof. 

[3]  Fr.  flz/*r,  It.  calare  =  to  lower  (sails,  also  prices,  see  No.  264)  ;  Lat. 
chalare,  Gr.  xaM"- 

[7]  Lat.  ^«5-. 

[a]  Gr.  airod-qKri,  Lat.  apotheca,  It.  bottega,  Fr.  boutique,  generally  = 
shop. 

No.    255. 

[a]  See  Note  [a]  to  No.  122. 
[j8]  Lat.  tractare. 

[7]  A  divided  charter,  from  the  practice  of  cutting  the  instrument  in  two, 
and  giving  one  part  to  each  of  the  contractors. 
[5]  Note  similar  phrases 
[€]  See  Note  [d]  to  No.  122. 
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No.   260. 


[a]  Note  similar  phrases. 


No.    261. 

[a]  L.  Lat.  scarpsus,  excarpsus,  for  Lat.  excerpius  ;  Old  Fr.  eschars. 

[#]  Note  identity  of  root. 

[7]  Norm.  Fr.  enhauncer,     Cf.  Fr.  haut,  Lat.  altus. 

[a]  Eng   seldom. 

[b]  Cf.  intr.  v.  steigen.     Cf.  also  intr.  folgen  and  tr.  folgern,  No.  197. 

No.  264. 

[a]  See  Note  [0]  to  No.  254. 

No.  268. 

[a]  Note  to  No.  78  [0]. 

No.  269. 

[a]  Fr.  0«  =  Lat.  homo, 

[#]  Lat.  M*  quantum, 

[a]  Lat   *"»  and  raraj. 

[7]  Lat.  hasta.     Cf.  Roman  custom  of  putting  up  a  spear  in  auctions. 


CORRIGENDA. 


No.  51  (d)  German,  first  line,  read :  Ihrer  Beurtheilung 

second  line,  read:  Ihre  Umsicht  (Klugheit) 

No.  in  Spanish,  third  line,  read:  aquel 

No.  125  \c\  German,  read:  diejenigen 

No.  172  (e),  (/)  German,  read:  selbstverstandlich 

No.  176  {b)  Spanish ,  fourth  line,  read :  de — ,  de  donde 

No.  181  Spanish,  read:  estimada 

No.  190  (a)  German,  second  line,  read:  auf  mich 

(c)  English,  last  line,  add:  I  decline  all  responsibility 
(c)  German,  last  line,  add:  Ich  iibernehme  keine  V.  dafiir 
(c)  French,  last  line,  add:  J'en  decline  toute  responsabilite 

No.  215  (d)  Spanish,  read :  proximo 

No.  233  (a)  French,  fourth  line,  read:  degre 

No.  270  {p)  Italian,  read:  proveniente 

[To  face  p.  234. 


Agreement  (concord),  Nos.  127, 
128.     See  also  Conformity. 


Avoid,  No.  189.  See  also  Preven- 
tion. 
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Ability  (power),  Nos.  8  (a),  105, 

169  (d). 
Above-mentioned,  Nos.  114,  220. 
Abundance,  Nos.  265,  268  {a). 
Accordance  (in  —  with),  Nos.  6, 

80.    See  also  Conformity. 
Account  (on  —  of;   by  reason  of), 
Nos.  103,  118,  207  {a). 

(for  — of),  Nos.  55,  119  {a). 

(in  —  current),  No.  44. 

(sales),  Nos.  31,  61. 
Accuracy,  Nos.  175,  192,  238. 
Accusation,  No.  240  (<r). 
Acknowledgment    (of    receipt), 
Nos.  24,  216. 

(of  fault),  Nos.  176  {a),  183. 
Addition,  Nos.  122  (c),  211  (c). 
Address,  Nos.  7a,  33. 
Advance  (of  money),  No.  43. 
Advantage,     Nos.    32,    3^    34, 

93  W,  158 
Advice  (counsel),  No.  239. 

(of  goods),  No.  yy. 
Advisable.    See  Expediency. 
Agency,  No.  67. 
Agreement  (concord),  Nos.  127, 

128.     See  also  Conformity. 


Agreement  (compact),  Nos.    53, 

57-59,  159,  i73(<4  184(f),  228. 

Amount,  Nos.  42,  82,  230,  244, 

257  (/)• 
Announcement,  Nos.  77,  251. 
Apology,  Nos.  22(a),  183  (a),  186. 
Appearance,     Nos.     191,     198, 

235  (',  «0i  259  (*). 
Application,  Nos.  108,  110. 
Appoint,  No.  193  (a). 
Appreciation.      See  Approval, 
Esteem,  Praise. 
(valuation),  No.  147  (a). 
Approval,  Nos.  46,  89,  102,  124, 

127,  262. 
Arbitration,  No.  193  {a). 
Arrangement,  Nos.  201,  227  (<*), 

228.     See  also  Settlement. 
Arrival,  Nos.  31,  132  (a),  251. 
Ascertain,  No.  132  {c),  172. 
Attention  (called),  Nos.  134  (</), 
254,  256  {0). 
(care).     See  Zeal. 
Auspices,  Nos.  4,  7,  20. 
Average,  No.  257  {e,f). 
Avoid,  No.  189.  See  also  Preven- 
tion. 
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Bvvlance  (noun),  No.  212  {a). 

(verb),  Nos.  45,  82  (<:). 
Bargain,  Nos.  159  (£),  255. 
Behalf  (in  —  of),  No.  229. 
Below,  Nos.  119  (a),  219  (<■). 
Bill  of  Lading,  Nos.  33,  84. 
Blame,  Nos.  148,  161,  164. 
Both,  No.  98. 
Brokerage,  No.  70. 
Business  (line  of),  Nos.   9,   157, 
270. 

(on  a  large  scale),  No.  34. 
Buy,  Nos.  35,  88. 


Calculation,  Nos.  44,  150  [d). 
Capacity  (in  the  —  of),  No.  21. 
Capital,  Nos.  8,  237. 
Care,  Nos.  36,  in. 
Case  (in  this  c.),  No.  in. 
(in  —  of),  No.  209. 
(in  any  c),  No.  199  {b). 
Cause,  Nos.  3,  5,  146  {/>),  231  {a). 
Caution,  Nos.  113,  239. 
Certainty,    Nos.    106   (£),    172, 

236. 
Change  (of  mind),  Nos.  159W,  170. 
Charge  (to  — in  a/c.),  No.  150  {d). 
Cheapness,  Nos.  81  {b)t  150  (i), 

264,  265. 
Cheque,  No.  215  {a). 
Choice,  Nos.  51  (<:),  81  (b),  105  (b). 
Civilities,  Nos.  3,  n— 22,  23— 

28,  34,  46,  67,  89,  91,  93,  178, 

186.      See  also  Approval  and 

Complaisance. 


Claim,  Nos.  147,  153,  169,  229. 
Collect,  Nos.  122,  205,  210,  221, 

222. 
Commission  (remuneration),  Nos. 

53,  56. 
(order),  Nos.  22,  35,  36. 
Comparison,   Nos.  70,  81  (b),  97, 

100,  101,  103,  125,  135,  211  (/;), 

264. 
Compensation,  Nos.  103,  147. 
Competition,  Nos.  99,  262. 
Complaint,  Nos.  134,  146. 
Complaisance,  Nos.  27,  28,  38, 

39,  41,   46,  47,  50,   51,  53,  57, 

80. 
Compulsion,  Nos.  72  {b),  137  («), 

147  W,  221  [c)s  226  (c),  228  {c), 

252  {a). 
Concession,  Nos.  38,  53,  56,  57, 

184. 
Condition  (state),  No.  123  {a). 
(stipulation),  Nos.  54,  57,  127, 

255  (/)• 

(provided  that,  unless),  Nos.  47, 
67,  106,  137,  184,  239  {c). 
Confidence,  Nos.  12,  42,  233  (c)- 

See  also  Reliance. 
Confidential,     Nos.  232     (a)} 

233  («)• 
Conformity,  Nos.  75  {b),  80,  85, 

142  {c)y  192,  205  (d). 
Consequence  (result),  Nos.  I4i(<:), 

145,  io7,  230  {a). 
Consideration    (in  —  of),    Nos. 

152,  188,  220. 
Consignee,  No.  122  (d). 
Consist,  Nos.  12,  96,  115. 
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Construction    (made    of), 

No. 

Demand,  Nos.  262,  264. 

173  (*)• 

(on),  No.  10a. 

Contact  (literally),  No.  113. 

Denial,  Nos.  160,  171,  172  (<r,  a), 

(relationship),  Nos.  20,  56. 

223  (b). 

Contrary,  No.  168. 

Depreciation,  No.  162. 

Contrivance,  No.  112. 

Detriment,  No.  141  {c). 

Convenience,  Nos.  50,  51,  82  [d). 

Deviation,  No.  81. 

Conveyance  (diff.  modes  of), 

No. 

Difference,  Nos.  115,  166. 

76. 

Difficulty,  Nos.  169  (d),  240(d). 

Correspondence    (to     open 

a), 

(hardly),  No.  171  («/). 

Nos.  20, 41.    See  also  Relations. 

Dimensions,  No.  126  {d),  185. 

Correspondent,  Nos.  8,  41. 

Disagreement,  Nos.  155,  238  {&). 

Cost,  No.  103. 

Disappointment,  No.  138. 

Credit  (in   a/c),    Nos.    184 

w. 

Discount  (noun),  Nos.  153,  184. 

202  {c),  205  {b,  c). 

(verb),  No.  205  (/). 

(trust),   Nos.  4,  42,   220, 

221, 

Discrepancy,  No.  141  (c). 

233  Vk  237  w. 

Discretion,  No.  234. 

(reputation),  No.  237  (c). 

Discussion,  No.  201. 

Custom,  No.  237  (e). 

Displeasure,  No.  161  (d). 

Custom  House,  No.  256  {b). 

Disposal  (services  at),  Nos.  13,  14, 
22. 
(goods  at),  No.  137. 

(capital  at),  No.  8  {c). 

Dissatisfaction,  Nos.  133, 134  {a), 

Damage,     Nos.     132,     147, 

257 

164  (l>),  181. 

(«./)• 

Dividend,  No.  230  {b). 

Dearness,  Nos.  150,  261. 

Doubt,  Nos.  171,  172  {c,  d). 

Debit,  Nos.  122  (a),  142  (<:),  204. 

Due  Date  (maturity),  Nos.  217  (r), 

Decision,  Nos.    170  (£),  190 

w, 

221  (c,  d),  Sp.  only. 

221  (b),  224  (at  b). 

(to    fall    due),    Nos.    211    (a), 

Deduction,  Nos.  142,  205  {b) 

217  (4 

Default  (in),  Nos.  209,  211  {c). 

Due  form,  Nos.  207  {b),  227  (<:). 

Deficiency,  Nos.  141,  143. 

Due  time,  Nos.  24  (a),  31. 

Defray,  Nos.  122  (b),  188. 

Duplicate,  Nos.  59,  85. 

Delay,  Nos.  145,  148  {&),  161 

to, 

176   (c),    183    (£-),    221    {a, 

*), 

Durability,  Nos.  100,  101. 

249  to- 

Duty,  No.  124. 

238 


INDEX. 


Economy,  Nos.  37,  81  (b),  109. 
Efforts,  Nos.  II,  12,  32,  37,  39, 

87. 
Enable,  Nos.  8,  105. 
Enclosure  (in  letter),   Nos.    84, 

85,  86,  223. 
Enforce,  Nos.  169  (a),  224  {b). 
Engagement,  Nos.  83,  159. 
Error,  Nos.  141  (a),  183. 
Errorsand  omissions  excepted, 

No.  212. 
Esteem,  No.  186. 
Estimate,  No.  118(0). 
Examination,  Nos.  132,  2120. 
Example  (for),  No.  114(a). 
Exception,  Nos.  iio,  212  {b). 
Excess,  Nos.  144,  211  {b) 

(too),  Nos.  116,  150. 
Exchange,  No.  205  {c). 
Expectation,    Nos.    14,   93   {&), 

200  (<:,  d),  249  14 
Expediency,  Nos.  169(a),  170  (c), 

175(a),  l77*  189,  190(a),  193- 
Expedient,  Nos.  190,  223. 
Expedition  (speed),  Nos.  24  (/), 

3o,  52,  75  Mi  80(a),  87,  117. 
Experiment,  Nos.  126,  138. 
Expiration  (of  term),  Nos.  217(f), 

221  (a),  253  (<r). 
Explanation,      Nos.      176     (a), 

178  (a). 
Explicit,  No.  175  {b). 
Extra,  No.  173  (a). 


Facility,  Nos.  83,  172  (b). 
Failure,  Nos.  133,  138,  209. 


Favours  (solicited),  Nos.  14,  16— 

22,  220,  232,  233,  243,  245. 
Fear,  Nos.  157  (a),  191,  264  (e). 
Firm  (signature),  No.  94  {b). 
(steadfast),  No.  171  (e). 
Fit  (proper).     See  Expediency. 
Fitted  with,  No.  173  (&). 
Forbear  (cannot),  No.  134  (a). 
Foreman,  No.  183  (a). 

FORGETFULNESS,  Nos.   183,  2l8. 

Formality,  Nos.  206,  249. 
Forward   (charges   f.),   Nos.    6^y 

121. 
(goods),  Nos.  76,  78,  119,  121. 
Forwarding   Agents,   Nos.   75, 

148. 
Free  (on  rail),  No.  47. 
(on  board),  No.  49. 
Freight,  Nos.  122,  172,  250. 
Fulfilment  (of  obligations),  Nos. 

159,  240  (a). 
Futility,  No.  138  (a7). 
Futurity,   Nos.    149,    186,    192, 

201. 


Go  (from  —  to  — ),  Nos.  243  (a), 

247  (a),  248  (c). 
Goods,  Nos.  47,  123  {c). 
Gratitude.     See  Thanks. 
Guaraniee   (noun),    Nos.    8    {b)y 

242  {b). 

(verb),  No.  241. 
Guidance  (for  your),  No.  64^. 
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Hands  (goods  remained  on),  No. 

219  (a). 

Have   (I   have   to),  Nos.   43,  83, 
217  (*). 

Hear,  No.  241. 

Hesitation,  No.  190. 

Hope,  Nos.    14,  34,  89,  93,  140, 

220,  268  (J,  c). 
However    (willing,    great,    &c), 

Nos.  71  {c)y  97  {&),  219  {d). 


Ignorance,    Nos.    157,    165    {c), 

179,  238  (a). 
Import,  Nos.  258  (£),  270. 
Importance,  Nos.  52,  129,  186. 
Impossibility,  Nos.  68,  219  {d). 
Inability  (to  grant  requests,  &c.), 

Nos.  65,  68,  69,  71,  139,  167, 

219  (d),  238  (a). 
Inadequacy,  Nos.  81  (a),  175  (£), 

217  (b). 
Incidental  (expenses),  No.  70. 
Inclination,  Nos.  27,  67,  68  (£), 

71  (c),  260  (d),  264  {d). 
Inclusive  (of),  No.  122  (c). 
Incompetence,  No.  157,  180  {c). 
Increase,  Nos.  5,  260,  262  {b). 
Indebted,  Nos.  Ja,  222. 
Indifference,  Nos.  162,  180. 
Inducement,  Nos.  3,  19,  34,  93. 
Inference.  No.  197. 
Inferiority,  Nos.  ioi,  135  (/>). 


Information  (solicited).    See  In- 
quiry. 

(imparted),   Nos.   77,  87,  174, 
200,  246  (a,  b),  251. 

(received),  Nos.  91,  164,  181, 

226,  236,  240,  241. 

Inquiry,  Nos.  4,  10,  55,  137  (£), 

185(a),  208  («),  230(0,  232,  233, 

246. 

Inspection  (perusal),  Nos.   1  (0), 

58  (a). 
Instructions,  Nos.  80,  175. 

(asked),  Nos.  137  (J),  255  (d). 
(given),  Nos.   35,  49,  51,  54, 
62,  205  {d),  254. 
Insurance,  No.  257. 
Intention,  Nos.  201,  233  (a). 
Interest  (on  money),  No.  44. 
(as  applied  to   persons),  Nos. 
32,    33,    40,   81    {d),    177,    178, 
231  (b). 
Intermediation,  No.  75  {b).   See 

also  Auspices. 
Interview,  No.  173  {a). 
Invitation,  Nos.  227  {b),  229. 
Invoice  (of—),  No.  82  {a). 
(verb),  Nos.  150  (d),  167. 
(in  duplicate),  No.  85. 
(pro-forma),  No.  64  {c). 
(to  make  out  an),  No.  85. 
Item  (in  acct.),   Nos.    154,    166, 
218. 


Just  (received,  &c),  Nos.  176,  226. 
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Knowledge,  Nos.  8,  157,  235  (e). 


Legal  Proceedings,   Nos.   21 1, 

221,  223,  224. 
Letters  (acknowledged),  No.  24. 

(comfirmed),  No.  176  (b). 

(crossed),  No.  187. 

(miscarried),  No.  183  (/). 

(object  of),  Nos.  26,  35,  72. 

(reply  deferred),  No.  176  (<r). 

(still  without),  No.  2000. 

(terminations  of),  Nos.  13  (a), 

14,  I5>  93>  2°°,  2°3  ('). 
Loss,  Nos.  136  (b),  171  (d). 


Manager,  No.  146  [a). 
Manner,  Nos.  hi,  112,  124  (b). 
May   (be   applied,  /or  ex.),    Nos. 
108,  172  (c). 
(be  that  as  it  may),  No.  199  (b). 
Means,  No.  112. 
Measures     (or  steps    towards    an 

end),  Nos.  87,  149,  224  {c). 
Mention,  Nos.  114  {b),  139.      See 

also  Specify. 
Miss  (fall  short  of),   No.  158  (/>,  c). 
Misunderstand,  No.  183  (/»). 
Misunderstanding,  No.  178  (a). 
Monopoly,  No.  57. 
Motion  (to  a  place),  Nos.  247  {b), 

248  (<•). 


Name  (in  —  of),  No.  229. 
Namely,  No.  114  (/>)• 
Nature  (of  a  — to),  Nos.  65,  66. 
Nearly,  No.  158  (c). 
Necessity,    Nos.    5,    43,    72  (b), 

in,  137(a),  142(a),  145,226^ 
Need,  Nos.  6,  217,  244. 
Needful,  No.  207  (c). 
Needless  to  say,  No.  139. 
Negotiation,     Nos.     205  {c,   e), 

228,  255. 
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Author  of  "  Watch  Repairing,  Cleaning,  and  Adjusting."  178  pages.  With 
120  original  illustrations.  Crown  8vo,  cloth     .     [Just  Fublished.    Net  4/6 

CLOCKS,  WATCHES,  &  BELLS  for  PUBLIC  PURPOSES. 

By  Edmund  Beckett,  Lord  Grimthorpe,  LL.D.,  K.C.,  F.R.A.S.  Eighth 
Edition,  with  new  List  of  Great  Bells  and  an  Appendix  on  Weathercocks. 
Crown  8vo,  cloth 4/6 ;  cloth  boards,  5/6 

COACH-BUILDING.  A  Practical  Treatise,  Historical  and 
Descriptive.    By  J.  W.  Burgess.     Crown  8vo,  cloth  .        .        .    2/6 

COKE— MODERN     COKING     PRACTICE.       Including     the 

Analysis  of  Materials  and  Products.  A  handbook  for  those  engaged  or 
interested  in  Coke  Manufacture  with  recovery  of  By-Products.  By  T.  H. 
Byrom,  F.I.C.,  F.C.S.,  Mem.  Soc.  of  Chem.  Industry,  Chief  Chemist  to  the 
Wigan  Coal  and  Iron  Company.  For  fifteen  years  Lecturer  at  the  Wigan 
Technical  College.  Author  of  "The  Physics  and  Chemistry  of  Mining"  ; 
and  J.  E  Christopher,  Mem.  Soc.  of  Chem.  Industry,  Sub-manager  of 
the  Semet  Solvay  Coking  Plant  of  the  Wigan  Coal  and  Iron  Company, 
Lecturer  on  Coke  Manufacture  at  the  Wigan  Technical  College.  168  pages, 
with  numerous  illustrations.  Demy  8vo,  cloth.  .  .  .  Net  8/6 
*'  The  authors  have  succeeded  in  treating  the  subject  in  a  clear  and  compact  way,  giving  an 

easily  comprehensible  review  of  the  different  processes."— Mining  Journal. 

"The  book  will  be  eagerly  read,  and  the  authors  may  be  assured  that  their  labour  will  be 

appreciated.    We  anticipate  that  the  book  will  be  a  success ;  at  any  rate  it  possesses  the  necessary 

merit." — Science  and  Art  of  Mining. 

COMMERCIAL     CORRESPONDENT,     FOREIGN.      Being 

Aids  to  Commercial  Correspondence  in  Five  Languages — English,  French, 
German,    Italian,  and  Spanish.     By  Conrad  E.   Baker.      Third   Edition, 

Carefully  Revised  Throughout.    Crown  8vo,  cloth 4/6 

"  Whoever  wishes  to  correspond  In  all  the  languages  mentioned  by  Mr.  Baker  cannot  do 
better  than  study  this  work,  the  materials  of  which  are  excellent  and  conveniently  arranged.  They 
consist  not  of  entire  specimen  letters,  but— what  are  far  more  useful — short  passages,  sentences,  cr 
phrases  expressing  the  same  general  idea  in  various  forms.  — Athenceum. 

CONFECTIONER,    MODERN    FLOUR.     Containing  a  large 

Collection  of  Recipes  for  Cheap  Cakes,  Biscuits,  &c.  With  remarks  on  the 
Ingredients  Used  in  their  Manufacture.     By  R.  Wells.     Sewed.        .     "I/O 

Cloth  boards  2/0 

CONFECTIONERY,    ORNAMENTAL.     A  Guide  for  Bakers, 

Confectioners  and  Pastrycooks ;  including  a  variety  of  Modern  Recipes,  and 
Remarks  on  Decorative  and  Coloured  Work.  With  129  Original  Designs.  By 
Robert  Wells.    Crown  8vo,  cloth 6/0 

COTTON  MANUFACTURE.  A  Manual  of  Practical  Instruc- 
tion of  the  Processes  of  Opening,  Carding,  Combing,  Drawing,  Doubling 
and  Spinning,  Methods  of  Dyeing,  &c.  For  the  Use  of  Operatives, 
Overlookers,  and   Manufacturers.     By  J.  Lister.     8vo,  cloth    .         .        7/6 

DANGEROUS  GOODS.      Their  Sources  and  Properties,  Modes 

of  Storage  and  Transport.  With  Notes  and  Comments  on  Accidents  arising 
therefrom.  For  the  Use  of  Government  and  Railway  Officials,  Steamship 
Owners,  &c.    By  H.  J.  Phillips.     Crown  8vo,  cloth     ....     9/0 

DENTISTRY  (MECHANICAL).  A  Practical  Treatise  on  the 
Construction  of  the  Various  Kinds  of  Artificial  Dentures.  By  C.  Hunter. 
Crown  8vo,  cloth 1    3/0 
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DISCOUNT   GUIDE.     Comprising  several  Series  of  Tables  for 

the  Use  of  Merchants,  Manufacturers,  Ironmongers,  and  Others,  by  which  may 
be  ascertained  the  Exact  Profit  arising  from  any  mode  of  using  Discounts, 
either  in  the  Purchase  or  Sale  of  Goods,  and  the  method  of  either  Altering  a 
Rate  of  Discount,  or  Advancing  a  Price,  so  as  to  produce,  by  one  operation,  a 
sum  that  will  realise  any  required  Profit  after  allowing  one  or  more  Discounts  : 
to  which  are  added  Tables  of  Profit  or  Advance  from  ij  to  90  per  cent., 
Tables  of  Discount  from  ij  to  98  J  per  cent.,  and  Tables  of  Commission,  &c., 
from  J  to  10  per  cent.  By  Henry  Harben,  Accountant.  New  Edition, 
Corrected.     Demy  8vo,  half-bound J2"J    5S, 

DRYING  MACHINERY  AND  PRACTICE.     A  Handbook  on 

the  Theory  and  Practice  of  Drying  and  Desiccating,  with  Classified  Descrip- 
tion of  Installations,  Machinery,  and  Apparatus,  including  also  a  Glossary  of 
Technical  Terms  and  bibliography.  By  Thomas  G.  Marlow,  Grinding, 
Drying,  and  Separating  Machinery  Specialist.  340  pages,  with  numerous 
Tables,  Plates,  and  Illustrations.      Medium  8vo,  cloth        .         .      Net  12/6 

ELECTRICITY  IN  FACTORIES  AND  WORKSHOPS:  ITS 

COST  AND  CONVENIENCE.  A  Handbook  for  Power  Producers  and 
Power  Users.  By  A.  P.  Haslam,  M.I.E.E.  328  pages,  with  numerous 
illustrations.     Large  crown,  8vo,  cloth Net  7/6 

ELECTRO-METALLURGY.  A  Practical  Treatise.  By  Alex- 
ander Watt.  Tenth  Edition,  enlarged  and  revised.  Including  the  most 
Recent  Processes.     Crown  8vo,  cloth 3  6 

ELECTRO-PLATING.    A  Practical  Handbook  on  the  Deposition 

of  Copper,  Silver,  Nickel,  Gold,  Aluminium,  Brass,  Platinum,  &c,  &c.  By 
J.  W.  Urquiiart,  C.E.     Sixth  Edition.     Crown  8vo,  cloth        .         .         5/0 

ELECTRO-PLATING  &ELECTRO-REFINING  OF  METALS 

Befog  a  new  ed;tion  of  Alexander  Watt's  "  Electro-Deposition."  Re- 
written by  A.  Philip,  B.Sc,  Principal  Assistant  to  the  Admiralty  Chemist. 
Second  Edition,*'  Revised.  700  pages,  with  160  illustrations.  Large  Crown 
8vo,   cloth Nd  1  2/6 

part  1.  ELECTRO-PLATING— Preliminary  Considerai ions— Primary  and 
Secondary  patteries— Thermopiles— Dynamos—  Cost  oe  Electrical  installa- 
tions  of  small  output  for  electro-plating— historical  reyiew  of  electro 
Di position— Electro  Deposition  of  Copper— Deposition  of  Gold  by  simple 
Immersion— Electro  Deposition  of  Gold— Various  Gilding  Operations— Mer- 
cury Gilding—  Electro  Deposition  of  Silyer  —  Imitation  Antique  Silyer— 
Electro  Deposition  oe  Nickel,  Tin,  Iron  and  zinc,  Various  metals  and  alloys 
—Recovery OF  GOLD  AND  silyer  from  wash  solutions— mechanical  operations 
connected  with  Electro  deposition— Materials  Used  in  Electro  Deposition. 
PART  II.  ELECTRO  METALLURGY— Electro  Metallurgy  of  Copper— Cost  of 
Electrolytic  Copper  repining— current  density  as  a  Factor  in  profits— Some 
Important  Details  in  Electrolytic  Copper  Refineries— Electrolytic  Gold 
and  silver  Bullion  Refining— Electrolytic  Treatment  of  Tin— Electrolytic 
refining  of  lead— Electrolytic  Production  of  Aluminium  and  Electrolytic 
refining  of  Nickel— Electro  Galvanising. 

ELECTRO=TYPING.    The  Reproduction  and  Multiplication  of 

Printing  Surfaces  and  Works  of  Art  by  the  Electro-Deposition  of  Metals.  By 
J.  W.  Urquhart,  C.E.    Crown  8vo,  cloth 5/0 

ENGINEERING  CHEMISTRY.    A  Practical  Treatise  for  the 

Use  of  Analytical  Chemists,  Engineers,  Iron  Masters,  Iron  Founders, 
Students  and  others.  Comprising  Methods  of  Analysis  and  Valuation  of  the 
Principal  Materials  used  in  Engineering  Work,  with  numerous  Analyses, 
Examples  and  Suggestions.  By  H.  Phillips.  Third  Edition,  Revised. 
Crown  8vo,  420  pp.,  with  Illustrations,  cloth    ....  Net  1 Q/Q 
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EXPLOSIVES,  MODERN,  A  HANDBOOK  ON.  A  Prac- 
tical Treatise  on  the  Manufacture  and  Use  of  Dynamite,  Gun-Cotton, 
Nitro-Glycerine  and  other  Explosive  Compounds,  including  Collodion-Cotton. 
With  Chapters  on  Explosives  in  Practical  Application.  By  M.  Eisslhr,  M.E. 
Second  Edition,  Enlarged.     Crown  8vo,  cloth 1 2/6 

EXPLOSIVES:     NITRO-EXPLOSIVES.       The     Properties, 

Manufacture,  and  Analysis  of  Nitrated  Substances,  including  the  Fulminates, 
Smokeless  Powders,  and  Celluloid.  By  P.  G.  Sanford,  F.I.C.,  F.C.S., 
Public  Analyst  to  the  Borough  of  Penzance.  Second  Edition,  enlarged.  With 
Illustrations.    Demy  8vo,  cloth Net  1  0/6 

Nitro-Glycerine  —  Nitro-Crllulose,  etc.  —  Dynamite  —  Nitro-Benzol,  Ro 
burite,  bellite,  picric  acid,  etc.— the  fulminates— smokeless  powders  in 
general— analysis  of  explosives— firing  point,  heat  tests,  determination 
of  relative  strength,  etc. 

"  One  of  the  very  few  text-books  in  which  can  be  found  just  what  is  wanted.  Mr.  Sanford 
goes  steadily  through  the  whole  list  of  explosives  commonly  used,  he  names  any  given  explosive, 
and  tells  of  what  it  is  composed  and  how  it  is  manufactured.    The  book  is  excellent.'*— Engineer. 

EXPLOSIVES.  See  also  Nitrogen  Compounds  and  Explo- 
sives, page  4. 

FACTORY  ACCOUNTS:  THEIR   PRINCIPLES  AND 

PRACTICE.  A  Handbook  for  Accountants  and  Manufacturers,  with 
Appendices  on  the  Nomenclature  of  Machine  Details,  the  Income  Tax 
Acts,  the  Rating  of  Factories,  Fire  and  Boiler  Insurance,  etc.,  including 
a  Glossary  of  Terms  and  a  large  number  of  Specimen  Rulings. 
By  Emile  Garcke  and  J.  M.  Fells.  Sixth  Edition,  Revised  and 
considerably  extended.     314  pages.     Demy  8vo,  cloth    .        .        .     Net  6/0 

"  A  very  Interesting  description  of  the  requirements  of  Factory  Accounts.  .  .  .  The  principle 
of  assimilating  the  Factory  Accounts  to  the  general  commercial  books  is  one  which  we  thoroughly 
agree  with." — Accountants'  Journal. 

FLOUR  MANUFACTURE.     A  Treatise  on  Milling  Science  and 

Practice.  By  Friedrich  Kick,  Imperial  Regierungsrath,  Professor  of 
Mechanical  Technology  in  the  Imperial  German  Polytechnic  Institute,  Prague. 
Translated  from  the  Second  Enlarged  and  Revised  Edition.  By  H.  H.  P. 
Powles,  A.M. Inst. C.E.  400  pp.,  with  28  Folding  Plates,  and  167  Woodcuts. 
Royal  8vo,  cloth £1   5S, 

FRENCH     POLISHING    AND    ENAMELLING.     Including 

numerous  Recipes  for  making  Polishes,  Varnishes,  Glaze,  Lacquers, 
Revivers,  &c.      By  R.   Bitmead.    Crown  8vo,  cloth  .        .        .        .1/6 

FRETCUTTING,  THE  ARTOFMODERN.  ByJohnMakinson. 

150  #ages,  with  numerous  Illustrations.     Crown  8vo,  cloth      .         .    Net  "\/Q 

GAS  ENGINEERS    POCKET-BOOK*      Comprising    Tables, 

Notes  and  Memoranda  relating  to  the  Manufacture,  Distribution  and  Use 
of  Coal  Gas  and  the  Construction  of  Gas  Works.  By  H.  O'Connor, 
A.M.Inst.CE.    Third  Edition.    Revised.    Leather    .        .        .    Net  10IQ 

GENERAL  CONSTRUCTING  MEMORANDA— GENERAL  MATHEMATICAL  TABLES 
—UNLOADING  MATERIALS  AND  STORAGE— RETORT  HOUSE— CONDENSERS— BOILERS, 
ENGINES,  PUMPS,  AND  EXHAUSTERS  —  SCRUBBERS  AND  WASHERS  —  PURIFIERS- 
GASHOLDER  Tanks— Gasholders— Workshop  Notes— m AN UFACTURING— Storing 

MATERIALS— RETORT  HOUSE  (WORKING) —CONDENSING  GAS— EXHAUSTERS,  ETC.— 
WASHING  AND  SCRUBBING— PURIFICATION— GASHOLDERS  (CARE  OF)— DISTRIBUTING 
GAS— TESTING— ENRICHING  PROCESSES— PRODUCT  WORKS— SUPPLEMENTARY. 

GAS  ENGINEERING.  See  Producer  Gas  Practice  and 
Industrial  Gas  Engineering. 
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GAS  FITTING.  A  Practical  Handbook.  By  John  Black. 
Revised  Edition.     With   130  Illustrations.        Crown  8vo,  cloth         .    2/6 

GAS  LIGHTING.     See  Acetylene. 

GAS  LIGHTING   FOR  COUNTRY   HOUSES.      See  Petrol 

Air  Gas. 
GAS    MANUFACTURE,    CHEMISTRY      OF.     A    Practical 

Manual  for  the  use  of  Gas  Engineers,  Gas  Managers  and  Students.  By 
Harold  M.  Royle,  Chief  Chemical  Assistant  at  the  Beckton  Gas  Works. 
Demy  8vo,  cloth,  340  pages,  with  numerous  Illustrations  and  Coloured  Plate. 

M*  12/6 

Preparation  of  Standard  Solutions— Analysis  of  Coals— Description  of 
Various  Types  of  furnaces— Products  of  Carbonisation  at  various  Tempera- 
tures—Analysis of  Crude  Gas— Analysis  of  Lime— Analysis  of  ammoniacal 
Liquor— Analytical  Valuation  of  Oxide  of  Iron— estimation  of  Naphthalin— 
analysis  of  Fire-Bricks  and  Fire-Clay— Art  of  Photometry— Carburetted 
Water  Gas-Appendix  containing  Statutory  and  official  Regulations  for 
Testing  Gas,  Valuable  Excerpts  from  various  important  Papers  on  Gas 
Chemistry,  useful  Tables,  Memoranda,  etc. 

GAS  WORKS.  Their  Construction  and  Arrangement,  and  the 
Manufacture  and  Distribution  of  Coal  Gas.  By  S.  Hughes,  C.E.  Ninth 
Edition.     Revised  by  H.  O'Connor,  A. M.Inst. C.E.    Crown  8vo        .    6/0 

GOLD  WORKING.    JEWELLER'S  ASSISTANT  for  Masters 

and  Workmen,  Compiled  from  the  Experience  of  Thirty  Years'  Workshop 
Practice.     By  G.  E.  Gee.     Crown  8vo 7/6 

GOLDSMITH'S   HANDBOOK.      Alloying,  Melting,  Reducing, 

Colouring,  Collecting,  and  Refining.  Manipulation,  Recovery  of  Waste, 
Chemical  and  Physical  Properties;  Solders,  Enamels,  and  other  useful 
Rules  and  Recipes,  &c.  By  G.  E.  Gee,  Sixth  Edition.  Crown  8vo, 
cloth 3/0 

GOLDSMITH'S      AND      SILVERSMITH'S      COMPLETE 

HANDBOOK.    By  G.  E   Gee.    Crown  8vo,  half  bound    .        .        .     7/0 

HALL-MARKING      OF     JEWELLERY.       Comprising    an 

account  of  all  the  different  Assay  Towns  of  the  United  Kingdom,  with 
the  Stamps  at  present  employed ;  also  the  Laws  relating  to  the  Standards 
and  Hall-marks  at  the  various  Assay  Offices.    By  G.  E.  Gee.    Crown  8vo 

3/0 
HANDYBOOKS    FOR    HANDICRAFTS.      By  Paul  N.  Has- 

luck.     See  page  16. 

HOROLOGY,  MODERN,   IN  THEORY    AND    PRACTICE. 

Translated  from  the  French  of  Claudius  Saunier,  ex-Director  of  the  School 
of  Horology  at   Macon,  by  Julien  Tripplin,   F.R.A.S.,  Besancon  Watch 
Manufacturer,  and  Edward  Rigg,  M.A.,  Assayer  in  the  Royal  Mint.     With 
Seventy-eight  Woodcuts  and  Twenty-two  Coloured  Copper  Plates.     Second 
Edition.     Super-royal  8vo,  cloth        .         .       £2  2s.  J  half-calf,  £2  1  Os. 
"  There  Is  no  horologlcal  work  In  the  English  language  at  all  to  be  compared  to  this  produc- 
tion of  M.  Saunter's  for  clearness  and  completeness.     It  is  alike  good  as  a  guide  for  the  student  and 
as  a  reference  for  the  experienced  horologist  and  skilled  vior\Lma.Ti."—Horological  Journal. 

ILLUMINATING   AND   MISSAL  PAINTING   ON   PAPER 

AND  VELLUM.  A  Practical  Treatise  on  Manuscript  Work,  Testimonials, 
and  Herald  Painting,  with  Chapters  on  Lettering  and  Writing,  and  on  Mediaeval 
Burnished  Gold.  With  two  Coloured  Plates.  By  Philip  Whithard^  irst-class 
Diploma  for  Illumination  and  Herald  Painting,  Printing  Trades  Exhibition, 
1906).       New  and  Cheaper  Edition.       156  pages.       Crown  8vo,  sewed. 

Net  1/6 

INDUSTRIAL  AND  MANUFACTURING  CHEMISTRY. 

[See  page  3. 
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INTEREST    CALCULATOR.     Containing  Tables  at   i,   ij,  2, 

2i>  3>  3^>  3i)  4>  4a»  4i>  and  5  per  cent.  By  A.  M.  Campbell,  Author  of"  The 
Concise  Calendar."     Crown  8vo,  cloth Net  2/6 

IRON     AND      METAL      TRADES'      COMPANION.       For 

Expeditiously  ascertaining  the  Value  of  any  Goods  bought  or  sold  by 
Weight,  from  is.  per  cwt.  to  112.?.  per  cwt.,  and  from  one  farthing  per  pound 
to  one  shilling  per  pound.  By  Thomas  Downie.  Strongly  bound  in 
leather,  396  pp 9/0 

"  A  most  useful  set  of  tables.    Nothing  like  them  before  existed." — Building  News. 

IRON-PLATE  WEIGHT  TABLE5.  For  Iron  Shipbuilders, 
Engineers  and  Iron  Merchants.  Containing  the  Calculated  Weights  of 
upwards  of  150,000  different  sizes  of  Iron  Plates,  from  1  ft.  by  6  ins.  by 
\  in.  to  10  ft.  by  5  ft.  by  1  in.  Worked  out  on  the  basis  of  40  lbs.  to  the 
square  foot  of  iron  of  1  in.  in  thickness.  By  H.  Burlinson  and  W.  H. 
Simpson.    4to,  half  bound £1  5s. 

LABOUR  CONTRACTS.     A  Popular  Handbook  on  the  Law  of 

Contracts  or  Works  and  Services.  By  David  Gibbons.  Fourth  Edition,  with 
Appendix  of  Statutes  by  T.  F.  Uttlev,  Solicitor.     F'cap.  8vo,  cloth      .     3/6 

LAUNDRY  MANAGEMENT.  A  Handbook  for  use  in  Private 
and  Public  Laundries.    Cr.  8vo,  cloth 2/0 

LAW     FOR     MANUFACTURERS,     EMPLOYERS    AND 

OTHERS,  ETC.  See  "Every  Man's  Own  Lawyer."  A  Handy-book  of 
the  Principles  of  Law  and  Equity.  By  a  Barrister.  Fifty-second  (1915) 
Edition,  including  the  Legislation  of  1914.  850  pp.  Large  crown  8vo, 
cloth [Published  annually.    Net  6/8 

summary  of  contents:  landlord  and  tenant  —  vendors  and  pur- 
chasers—contracts and  agreements— conveyances  and  mortgages— joint- 
stock  companies— Partnership— Shipping  Law— Dealings  with  money— Surety- 
ship—Cheques,  Bills  and  Notes— Bills  of  sale— Bankruptcy— masters,  Ser- 
vants and  workmen— insurance  :  Life,  Accident,  etc.— Copyright,  patents. 
Trade  marks— Husband  and  wife,  Divorce— infancy,  Custody  of  Children 
—Trustees  and  Executors— Taxes  and  death  Duties— Clergymen,  Doctors, 
and  lawyers— parliamentary  Elections— Local  Government— Libel  and 
Slander— Nuisances— Criminal  Law— Game  Laws,  Gaming,  Innkeepers— forms 
of  Wills— Agreements,  Notices,  Old  Age  Pensions  and  National  Insurance. 

"  A  useful  and  concise  epitome  of  the  law." — Law  Magazine. 

"  A  complete  digest  of  the  most  useful  facts  which  constitute  English  law."— Globe. 

"  A  dictionary  of  legal  facts  well  put  together.    The  book  Is  a  very  useful  one." — Spectator. 

LEATHER  MANUFACTURE.     A  Practical  Handbook  of  Tan- 

ning,  Currying,  and  Chrome  Leather  Dressing.  By  A.  Watt.  Fifth  Edition, 
Revised  and   Enlarged.    8vo,  cloth Net  1  2/6 

Chemical  theory  of  the  Tanning  Process— The  skin— Hides  and  Skins- 
Tannin  or  Tannic  Acid— Gallic  Acid— Gallic  Fermentation— Tanning  Materials 
—Estimation  of  Tannin— Preliminary  Operations  — Depilation  or  Unh airing 
Skins  and  Hides  —  deliming  or  Bating— Tanning  Butts  for  sole  Leather- 
Tanning  Processes— Tanning  by  Pressure— Quick  Tanning— Harness  Leather 
Tanning— American  Tanning  — Hemlock  tanning— Tanning  by  Electricity  — 
Chemical  Tanning  — Miscellaneous  Processes  — Cost  of  American  Tanning — 
manufacture  of  Light  leathers— Dyeing  Leather— manufacture  of  white 
Leather— Chrome  Leather  Manufacture— Box  Calf  Manufacture— Chamois 
or  oil  leather  manufacture— currying — machinery  employed  in  leather 
Manufacture— Embossing  Leather— Fellmongering— Parchment,  Vellum,  and 

SHAGREEN— GUT  DRESSING— GLUE  BOILING— UTILISATION  OF  TANNER'S  WASTE. 
"  A  sound,  comprehensive  treatise  on  tanning  and  Its  accessories."— Chemical  Review. 

LEATHER    MANUFACTURE.     PRACTICAL  TANNING: 

A  Handbook  of  Modern  Processes,  Receipts  and  Suggestions  for  the 
Treatment  of  Hides,  Skins,  and  Pelts  of  every  description,  including 
various  Patents  relating  to  Tanning,  with  specifications.  By  Louis  A. 
Flemming,  American  Tanner.  Second  Edition,  in  great  part  re-written, 
thoroughly  revised,  and  much  enlarged.  Illustrated  by  six  full-page  Plates. 
Medium  8vo,  cloth,  630  page* Net  28/ 
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LIMES  AND  CEMENTS:  Their  Chemistry.  Composition  and 
Manufacture,  by  Ernest  A.  Dancaster,  B.Sc.  200  pp.,  with  Illustrations. 
Crown  8vo Net     5/0 

MAGNETOS   FOR  AUTOMOBI LISTS,  HOW  MADE  AND 

HOW  USED.  A  Handbook  of  Practical  Instruction  in  the  Manufacture 
and  Adaptation  of  the  Magneto  to  the  needs  of  the  Motorist.  By  S.  R. 
Bottone,  late  of  the  Collegto  del  Carmine,  Turin,  Author  of  "The 
Dynamo,"  "  Ignition  Devices,"  &c.  Second  Edition,  enlarged.  With 
52  Illustrations.     Crown  8vo,  cloth Net  2/0 

MARBLE   AND    MARBLE    WORKING.      A   Handbook   for 

Architects,  Sculptors,  Marble  Quarry  Owners  and  Workers,  and  all  engaged 
in  the  Building  and  Decorative  Industries.  Containing  numerous  Illustrations 
and  thirteen  Coloured  Plates.  By  W.  G.  Renwick,  Author  of  "The  Marble 
Industry,"  "The  Working  of  Marble  for  Decorative  Purposes,"  etc. 
240  pages.     Medium  8vo,  cloth 1  5/0 

MECHANICAL  HANDLING   AND   STORING   OF 

MATERIAL.  A  Treatise  on  the  Handling  of  Material  such  as  Coal,  Ore, 
Timber,  etc.,  by  Automatic  or  Semi-Automatic  Machinery,  together  with 
the  Various  Accessories  used  in  the  Manipulation  of  such  Plant,  and 
Dealing  fully  with  the  Handling,  Storing,  and  Warehousing  of  Grain.  By 
G.  F.  Zimmer,  A.M. Inst. C.E.  750  pp.  Royal  8vo,  cloth.  With  over  700 
Illustrations  (including  Folding  Plates)  specially  prepared  for  the  Work. 

[Nearly  Ready.  Price  about,  Net  40/0 
Elevators  —  worm  Conveyors  —  push  -  plate  or  scraper  covvevors  — 
Trough  Cable  Conveyors— band  Conveyors— mhtal  band  Conveyors— Picking 
belts  or  Tables— The  Continuous  trough  or  Travelling  trough  conveyor- 
Vibrating  Trough  Conveyors— Tightening  Gear  and  Driving  Power— travel- 
ling or  tilting  Bucket  Conveyors— Pneumatic  Elevators  and  Conveyors— 
Conveyors  for  special  purposes— hndless  chain  and  rope  Haulage— ropeways 
and  aerial  cablew ays— unloading  appliances— discharging  vessels  by  means 
of  elevators  — self-emptying  boats  and  barges  —  self-emptying  railway 
trucks -unloading  by  means  of  coal  tips— colliery  tipplers— miscellaneous 
devices  for  loading  and  unloading— automatic  loading  devices— the  auto- 
matic weighing  of  material— coaling  of  railway  engines— coal-handling 
plant  for  gas-works,  power  stations,  etc. -floor  and  silo  warehouses  for 
grain— coal  stores  and  coal  silos— high-level  cranes. 

MENSURATION    AND    GAUGING.      A     POCKET-BOOK 

containing  Tables,  Rules,  and  Memoranda  for  Revenue  Officers,  Brewers, 
Spirit  Merchants,  &c.     By  J.  B.  Mant.     Second  Edition.     i8mo,  leather. 

4/0 

METAL  PLATE  WORK  (PRINCIPLES  AND  PRO- 
CESSES). A  Text  Book  for  Students.  By  Edwin  G.  Barrett,  of  the 
Municipal  Technical  Institute,  Portsmouth.  132  pages.  With  99  illustra- 
tions.    Crown  8vo,  cloth         ....        [Just  Published.    Net  2/6 

METRIC  TABLES,    A   SERIES   OF.      In  which  the  British 

Standard  Measures  and  Weights  are  compared  with  those  of  the  Metric 
System  at  present  in  Use  on  the  Continent.  By  C.  H.  Dowling,  C.E. 
8vo,  cloth 1  0/6 

METROLOGY,    MODERN.     A   Manual   of  the  Metrical  Units 

and  Systems  of  the  present  Century.  With  an  Appendix  containing  a  pro- 
posed English  System.  By  Lowis  d'A.  Jackson,  A.M.Inst.C.E.,  Author 
of  "Aid  to  Survey  Practice,"  etc.     Large  crown  8vo,  cloth  ...     1  2/8 

MOTION  PICTURE  WORK.  A  General  Reference  Work 
on  the  Optional  Lantern,  Motion  Head,  Projecting  Machines  Talking 
Pictures,  Colour  Motography,  Fixed  Camera  Photography,  Motography, 
Rhoto-Plays,  Motion  Picture  Theatre,  Management  and  Operation, 
Audience,  Program,  etc.  By  David  S.  Hulfish,  Technical  Editor 
Motography.    618  pages,  fully  illustrated.    Medium  8vo,  cloth.     Net  1  7/Q 
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MOTOR    CAR    (THE   MODERN),    ITS    MANAGEMENT, 

MECHANISM,    AND   MAINTENANCE.     A  Practical  Handbook  for  the 

Use  of  Owners  and  Drivers.  By  W.  Galloway  Duncan,  M.I.M.E., 
M.I.A.E.,  Lecturer  on  Automobi'e  Engineering,  Willesden  Polytechnic;  Late 
Principal  of  H.M.  Government  School  of  Engineering,  Dacca,  India.  120 
pages,  with  illustrations.     Crown  8vo,  cloth Net  2/6 

MOTOR  CAR  CATECHISM.     Containing  about  320  Questions 

and  Answers  Explaining  the  Construction  and  Working  of  a  Modern  Motor 
Car.  For  the  Use  ofOwners,  Drivers,  and  Students.  By  John  Henry 
Knight.  Fifth  Edition,  revised,  with  an  additional  chapter  on  Motor 
Cycles.    Crown  8vo,  with  Illustrations Net  1  /6 

MOTOR    CAR    CONSTRUCTION.       A   Practical    Manual    for 

Engineers,  Students,  and  Motor  Car  Owners,  with  Notes  on  Wind  Resistance 
and  Body  Design.  By  R.  W.  A.  Brewer,  Fellow  of  the  Society  of  Engineers 
(Gold  Medallist  and  Bessemer  Prizeman),  Assoc.  M.  Inst.  C.E.,  M.I.Mech.E., 
M. I. A. E.,  Author  of  "The  Art  of  Aviation."  250  pp.,  with  numerous  IUus. 
and  dimensioned  Drawings.     Derr.y  8vo,  cloth       ....       Net  5/0 

MOTOR     CAR     LIGHTING     AND    STARTING.       Modern 

Methods  of  Motor  Car  Lighting  and  Starting,  with  useful  hints  and  sug- 
gestions for  Installation,  Control  and  Maintenance.  By  Harold  H.  U. 
Cross.     Crown  8vo,  cloth Net    3/6 

MOTOR  CARS  FOR  COMMON  ROADS.     By  A.  J.  Wallis- 

Tayles,    A.M. Inst. C. E.      212   pp.,  with   76  Illustrations.       Crown  8vo. 

4/6 
MOTOR    CARS:    THE    GASOLINE    AUTOMOBILE.        A 

Practical  Discussion  of  the  Development  and  Present  Status  of  the  Automobile. 
By  Victor  Lougheed,  Consulting  Engineer ;  Founder  Member,  Society  of 
Automobile  Engineers  ;  Member,  The  Aeronautical  Society ;  and  Morris  A. 
Hall,  Editor  of  "  The  Commercial  Vehicle,"  American  Society  of  Mechanical 
Engineers.     318  pp.,  profusely  Illustrated.     Royal  8vo,  cloth        .      Net  SIS 

MOTOR    VEHICLES    FOR    BUSINESS    PURPOSES.      A 

Practical  Handbook  for  those  interested  In  the  Transport  of  Passengers 
and  Goods.  By  A.  J.  Wallis-Tayler,  A.M.Inst.C.E.  With  134  Illustra- 
tions.    Demy  8vo,  cloth Net  9/0 

OIL=FIELD  DEVELOPMENT  AND  PETROLEUM  MIN- 
ING. A  Guide  to  the  Exploration  of  Petroleum  Lands,  and  a  Study  of 
the  Engineering  Problems  connected  with  the  Winning  of  Petroleum. 
Including  Statistical  Data  of  important  Oil  Fields.  Notes  on  the  Origin 
and  Distribution  of  Petroleum,  and  a  description  of  the  Methods  of 
Utilizing  Oil  and  Gas  Fuels.  By  A.  Beeby  Thompson,  A.M.I.Mech.E., 
F.G.S.     Author  of  "The  Oil  Fields  of  Russia"         .         .         .     [Just  Ready. 

OILS    AND    ALLIED    SUBSTANCES.     AN    ANALYSIS. 

By  A.  C.  Wright,  M.A.Oxon.,  B.Sc.Lond.,  formerly  Assistant  Lecturer  in 
Chemistry  at  the  Yorkshire  College,  Leeds,  and  Lecturer  in  Chemistry  at  the 
Hull  Technical  School.     Demy  8vo,  cloth Net  9/Q 

ORGAN  BUILDING  (PRACTICAL).  By  W.  E.  Dickson, 
M.A.,  Precentor  of  Ely  Cathedral.     Second  Edition,  Crown  8vo       .    2/6 

PAINTS,  MIXED.  THEIR  CHEMISTRY  AND  TECH- 
NOLOGY.   By  Maximilian  Toch.     With  60  Photomicrographic  Plates 

and  other  Illustrations Net  1  2/6 

The  pigments— Yellow,  Blue,  and  Green  Pigments— Thb  Inert  Fillers  and 

Extenders— Paint  Vehicles— Special  paints— analytical— appendix. 
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PAINTING    FOR    THE    IMITATION     OF    WOODS    AND 

MARBLBS.  As  Taught  and  Practised  by  A.  R.  Van  der  Burg  and 
P.  Van  dek  Burg,  Directors  of  the  Rotterdam  Painting  Institution.  Royal 
folio,  cloth,  181  by  i2j  in.  Illustrated  with  24  full-size  Coloured  Plates  ;  also 
12  Plain  Plates,  comprising  154  Figures.     Fifth  Edition    .        ,        Net  25/0 

PAINTING,      GRAINING,       MARBLING,       AND      SIGN 

WRITING.     With  a  Course  of  Elementary  Drawing  and  a  Collection  of 

Useful  Receipts.    By  E.  A.  Davidson.     Ninth  Edition.    Coloured  Plates. 

Crown  8vo,  cloth,  5/O ;  cloth  boards,  6/0 

PAPER  AND  ITS  USES.  A  Treatise  for  Printers,  Stationers, 
and  Others.  By  Edward  A.  Dawe,  Assistant  Examiner  of  Paper,  H.M. 
Stationery  Office,  City  and  Guilds  of  London  Instructor  in  Typography. 
With  Microphotographs  and  numerous  Samples  of  Paper.  Crown  8vo. 
160  pages [Just  Published.    Net    4/6 

PAPER-MAKING.      A  Practical  Manual  for  Paper  Makers  and 

Owners  and  Managers  of  Paper-Mills.  With  Tables,  Calculations,  etc.  By 
G.  Clappkrton,  Paper-Maker.  With  Illustrations  of  Fibres  from  Micro- 
Photographs.     Second  edition,  revised  and  enlarged.    Crown  8vo,  cloth 

Net  6/0 

Chemical  and  Physical  Characteristics  of  Various  Fibres— Cutting  and 
Boiling  of  Rags  — Jute  Boiling  and  Bleaching—  wkt  picking  — Washing. 
Breaking,  and  Bleaching  — Electrolytic  Bleaching  — antichlor  — Cellulose 
from  Wood— mechanical  Wood  Pulp— Esparto  and  Straw— beating— Loading- 
Starching  —  Colouring  Matter  — Resin,  Size,  and  Sizing  — the  Fourdrinier 
Machine  and  its  management— animal  Sizing— Drying— Glazing  and  Burnishing 
—Cutting,  Finishing  — microscopical  Examination  of  Paper  — Tests  for  in- 
gredients of  Paper— Recovery  of  Soda— Testing  of  Chemicals— Testing  Water 
for  Impurities. 

PAPER-MAKING.     A  Practical  Handbook  of  the  Manufacture 

of  Paper  from  Rags,  Esparto,  Straw,  and  other  Fibrous  Materials.  Including 
the  Manufacture  of  Pulp  from  Wood  Fibre,  with  a  Description  of  the 
Machinery  and  Appliances  used.  To  which  are  added  Details  of  Processes  for 
Recovering  Soda  from  Waste  Liquors.  By  A.  Watt.  With  Illustrations. 
Crown  Svo 7/8 

PAPER  MAKING,    CHAPTERS   ON.     A    Series-  of  Volumes 

dealing  in  a  practical  manner  with  all  the  leading  questions  in  connection 
with  the  Chemistry  of  Paper-Making  and  the  Manufacture  of  Paper.  By 
Clayton  Beadle,  Lecturer  on  Paper-Making  before  the  Society  of 
Arts,  1898  and  1902,  and  at  the  Battersea  Polytechnic  Institute,  1902, 
etc.,  etc.  Each  volume  is  published  separately,  at  the  price  of  5/0  net 
per  vol. 

Volume  I.  comprises  a  Series  of  Lectures  delivered  on  behalf  of 
the  Battersea   Polytechnic   Institute  in   1902.     Crown   8vo.     151   up. 

Net  5/O 

Volume   II.  comprises  Answers   to  Questions    on    Paper-Making 

Set  by   the  Examiners  to  the  City   and  Guilds  of  London  Institute, 

1901-1903.     Crown  Svo,  182  pp. Net  5/0 

Volume  III.  comprises  a  short  practical  Treatise  in  which  Boiling, 
Bleaching,  Loading,  Colouring,  and  similar  Questions  are  discussed. 
Crown  8vo,  142  pp Net  5/0 

Volume  IV.  contains  discussions  upon  Water  Supplies  and  the 
Management  of  the  Paper  Machine  and  its  influence  upon  the  Qualities 
of  Papers.     Crown  8vo,  164  pp Net  5/0 

Volume  V.  concerning  The  Theory  and  Practice  of  Beating. 
Crown  8vo.    With  photomicrographs  and  other  Illustrations.      Net  5/0 

PASTRYCOOK    AND    CONFECTIONER'S   GUIDE.       For 

Hotels,  Restaurants,  and  the  Trade  in  general,  adapted  also  for  Family 
Use.     By  R.  Wells,  Author  of  "  The  Bread  and  Biscuit  Baker." 

Sewed  1  /O  5  cloth  boards  2/0 
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PETROL  AIR  GAS.     A  Practical  Handbook  on  the  Installation 

and  Working  of  Air  Gas  Lighting  Systems  for  Country  Houses.  By  Henry 
O'Connor,  F.R.S.E.,  A.M. Inst. C.E.,  &c,  author  of  "  The  Gas  Engineer's 
Pocket  Book."  Second  Edition  Revised.  100  pages  with  illustrations. 
Crown  8vo,  cloth Net  1  /Q 

PETROLEUM  MINING,  ETC.     Thompson.     See  page  11. 
PETROLEUM.      THE    OIL   FIELDS    OF    RUSSIA    AND 

THE  RUSSIAN  PETROLEUM  INDUSTRY.  A  Practical  Hand- 
book on  the  Exploration,  Exploitation,  and  Management  of  Russian  Oil 
Properties,  the  Origin  of  Petroleum  in  Russia,  the  Theory  and  Practice 
of  Liquid  Fuel.  By  A.  B.  Thompson,  A.M.I. M.E.,  F.G.S.  4*5  PP-,  with 
numerous  Illustrations  and  Photographic  Plates.  Second  Edition  Revised. 
Super-royal  8vo,  cloth Net  21  /O 

PIGMENTS,  ARTISTS'  MANUAL  OF.    Showing  their  Com- 

position,  Conditions  of  Permanency,  Non-Permanency,  and  Adulterations,  etc., 
with  Tests  of  Purity.  By  H.  C.  Standage.  Third  Edition.  Crown 
8vo,  cloth 2/6 

PORTLAND  CEMENT,  THE  MODERN  MANUFACTURE 

OF.    A  Handbook  for  Manufacturers,  Users,  and  all  interested  in  Portland 
Cement.     By  Percy  C.   H.  West,  Fellow  of  the  Chemical  Society  and  of 
the   Society   of  Chemical   Industry.      Vol.   I. — Machinery  and   Kilns.      280 
pages,  with  159  Illustrations  and  numerous  Tables.  Royal  8vo,  cloth.  Net  1  2/6 
Wash-Mills— Wbt    Edge-Runners    and     Stone-Mills— wet    Tube-Mills- 
Other    WBT    MILLS   AND    ACCESSORY    PLANT— WET    PROCESS— CRUSHERS—  DR IE RS— 
MILLSTONES.      KDGE-RUNNERS,      DISINTEGRATORS,       &C— BALL-MILLS— CENTRIFUGAL 
ROLL-MILLS— TUBE-  MILLS— CONVEYORS      AND      ELHVATORS— DUST      COLLECTORS- 
WEIGHING       MACHINES— SEPARATORS      AND      AUTOMATIC     FEEDERS— PRESSING      AND 
DRYING  BRIQUETTES— SHAFT  AND  OTHER   STATIONARY   KILNS— ROTARY  KILNS— COAL 
DRYING  AND  GRINDING— STORING   AND  GRINDING   THE    CLINKER- WAREHOUSING   AND 
PACKING  THE  CEMENT— DESCRIPTIONS  OF  SOME  MODERN  CEMENT  PLANTS. 

PRODUCER    GAS    PRACTICE    (AMERICAN)    AND 

INDUSTRIAL  GAS  ENGINEERING.  By  Nisbet  Latta, 
M.Amer.Soc.M.E.,  M.Amer.Gas  Inst.  558  pages,  with  247  illustrations. 
Demy  41.0,  cloth Net  25/- 

Producer  Operation— Cleaning  the  Gas— Works  Details— Producer  Types 
—Moving  Gases— Solid  Fuels— Physical  Properties  of  Gases— Chemical  Pro- 
perties of  Gases— Gas  Analysis— Gas  Power— Gas  Engines— Industrial  Gas 
Applications— Furnaces  and  Kilns— Burning  Lime:  and  Cement— Pre-heating 
Air— Doherty  Combustion  Economiser— Combustion  in  Furnaces— Heat: 
temperature,  radiation  and  conduction— heat  measurements  :  pyrometry 
and  calorimetry—  pipes,  flues,  and  chimneys— materials  :  fire  clay 
Masonry,  Weights  and  Rope— Useful  Tables-Oil  Fuel  Producer  Gas. 

RECIPES,     FORMULAS     AND     PROCESSES,     TWEN- 
TIETH CENTURY  BOOK  OF.     Edited  by  Gardner  D.  Hiscox,  M.E. 
Nearly   10,000  Scientific,   Chemical,  Technical,    and  Household  Recipes, 
Formulas  and  Processes  for   Use  in  the  Laboratory  and  the  Office,  the 
Workshop  and  the  Home.     Medium  8vo,  800  pp.,  cloth.        .        Net  12/6 
Selected    List    of     Contents  :— Absinthe— Acid    Proofing— Adhesives— 
alcohol  —  Alkali  —Alloys  — Aluminium  — ammonia  — Aniline  — Antidotes  for 
poison  —  Anchovy  Preparations  —  Antiseptics  —  Antiques  —  baking  powders  — 
barometers  —  beverages— bleaching— Brass— Brick— Carbolic    Acids— Casting 

—  Celluloid  —  Cheese  —  Ceramics  —  Cigars  —  Coffee  —  condiments  —  Copper  — 
Cosmetics—  Cotton  —  Diamond  Tests  —  Donarite—  Dyes— Electro  Plating- 
Embalming— enamelling— engraving— Essences— Explosives— Fertilisers — 
Filters  — Food  adulterants— Gelatine— Glass— Gold— Gums— Harness  Dress- 
ings—Horn— Inks— Insecticides— Iron— ivory— jewellers'  Formulas— Lacquers 
—Laundry  preparations— Leather— Linoleum— lubricants— Matches— metals 
—Music  boxes  — Oils— Paints  — paper  — perfumes— Petroleum— Photography- 
Plaster  —  Plating  —  Polishes  —  porcelain  —  Poultry  —  putty—  rat  poisons  — 
Refrigeration  —  Ropes  —  Rubber  —  Rust  preventives  — Salt— Screws— Silk- 
Silver— soaps— Solders— Spirit— Sponges— steel— stone— thermometers— tin 

—  Valves  —  Varnishes  —  Veterinary  Formulas  —  Watchmakers'  Formulas  - 
Waterproofing— Wax— weights  and  Measures— Whitewash— Wood— yeast. 
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RUBBER   HAND  STAMPS.    And  the  Manipulation  of  Rubber. 

A  Practical  Treatise  on  the  Manufacture  of  Indiarubber  Hand  Stamps,  Small 
Articles  of  Indiarubber,  The  Hektograph,  Special  Inks,  Cements,  and  Allied 
Subjects.  By  T.  O'Conor  Sloane,  A.M.,  Ph.D.  With  numerous  Illustra- 
tions.    Square  8vo,  cloth     ....  5/0 

RUBBER.       ITS    CULTIVATION    AND    PREPARATION. 

By  W.  H.  Johnson,  F.L.S.,  Director  of  Agriculture,  S.  Nigeria,  West 
Africa,  Commissioned  by  Government  in  1902  to  visit  Ceylon  to  Study  the 
Methods  employed  there  in  the  Cultivation  and  Preparation  of  Para  Rubber 
and  other  Agricultural  Staples  for  Market,  with  a  view  to  Introduce  them  into 
West  Africa.     Second  Edition,  rewritten  and  greatly  enlarged,  with  numerous 

illustrations.     Demy  8vo,  cloth Net    7/6 

Tin;  World's  Production  and  Consumption  of  Rubber— the  para  rubber 
Tree  at  Home  and  Abroad  — Propagation— Planting  and  Cultivating— Soils 
and  Manures-Pests— Latex— Collecting  the  Latex— Rubber  Manufacture— 
the  anttsepticisation  of  rubber— drying  and  packing  rubber  for  export— 
yield  of  paka  rubber  from  cultivated  trees— establishment  and  main- 
TENANCE of  a  Para  Rubber  Plantation— Commercial  Value  of  the  Oil  in 
Hbvba  Seeds. 

RUBBER    PLANTER'S    NOTEBOOK.      A  Handy  Book  of 

Reference  on  Para  Rubber  Planting.  With  Hints  on  the  Maintenance 
of  Health  in  the  Tropics,  and  other  general  information  of  utility  to  the  Rubber 
Planter,  Specially  designed  for  use  in  the  Field.  Compiled  from  the  most 
reliable  and  modern  sources  by  Frank  Bramam,  F.R.G.S.  116  pages.  With 
diagrams  and  illustrations.   F'cap  8vo,  cloth Net  2/6 

SAVOURIES    AND    SWEETS.     Suitable  for  Luncheons  and 

Dinners.  By  Miss  M.  L.  Allen  (Mrs.  A.  Macaire),  Author  of  "  Break- 
fast Dishes,"  etc.      Thirty-second  Edition.      F'cap  8vo,  sewed     .        .     "I/O 

Or,  fancy  boards    .        .1/6 

SCREW    CUTTING    FOR    ENGINEERS.    A  Handbook  for 

Practical  Mechanics  and  Technical  Students.  By  Ernest  Pull,  Assoc- 
M.Inst.Mech.  E.     83  pages,  with  illustrations.     Crown  8vo,  cloth 

[Just  Published.     Net  2/6 

SHEET  METAL-WORKER'S  GUIDE.  A  Practical  Hand- 
book for  Tinsmiths,  Coppersmiths,  Zincworkers,  &c.,with  46  Diagrams  and 
Working  Patterns.    By  W.  J.  E.  Crane.    Crown  8vo,  Cloth       .        .1/6 

SHEET     METAL  «  WORKER'S      INSTRUCTOR.       Com- 

prising  Geometrical  Problems  and  Practical  Rules  for  Describing  the 
Various  Patterns  Required  by  Zinc,  Sheet-Iron,  Copper,  and  Tin-Plate 
Workers.  By  R.  H.  Warn.  Third  Edition.  Revised  and  Further  Enlarged 
by  J.  G.  Horner,  A.M.I.M.E.  Crown  8vo,  280  pp.,  with  465  Illustrations, 
cloth 7/6 

SILVERSMITH'S  HANDBOOK.  Alloying  and  Working  of 
Silver,  Refining  and  Melting,  Solders,  Imitation  Alloys,  Manipulation,  Pre- 
vention of  Waste,  Improving  and  Finishing  the  Surface  of  the  Work,  etc. 
By  George  E.  Gee.    Fourth  Edition  Revised.    Crown  8vo,  cloth    .     3/0 

SOAP-MAKING.  A  Practical  Handbook  of  the  Manufacture 
of  Hard  and  Soft  Soaps,  Toilet  Soaps,  etc.  With  a  Chapter  on  the 
Recovery  of  Glycerine  from  Waste  Leys.  By  Alexander  Watt.  Seventh 
Edition,  including  an  Appendix  on  Modern  Candlemaking.     Crown  8vo,  clotb 

7/6 

"The  work  will  prove  very  useful,  not  merely  to  the  technological  student,  but  to  the 
soap  boiler  who  wishes  to  understand  the  theory  of  his  art."— Chemical  News. 

SOAPS,  CANDLES,  and  GLYCERINE.     A  Practical  Manual 

of  Modern  Methods  of  Utilisation  of  Fats  and  Oils  in  the  Manufacture  of  Soap 
and  Candles,  and  of  the  recovery  of  Glycerine.  By  L.  L.  Lamborn, 
Massachusetts    Institute  of  Technology,  M.Am.C.S.      Medium   8vo,  cloth. 

Fully  Illustrated.     706  pages Net  30/0 

The  Soap  Industry— Raw  Materials— Bleaching  and  purification  of  Soap- 
stock— The  Chemical  Characteristics  of  Soap-stock  and  their  behaviour 
towards  Saponifying  Agents— Mechanical  Equivalent  of  the  Soap  factory 
—Cold  process  and  Semi-boiled  Soap— Grained  Soap— Settled  rosin  Soap- 
Milled  Soap-base— floating  Soap— Shaving  Soap— Medicated  soap— Essential 
Oils  and  Soap  Perfumery— milled  Soap— Candles— Glycerine— Examination  of 
Raw  Materials  and  Factory  Products. 
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SOLUBILITIES  OF  INORGANIC  AND  ORGANIC  SUB- 
STANCES. A  Hand-book  of  the  most  Reliable  Quantitative  Solubility 
Determinations.  Recalculated  and  Compiled  by  Athekton  Seidell, 
Ph.D.,  Chemist,  Hygienic  Laboratory,  U.S.  Public  Health  Service, 
Washington,  D.C.     Second  Edition,  Revised.     Medium  8vo,  cloth,  377  pages 

Jfci2/6 

TEA    MACHINERY   AND   TEA    FACTORIES.      Describing 

the  Mechanical  Appliances  required  in  the  Cultivation  and  Preparation  of 
Tea  for  the  Market.  By  A.  J.  Wallis-Tayler,  A.M. Inst. C.E.  Medium 
8vo,  468  pp.      With   218   Illustrations Net  25/0 

UPHOLSTERING:  THE  PRACTICAL  UPHOLSTERER 

AND  CUTTER-OUT.  A  Treatise  on  Upholstery  in  all  its  Branches,  in- 
cluding the  Stuffing  and  Covering  of  various  Suites,  &c,  the  Manufacture  of 
all  kinds  of  Bedding  and  Complete  Directions  fcr  Planning  Carpets,  together 
with  Instructions  for  the  Cutting-out  and  Arrangement  of  Curtains,  Valances, 
and  Decorative  Hangings,  with  Practical  Illustrations,  and  Tabular  Scale 
showing  the  Proportion  for  Cutting  130  Festoons  of  various  sizes.  By  Richard 
Bitmead,  Prizeman  at  the  London  Exhibitions,  Author  of  "  Cabinet-Making  " 
and  "  French  Polishing  and  Enamelling.''  112  pp.,  with  Illustrations.  Crown 
8vo,  cloth    ...... 2/0 

WAGES  TABLES.  At  54,  52,  50,  and  48  Hours  per  Week. 
Showing  the  Amounts  of  Wages  from  one  quarter  of  an  hour  to  sixty-four 
hours,  in  each  case  at  Rates  of  Wages  advancing  by  One  Shilling  from  4s. 
to  55s.  per  week.  By  Thos  Carbutt,  Accountant.  Square  crown,  8vo, 
half-bound 6/0 

WATCH    REPAIRING,    CLEANING,    AND   ADJUSTING. 

A  Practical  Handbook  dealing  with  the  Materials  and  Tools  Used,  and  the 
Methods  of  Repairing,  Cleaning,  Altering,  and  Adjusting  all  kinds  of  English 
find  Foreign  Watches,  Repeaters,  Chronographs,  and  Marine  Chronometers. 
By  F.  J.  Garrard,  Springer  and  Adjuster  of  Marine  Chronometers  and  Deck 
Watches  for  the  Admiralty.  Author  of  "  Clock  Repairing  and  Making." 
Second  Edition.     Revised.     With  over  200  Illustrations.     Crown  8vo,  cloth 

Net  4/6 

WATCHMAKER'S     HANDBOOK.     Intended  as  a  Workshop 

Companion  for  those  engaged  in  Watchmaking  and  the  Allied  Mechanical 
Arts.  Translated  from  the  French  of  Claudius  Saunier,  and  enlarged  by 
Julien  Tripplin,  F.R.A.S.,  and  Edward  Rigg,  M.A.,  Assayer  in  the  Royal 

Mint.     Fourth  Edition.     Cr.  8vo,  cloth 9/0 

"  Each  part  is  truly  a  treatise  in  itself.     The  arrangement  is  good  and  the  language  is  clear 
and  concise.     It  is  an  admirable  guide  for  the  young  watchmaker."— Engineering. 

WEIGHT  CALCULATOR.  Being  a  Series  of  Tables  upon 
a  New  and  Comprehensive  Plan,  exhibiting  at  one  Reference  the  Exact 
Value  of  any  Weight  from  1  lb.  to  15  tons,  at  300  Progressive  Rates,  from 
id.  to  168s.  per  cwt.,  and  containing  186,000  Direct  Answers,  which,  with 
their  Combinations,  consisting  of  a  single  addition  (mostly  to  be  performed 
at  sight),  will  afford  an  aggregate  of  10,266,000  Answers;  the  whole  being 
calculated  and  designed  to  ensure  correctness  and  promote  despatch.  By 
Henry  Harben,  Accountant.      Sixth  edition,  carefully  corrected.     Royal 

8vo,  strongly  half  bound £1    5s. 

"  A  practical  and  useful  work  of  reference  for  men  of  business  generally."— Ironmonger. 
"Of  priceless  value  to  business  meu.:'— Sheffield  Independent. 

WOOD  ENGRAVING.  A  Practical  and  Easy  Introduction  to 
the  Study  of  the  Art.    By  W.  N.  Brown.     Crown  8vo,  cloth  .        .1/6 

WORKSHOP  PRACTICE.  A  Manual  for  the  use  of  Engineers, 
Apprentices,  and  Students  in  Technical  Institutes.  By  Ernest  Pull, 
A.M.I.Mech.E.,  M.I.Mar.E.,  Lecturer-Instructor,  School  of  Engineering 
and  Navigation,  Poplar.  350  pp.,  with  over  220  Illustrations  and  10  Photo- 
graphic Plates.     Second  Edition,  Enlarged.    Crown  8vo,  cloth. 

[Just  Published.    Net  5/0 
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HANDYB00K8  FOR  HANDICRAFTS. 

BY  PAUL  N.  HASLUCK. 

Author  of  "  Lathe  Work,"  etc.     Crown  8vo,  144  pp.,  price  is.  each. 

rsr  These  Handybooks  have  been  written  to  supply  information  for  Workmen, 
Students,  and  Amateurs  in  the  several  Handicrafts,  on  the  actual  Practice  of 
the  Workshop,  and  are  intended  to  convey  in  plain  language  Technical  Know- 
ledge of  the  several  Crafts.  In  describing  the  processes  employed,  and  the  manipu- 
lation of  material,  workshop  terms  are  used ;  workshop  practice  is  fully  explained  ; 
and  the  text  is  freely  illustrated  with  drawings  of  modern  tools,  appliances,  and 
processes. 


METAL    TURNER'S    HANDYBOOK.     A    Practical    Manual 

for  Workers  at  the  Foot-Lathe.    With  100  Illustrations  .         .        .        .1/0 

M  The  book  displays  thorough  knowledge  of  the  subject."— Scotsman. 

WOOD  TURNERS  HANDYBOOK.      A  Practical  Manual  for 

Workers  at  the  Lathe.     With  ico  Illustrations "I/O 

"  "We  recommend  the  book  to  young  turners  and  amateurs."— Mechanical  World. 

WATCH    JOBBER'S     HANDYBOOK.      A  Practical    Manual 

of  Cleaning,  Repairing,  and  Adjusting.  With  100  Illustrations  .  .1/0 
•'  All  connected  with  the  trade  should  acquire  and  study  this  work."— Clerkemuell  Chronicle. 

PATTERN    MAKER'S    HANDYBOOK.     A  Practical  Manual 

on  the  Construction  of  Patterns.  With  100  Illustrations  .  .  .1/0 
"A  most  valuable,  if  not  indispensable,  manual  for  the  pattern-maker." — Knotuledgt. 

MECHANIC'S    WORKSHOP    HANDYBOOK.      A    Practical 

Manual  on  Mechanical  Manipulation,  embracing  Information  on  various 
Handicraft  Processes.  With  Useful  Notes  kand  Miscellaneous  Memoranda. 
Comprising  about  200  Subjects 1/0 

"  Should  be  found  in  every  workshop,  and  in  all  technical  Schools." — Saturday  Review. 

MODEL  ENGINEER'S  HANDYBOOK.      A  Practical  Manual 

on  the  Construction  of  Model  Steam  Engines.  With  upwards  of  100  Illus- 
trations .  1/0 

"  Mr.  Hasluck  has  produced  a  very  good  little  book."—  Builder. 

CLOCK    JOBBER'S     HANDYBOOK.       A    Practical    Manual 

on  Cleaning,  Repairing,  and  Adjusting.  With  100  Illustrations  .  .1/0 
"  It  is  of  inestimable  service  to  those  commencing  the  trade."— Coventry  Standard. 

CABINET  WORKER'S  HANDYBOOK.     A  Practical  Manual 

on  the  Tools,  Materials,  Appliances,  and  Processes  employed  in  Cabinet 
Work.     With  upwards  of  100  Illustrations 1/0 

"Amongst  the  most  practical  guides  for  beginners  in  cabinet-work."— Saturday  Review. 

WOODWORKER'S     HANDYBOOK.      Embracing   information 

on  the  Tools,  Materials,  Appliances  and  Processes  Employed  in  Woodworking. 
With  104  Illustrations 1/0 

*'  Written  by  a  man  who  knows,  not  only  how  work  ought  to  be  done,  but  how  to  do  It,  and 
how  to  convey  his  knowledge  to  others  '—Engineering. 

"  Mr.  Hasluck  writes  adm  rably  and  gives  complete  instructions."— Engineer. 

■•  Mr.  Hasluck  combines  the  experience  of  a  practical  teacher  with  the  manipulative  skill  and 
scientific  knowledge  of  processes  of  the  trained  mechanician,  and  the  manuals  are  marvels  of  what 
can  be  produced  at  a  popular  price."— Schoolmaster. 

"  Helpful  to  workmen  of  all  ages  and  degrees  of  experienc a. "— Da ily  Chronicle. 

BRADBURY,  AGNEW,  &  CO.  LD.,  LONDON  AND  TONBRIDGE.   [703.II.IO.i5.] 


WEALE'S   SCIENTIFIC  &    TECHNICAL  SERIES. 


MATHEMATICS,    ARITHMETIC,    &c. 

Geometry,  Descriptive.    J.  F.  Heather  .        .        .  2/- 

Practical  Plane  Geometry.    J.  F.  Heather.        .     .  2/- 

Analytical  Geometry.    J.  Hann  &  J.  R.  Young  .        .  2/- 

Geometry.     Part  I.  (Euclid,  Bks.  I.— III.)    H.   Law  1/6 
Part  II.     (Euclid,  Books  IY„  V.,  VI.,  XL, 

XII.).     H.  Law 1/6 

Geometry,  in  1  vol.  (Euclid's  Elements)  .  .  .  .  2/6 
Plane  Trigonometry.    J.  Hann         .        .        .        .1/6 

Spherical  Trigonometry.    J.  Hann      .        .        .     .  1/- 
The  above  2  vols.,  bound  together   .         .         .         .2/6 

Differential  Calculus.    W.  S.  B.  Woolhottse         .     .  1/6 

Integral  Calculus.    H.  Cox 1/6 

Algebra.    J.  Haddon 2/- 

Key  to  ditto 1/6 

Book-keeping 1/- 

Arithmetic.    J.  R.  Young 1/6 

Key  to  ditto 1/6 

Equational  Arithmetic.    W.  Hipsley  .        .1/6 

Mathematical  Instruments.    Heather  &  Walmisley  2/- 

Drawing  &  Measuring  Instruments.  J.  F.  Heather  1/6 
Optical  Instruments.  J.  F.  Heather  .  .  .1/6 
Surveying   &   Astronomical    Instruments.     J.  F, 

Heather 1/6 

The  above  3  vols.,  bound  together   .  4/6 

Mensuration  and  Measuring.    T.  Baker    .        .     .  1/6 

Slide  Rule,  &  How  to  Use  it.     C.  Hoare       .        .  2/6 


Measures,  Weights,  &  Moneys.  W.  S.  B.  Woolhouse    2/6 


Logarithms,  Treatise  on,  with  Tables.    H.  Law 
Compound  Interest  and  Annuities.    F.  Thoman 
Compendious  Calculator.    D.  O'Gorman 

Mathematics.    F.  Campin 

Astronomy.    R.  Main  &  W.  T.  Lynn  . 
Statics  and  Dynamics.     T.  Baker 
Superficial  Measurement.    J.  Hawkings 


3/- 
4/- 
2/6 

3/- 
2/- 
1/6 

3/6 


CROSBY   LOCKWOOD  &  SON,  7,  Stationers'  Hall  Court,  E.C. 
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THIS  BOOK  IS  DUE  ON  THE  LAST  DATE 
STAMPED  BELOW 


AN  INITIAL  FINE  OF  25  CENTS 

WILL  BE  ASSESSED  FOR  FAILURE  TO  RETURN 
THIS  BOOK  ON  THE  DATE  DUE.  THE  PENALTY 
WILL  INCREASE  TO  50  CENTS  ON  THE  FOURTH 
DAY  AND  TO  $1.00  ON  THE  SEVENTH  DAY 
OVERDUE. 
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WEALE'S   SCIENTIFIC  &    TECHNICAL   SERIES. 


BUILDING    &    ARCHITECTURE— contd. 
Architecture,  Orders.    W.  H.  Leeds     . 
Architecture,  Styles.     T.  T.  Bury      . 

The  above  2  vols.,  bound  together 
Architecture,  Design.    E.  L.  Garbett 

The  above  3  vols.,  bound  together 
Architectural  Modelling.    T.  A.  Richardson 
Vitruvius'  Architecture.    J.  Gwilt 
Grecian  Architecture.    Lord  Aberdeen     . 

The  above  2  vols.,  bound  together 

(    ' 


390826 


UNIVERSITY  OF  CALIFORNIA  LIBRARY 

Practical  Organ  Building.     W.  E.  Dickson 
Coach  Building.    J.  W.  Burgess 
Brass  Founder's  Manual.     W.  Graham 
French  Polishing  and  Enamelling.     R.  Bitmead 
Upholstering  and  Cutting  Out.     R.  Bitmead  . 
House  Decoration.    J.  W.  Facey. 
Letter-Painting  Made  Easy.    J.  G.  Badenoch  . 
Boot  and  Shoemaking.     J.  B.  Leno     . 
Mechanical  Dentistry.    C.  Hunter   . 

CROSBY   LOCKWOOD   &   SON,  7,  Stationers'  Hall   Court,  E.C. 


